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Spanish RV 1909

The World English Bible

Young's Literal Translation

Exodus

1 ÉXODO
Now these are the names of the sons of Israel, who came into Egypt (every man and his 
household came with Jacob):

And these [are] the names of the sons of Israel who are  coming into Egypt with Jacob; a 
man and his household have they  come;

1 ESTOS son los nombres de los hijos de Israel, que entraron en Egipto con Jacob; cada uno
 entró con su familia.

Now these are the names of the sons of Israel, who came into Egypt (every man and his 
household came with Jacob):
And these [are] the names of the sons of Israel who are  coming into Egypt with Jacob; a 
man and his household have they  come;
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2 Rubén, Simeón, Leví y Judá;
Reuben, Simeon, Levi, and Judah,
Reuben, Simeon, Levi, and Judah,

3 Issachâr, Zabulón y Benjamín;
Issachar, Zebulun, and Benjamin,
Issachar, Zebulun, and Benjamin,

4 Dan y Nephtalí, Gad y Aser.
Dan and Naphtali, Gad and Asher.
Dan, and Naphtali, Gad, and Asher.

5 Y todas las almas de los que salieron del muslo de Jacob, fueron setenta. Y José estaba 
en Egipto.
All the souls who came out of the Jacob`s body were seventy souls, and Joseph was in 
Egypt already.

And all the persons coming out of the thigh of Jacob are  seventy persons; as to Joseph, 
he was in Egypt.

6 Y murió José, y todos sus hermanos, y toda aquella generación.
Joseph died, as did all his brothers, and all that generation.
And Joseph dieth, and all his brethren, and all that  generation;
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7 Y los hijos de Israel crecieron, y multiplicaron, y fueron aumentados y corroborados en 
extremo; y llenóse la tierra de ellos.

The children of Israel were fruitful, and increased abundantly, and multiplied, and grew 
exceedingly mighty; and the land was filled with them.
and the sons of Israel have been fruitful, and they teem,  and multiply, and are very very 
mighty, and the land is filled  with them.

8 Levantóse entretanto un nuevo rey sobre Egipto, que no conocía á José; el cual dijo á su 
pueblo:
Now there arose a new king over Egypt, who didn`t know Joseph.
And there riseth a new king over Egypt, who hath not known  Joseph,

9 He aquí, el pueblo de los hijos de Israel es mayor y más fuerte que nosotros:
He said to his people, "Behold, the people of the children of Israel are more and mightier 
than we.
and he saith unto his people, `Lo, the people of the sons of  Israel [is] more numerous and 
mighty than we;

10 Ahora, pues, seamos sabios para con él, porque no se multiplique, y acontezca que 
viniendo guerra, él también se junte con nuestros enemigos, y pelee contra nosotros, y se
 vaya de la tierra.
Come, let us deal wisely with them, lest they multiply, and it happen that when any war 
breaks out, they also join themselves to our enemies, and fight against us, and escape 
out of the land."

give help! let us act wisely concerning it, lest it  multiply, and it hath come to pass, when 
war happeneth, that it  hath been joined, even it, unto those hating us, and hath  fought 
against us, and hath gone out up of the land.`
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11 Entonces pusieron sobre él comisarios de tributos que los molestasen con sus cargas; y 
edificaron á Faraón las ciudades de los bastimentos, Phithom y Raamses.

Therefore they set taskmasters over them to afflict them with their burdens. They built 
storage cities for Pharaoh: Pithom and Raamses.
And they set over it princes of tribute, so as to afflict  it with their burdens, and it buildeth 
store-cities for  Pharaoh, Pithom and Raamses;

12 Empero cuanto más los oprimían, tanto más se multiplicaban y crecían: así que estaban 
ellos fastidiados de los hijos de Israel.
But the more they afflicted them, the more they multiplied and the more they spread out. 
They were grieved because of the children of Israel.

and as they afflict it, so it multiplieth, and so it  breaketh forth, and they are vexed 
because of the sons of  Israel;

13 Y los Egipcios hicieron servir á los hijos de Israel con dureza:
The Egyptians ruthlessly made the children of Israel serve,
and the Egyptians cause the sons of Israel to serve with  rigour,

14 Y amargaron su vida con dura servidumbre, en hacer barro y ladrillo, y en toda labor del 
campo, y en todo su servicio, al cual los obligaban con rigorismo.
and they made their lives bitter with hard service, in mortar and in brick, and in all manner
 of service in the field, all their service, in which they ruthlessly made them serve.

and make their lives bitter in hard service, in clay, and  in brick, and in every [kind] of 
service in the field; all  their service in which they have served [is] with rigour.
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15 Y habló el rey de Egipto á las parteras de las Hebreas, una de las cuales se llamaba 
Siphra, y otra Phúa, y díjoles:

The king of Egypt spoke to the Hebrew midwives, of whom the name of the one was 
Shiphrah, and the name of the other Puah,
And the king of Egypt speaketh to the midwives, the  Hebrewesses, (of whom the name of 
the one [is] Shiphrah, and  the name of the second Puah),

16 Cuando parteareis á las Hebreas, y mirareis los asientos, si fuere hijo, matadlo; y si fuere 
hija, entonces viva.
and he said, "When you perform the duty of a midwife to the Hebrew women, and see them 
on the birth stool; if it is a son, then you shall kill him; but if it is a daughter, then she 
shall live."

and saith, `When ye cause the Hebrew women to bear, and  have looked on the children; if
 it [is] a son -- then ye have  put him to death; and if it [is] a daughter -- then she hath  

17 Mas las parteras temieron á Dios, y no hicieron como les mandó el rey de Egipto, sino que 
reservaban la vida á los niños.

But the midwives feared God, and didn`t do what the king of Egypt commanded them, but 
saved the baby boys alive.
And the midwives fear God, and have not done as the king of  Egypt hath spoken unto 
them, and keep the lads alive;

18 Y el rey de Egipto hizo llamar á las parteras y díjoles: ¿Por qué habéis hecho esto, que 
habéis reservado la vida á los niños?
The king of Egypt called for the midwives, and said to them, "Why have you done this 
thing, and have saved the men-children alive?"

and the king of Egypt calleth for the midwives, and saith  to them, `Wherefore have ye 
done this thing, and keep the lads  alive?`
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19 Y las parteras respondieron á Faraón: Porque las mujeres Hebreas no son como las 
Egipcias: porque son robustas, y paren antes que la partera venga á ellas.

The midwives said to Pharaoh, "Because the Hebrew women aren`t like the Egyptian 
women; for they are vigorous, and give birth before the midwife comes to them."
And the midwives say unto Pharaoh, `Because the Hebrew  women [are] not as the 
Egyptian women, for they [are] lively;  before the midwife cometh in unto them -- they have
 borne!`

20 Y Dios hizo bien á las parteras: y el pueblo se multiplicó, y se corroboraron en gran 
manera.
God dealt well with the midwives, and the people multiplied, and grew very mighty.
And God doth good to the midwives, and the people multiply,  and are very mighty;

21 Y por haber las parteras temido á Dios, él les hizo casas.
It happened, because the midwives feared God, that he gave them families.
and it cometh to pass, because the midwives have feared  God, that He maketh for them 
households;

22 Entonces Faraón mandó á todo su pueblo, diciendo: Echad en el río todo hijo que 
naciere, y á toda hija reservad la vida.
Pharaoh charged all his people, saying, "You shall cast every son who is born into the 
river, and every daughter you shall save alive."

and Pharaoh layeth a charge on all his people, saying,  `Every son who is born -- into the 
River ye do cast him, and  every daughter ye do keep alive.`

1 UN varón de la familia de Leví fué, y tomó por mujer una hija de Leví:
A man of the house of Levi went and took a daughter of Levi as his wife.
And there goeth a man of the house of Levi, and he taketh  the daughter of Levi,
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2 La cual concibió, y parió un hijo: y viéndolo que era hermoso, túvole escondido tres 
The woman conceived, and bore a son. When she saw that he was a fine child, she hid 
him three months.
and the woman conceiveth, and beareth a son, and she seeth  him that he [is] fair, and 
she hideth him three months,

3 Pero no pudiendo ocultarle más tiempo, tomó una arquilla de juncos, y calafateóla con 
pez y betún, y colocó en ella al niño, y púsolo en un carrizal á la orilla del río:
When she could no longer hide him, she took a papyrus basket for him, and coated it with 
tar and with pitch. She put the child in it, and laid it in the reeds by the river`s bank.

and she hath not been able any more to hide him, and she  taketh for him an ark of rushes,
 and daubeth it with bitumen  and with pitch, and putteth the lad in it, and putteth [it] in  
the weeds by the edge of the River;

4 Y paróse una hermana suya á lo lejos, para ver lo que le acontecería.
His sister stood far off, to see what would be done to him.
and his sister stationeth herself afar off, to know what is  done to him.

5 Y la hija de Faraón descendió á lavarse al río, y paseándose sus doncellas por la ribera 
del río, vió ella la arquilla en el carrizal, y envió una criada suya á que la tomase.
Pharaoh`s daughter came down to bathe at the river. Her maidens walked along by the 
riverside. She saw the basket among the reeds, and sent her handmaid to get it.

And a daughter of Pharaoh cometh down to bathe at the River,  and her damsels are 
walking by the side of the River, and she  seeth the ark in the midst of the weeds, and 
sendeth her  handmaid, and she taketh it,
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6 Y como la abrió, vió al niño; y he aquí que el niño lloraba. Y teniendo compasión de él, 
dijo: De los niños de los Hebreos es éste.

She opened it, and saw the child, and, behold, the baby cried. She had compassion on 
him, and said, "This is one of the Hebrews` children."
and openeth, and seeth him -- the lad, and lo, a child  weeping! and she hath pity on him, 
and saith, `This is [one] of  the Hebrews` children.`

7 Entonces su hermana dijo á la hija de Faraón: ¿Iré á llamarte un ama de las Hebreas, para
 que te críe este niño?
Then his sister said to Pharaoh`s daughter, "Should I go and call a nurse for you from the 
Hebrew women, that she may nurse the child for you?"

And his sister saith unto the daughter of Pharaoh, `Do I go?  when I have called for thee a 
suckling woman of the Hebrews,  then she doth suckle the lad for thee;`

8 Y la hija de Faraón respondió: Ve. Entonces fué la doncella, y llamó á la madre del niño;
Pharaoh`s daughter said to her, "Go."     The maiden went and called the child`s mother.
and the daughter of Pharaoh saith to her, `Go;` and the  virgin goeth, and calleth the 
mother of the lad,

9 A la cual dijo la hija de Faraón: Lleva este niño, y críamelo, y yo te lo pagaré. Y la mujer 
tomó al niño, y criólo.
Pharaoh`s daughter said to her, "Take this child away, and nurse him for me, and I will 
give you your wages."     The woman took the child, and nursed it.

and the daughter of Pharaoh saith to her, `Take this lad  away, and suckle him for me, and 
I -- I give thy hire;` and the  woman taketh the lad, and suckleth him.
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10 Y como creció el niño, ella lo trajo á la hija de Faraón, la cual lo prohijó, y púsole por 
nombre Moisés, diciendo: Porque de las aguas lo saqué.

The child grew, and she brought him to Pharaoh`s daughter, and he became her son. She 
named him Moses, and said, "Because I drew him out of the water."
And the lad groweth, and she bringeth him in to the  daughter of Pharaoh, and he is to her 
for a son, and she  calleth his name Moses, and saith, `Because -- from the water I  have 
drawn him.`

11 Y en aquellos días acaeció que, crecido ya Moisés, salió á sus hermanos, y vió sus 
cargas: y observó á un Egipcio que hería á uno de los Hebreos, sus hermanos.
It happened in those days, when Moses had grown up, that he went out to his brothers, and
 looked at their burdens. He saw an Egyptian striking a Hebrew, one of his brothers.

And it cometh to pass, in those days, that Moses is grown,  and he goeth out unto his 
brethren, and looketh on their  burdens, and seeth a man, an Egyptian, smiting a man, a 
Hebrew,  [one] of his brethren,

12 Y miró á todas partes, y viendo que no parecía nadie, mató al Egipcio, y escondiólo en la 
arena.

He looked this way and that way, and when he saw that there was no one, he killed the 
Egyptian, and hid him in the sand.
and he turneth hither and thither, and seeth that there is  no man, and smiteth the 
Egyptian, and hideth him in the sand.

13 Y salió al día siguiente, y viendo á dos Hebreos que reñían, dijo al que hacía la injuria: 
¿Por qué hieres á tu prójimo?
He went out the second day, and, behold, two men of the Hebrews were fighting with each
 other. He said to him who did the wrong, "Why do you strike your fellow?"

And he goeth out on the second day, and lo, two men,  Hebrews, striving! and he saith to 
the wrong-doer, `Why dost  thou smite thy neighbour?`
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14 Y él respondió: ¿Quién te ha puesto á ti por príncipe y juez sobre nosotros? ¿piensas 
matarme como mataste al Egipcio? Entonces Moisés tuvo miedo, y dijo: Ciertamente esta 
cosa es descubierta.

He said, "Who made you a prince and a judge over us? Do you plan to kill me, as you 
killed the Egyptian?"     Moses was afraid, and said, "Surely this thing is known."
and he saith, `Who set thee for a head and a judge over us?  to slay me art thou saying [it], 
as thou hast slain the  Egyptian?` and Moses feareth, and saith, `Surely the thing hath  
been known.`

15 Y oyendo Faraón este negocio, procuró matar á Moisés: mas Moisés huyó de delante de 
Faraón, y habitó en la tierra de Madián; y sentóse junto á un pozo.
Now when Pharaoh heard this thing, he sought to kill Moses. But Moses fled from the face 
of Pharaoh, and lived in the land of Midian, and he sat down by a well.

And Pharaoh heareth of this thing, and seeketh to slay  Moses, and Moses fleeth from the 
face of Pharaoh, and dwelleth  in the land of Midian, and dwelleth by the well.

16 Tenía el sacerdote de Madián siete hijas, las cuales vinieron á sacar agua, para llenar las
 pilas y dar de beber á las ovejas de su padre.

Now the priest of Midian had seven daughters. They came and drew water, and filled the 
troughs to water their father`s flock.
And to a priest of Midian [are] seven daughters, and they  come and draw, and fill the 
troughs, to water the flock of  their father,

17 Mas los pastores vinieron, y echáronlas: Entonces Moisés se levantó y defendiólas, y 
abrevó sus ovejas.
The shepherds came and drove them away; but Moses stood up and helped them, and 
watered their flock.

and the shepherds come and drive them away, and Moses  ariseth, and saveth them, and 
watereth their flock.
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18 Y volviendo ellas á Ragüel su padre, díjoles él: ¿Por qué habéis hoy venido tan presto?
When they came to Reuel, their father, he said, "How is it that you have returned so early 
today?"
And they come in to Reuel their father, and he saith,  `Wherefore have ye hastened to 
come in to-day?`

19 Y ellas respondieron: Un varón Egipcio nos defendió de mano de los pastores, y también 
nos sacó el agua, y abrevó las ovejas.
They said, "An Egyptian delivered us out of the hand of the shepherds, and moreover he 
drew water for us, and watered the flock."

and they say, `A man, an Egyptian, hath delivered us out of  the hand of the shepherds, 
and also hath diligently drawn for  us, and watereth the flock;`

20 Y dijo á sus hijas: ¿Y dónde está? ¿por qué habéis dejado ese hombre? llamadle para que 
coma pan.

He said to his daughters, "Where is he? Why is it that you have left the man? Call him, that 
he may eat bread."
and he saith unto his daughters, `And where [is] he? why  [is] this? -- ye left the man! call 
for him, and he doth eat  bread.`

21 Y Moisés acordó en morar con aquel varón; y él dió á Moisés á su hija Séphora:
Moses was content to dwell with the man. He gave Moses Zipporah, his daughter.
And Moses is willing to dwell with the man, and he giveth  Zipporah his daughter to 
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22 La cual le parió un hijo, y él le puso por nombre Gersom: porque dijo: Peregrino soy en 
tierra ajena.

She bore a son, and he named him Gershom, for he said, "I have been a sojourner in a 
foreign land."
and she beareth a son, and he calleth his name Gershom, for  he said, `A sojourner I have 
been in a strange land.`

23 Y aconteció que después de muchos días murió el rey de Egipto, y los hijos de Israel 
suspiraron á causa de la servidumbre, y clamaron: y subió á Dios el clamor de ellos con 
motivo de su servidumbre.
It happened in the course of those many days, that the king of Egypt died, and the 
children of Israel sighed because of the bondage, and they cried, and their cry came up to
 God because of the bondage.

And it cometh to pass during these many days, that the king  of Egypt dieth, and the sons 
of Israel sigh because of the  service, and cry, and their cry goeth up unto God, because of
  the service;

24 Y oyó Dios el gemido de ellos, y acordóse de su pacto con Abraham, Isaac y Jacob.
God heard their groaning, and God remembered his covenant with Abraham, with Isaac, 
and with Jacob.
and God heareth their groaning, and God remembereth His  covenant with Abraham, with 
Isaac, and with Jacob;

25 Y miró Dios á los hijos de Israel, y reconociólos Dios.
God saw the children of Israel, and God was concerned about them.
and God seeth the sons of Israel, and God knoweth.
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1 Y APACENTANDO Moisés las ovejas de Jethro su suegro, sacerdote de Madián, llevó las 
ovejas detrás del desierto, y vino á Horeb, monte de Dios.

Now Moses was keeping the flock of Jethro, his father-in-law, the priest of Midian, and he 
led the flock to the back of the wilderness, and came to God`s mountain, to Horeb.
And Moses hath been feeding the flock of Jethro his  father-in-law, priest of Midian, and 
he leadeth the flock  behind the wilderness, and cometh in unto the mount of God, to  

2 Y apareciósele el Angel de Jehová en una llama de fuego en medio de una zarza: y él 
miró, y vió que la zarza ardía en fuego, y la zarza no se consumía.
The angel of Yahweh appeared to him in a flame of fire out of the midst of a bush. He 
looked, and behold, the bush burned with fire, and the bush was not consumed.

and there appeareth unto him a messenger of Jehovah in a  flame of fire, out of the midst 
of the bush, and he seeth, and  lo, the bush is burning with fire, and the bush is not  
consumed.

3 Entonces Moisés dijo: Iré yo ahora, y veré esta grande visión, por qué causa la zarza no se
 quema.

Moses said, I will turn aside now, and see this great sight, why the bush is not burnt.
And Moses saith, `Let me turn aside, I pray thee, and I see  this great appearance; 
wherefore is the bush not burned?`

4 Y viendo Jehová que iba á ver, llamólo Dios de en medio de la zarza, y dijo: ¡Moisés, 
Moisés! Y él respondió: Heme aquí.
When Yahweh saw that he turned aside to see, God called to him out of the midst of the 
bush, and said, "Moses! Moses!"     He said, "Here I am."

and Jehovah seeth that he hath turned aside to see, and God  calleth unto him out of the 
midst of the bush, and saith,  `Moses, Moses;` and he saith, `Here [am] I.`
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5 Y dijo: No te llegues acá: quita tus zapatos de tus pies, porque el lugar en que tú estás, 
tierra santa es.

He said, "Don`t come close. Take off your sandals from off your feet, for the place you are 
standing on is holy ground."
And He saith, `Come not near hither: cast thy shoes from off  thy feet, for the place on 
which thou art standing is holy  ground.`

6 Y dijo: Yo soy el Dios de tu padre, Dios de Abraham, Dios de Isaac, Dios de Jacob. 
Entonces Moisés cubrió su rostro, porque tuvo miedo de mirar á Dios.
Moreover he said, "I am the God of your father, the God of Abraham, the God of Isaac, and 
the God of Jacob."     Moses hid his face; for he was afraid to look at God.

He saith also, `I [am] the God of thy father, God of  Abraham, God of Isaac, and God of 
Jacob;` and Moses hideth his  face, for he is afraid to look towards God.

7 Y dijo Jehová: Bien he visto la aflicción de mi pueblo que está en Egipto, y he oído su 
clamor á causa de sus exactores; pues tengo conocidas sus angustias:

Yahweh said, "I have surely seen the affliction of my people who are in Egypt, and have 
heard their cry because of their taskmasters, for I know their sorrows.
And Jehovah saith, `I have certainly seen the affliction of  My people who [are] in Egypt, 
and their cry I have heard,  because of its exactors, for I have known its pains;

8 Y he descendido para librarlos de mano de los Egipcios, y sacarlos de aquella tierra á 
una tierra buena y ancha, á tierra que fluye leche y miel, á los lugares del Cananeo, del 
Hetheo, del Amorrheo, del Pherezeo, del Heveo, y del Jebuseo.
I have come down to deliver them out of the hand of the Egyptians, and to bring them up 
out of that land to a good and large land, to a land flowing with milk and honey; to the 
place of the Canaanite, the Hittite, the Amorite, the Perizzite, the Hivite, and the Jebusite.

and I go down to deliver it out of the hand of the  Egyptians, and to cause it to go up out of 
the land, unto a  land good and broad, unto a land flowing with milk and honey  -- unto the 
place of the Canaanite, and the Hittite, and the  Amorite, and the Perizzite, and the Hivite,
 and the Jebusite.
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9 El clamor, pues, de los hijos de Israel ha venido delante de mí, y también he visto la 
opresión con que los Egipcios los oprimen.

Now, behold, the cry of the children of Israel has come to me. Moreover I have seen the 
oppression with which the Egyptians oppress them.
`And now, lo, the cry of the sons of Israel hath come in  unto Me, and I have also seen the 
oppression with which the  Egyptians are oppressing them,

10 Ven por tanto ahora, y enviarte he á Faraón, para que saques á mi pueblo, los hijos de 
Israel, de Egipto.
Come now therefore, and I will send you to Pharaoh, that you may bring forth my people, 
the children of Israel, out of Egypt."

and now, come, and I send thee unto Pharaoh, and bring thou  out My people, the sons of 
Israel, out of Egypt.`

11 Entonces Moisés respondió á Dios: ¿Quién soy yo, para que vaya á Faraón, y saque de 
Egipto á los hijos de Israel?

Moses said to God, "Who am I, that I should go to Pharaoh, and that I should bring forth the
 children of Israel out of Egypt?"
And Moses saith unto God, `Who [am] I, that I go unto  Pharaoh, and that I bring out the 
sons of Israel from Egypt?`

12 Y él le respondió: Ve, porque yo seré contigo; y esto te será por señal de que yo te he 
enviado: luego que hubieres sacado este pueblo de Egipto, serviréis á Dios sobre este 
monte.
He said, "Certainly I will be with you. This will be the token to you, that I have sent you: 
when you have brought forth the people out of Egypt, you shall serve God on this 
mountain."

and He saith, `Because I am with thee, and this [is] to  thee the sign that I have sent thee: 
in thy bringing out the  people from Egypt -- ye do serve God on this mount.`
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13 Y dijo Moisés á Dios: He aquí que llego yo á los hijos de Israel, y les digo, El Dios de 
vuestros padres me ha enviado á vosotros; si ellos me preguntaren: ¿Cuál es su nombre? 
¿qué les responderé?

Moses said to God, "Behold, when I come to the children of Israel, and tell them, `The God 
of your fathers has sent me to you;` and they ask me, `What is his name?` What should I tell
 them?"
And Moses saith unto God, `Lo, I am coming unto the sons of  Israel, and have said to 
them, The God of your fathers hath  sent me unto you, and they have said to me, What [is] 
His  name? what do I say unto them?`

14 Y respondió Dios á Moisés: YO SOY EL QUE SOY. Y dijo: Así dirás á los hijos de Israel: YO 
SOY me ha enviado á vosotros.
God said to Moses, "I AM WHO I AM," and he said, "You shall tell the children of Israel this:
 "I AM has sent me to you."

And God saith unto Moses, `I AM THAT WHICH I AM;` He saith  also, `Thus dost thou say to 
the sons of Israel, I AM hath sent  me unto you.`

15 Y dijo más Dios á Moisés: Así dirás á los hijos de Israel: Jehová, el Dios de vuestros 
padres, el Dios de Abraham, Dios de Isaac y Dios de Jacob, me ha enviado á vosotros. 
Este es mi nombre para siempre, este es mi memorial por todos los siglos.

God said moreover to Moses, "You shall tell the children of Israel this, `Yahweh, the God 
of your fathers, the God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob, has sent me 
to you.` This is my name forever, and this is my memorial to all generations.
And God saith again unto Moses, `Thus dost thou say unto  the sons of Israel, Jehovah, 
God of your fathers, God of  Abraham, God of Isaac, and God of Jacob, hath sent me unto 
you;  this [is] My name -- to the age, and this My memorial, to  generation -- generation.
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16 Ve, y junta los ancianos de Israel, y diles: Jehová, el Dios de vuestros padres, el Dios de 
Abraham, de Isaac, y de Jacob, me apareció, diciendo: De cierto os he visitado, y visto lo
 que se os hace en Egipto;

Go, and gather the elders of Israel together, and tell them, `Yahweh, the God of your 
fathers, the God of Abraham, of Isaac, and of Jacob, has appeared to me, saying, "I have 
surely visited you, and seen that which is done to you in Egypt;
`Go, and thou hast gathered the elders of Israel, and hast  said unto them: Jehovah, God of
 your fathers, hath appeareth  unto me, God of Abraham, Isaac, and Jacob, saying, I have  
certainly inspected you, and that which is done to you in  Egypt;

17 Y he dicho: Yo os sacaré de la aflicción de Egipto á la tierra del Cananeo, y del Hetheo, y 
del Amorrheo, y del Pherezeo, y del Heveo, y del Jebuseo, á una tierra que fluye leche y 
miel.
and I have said, I will bring you up out of the affliction of Egypt to the land of the 
Canaanite, the Hittite, the Amorite, the Perizzite, the Hivite, and the Jebusite, to a land 
flowing with milk and honey."`

and I say, I bring you up out of the affliction of Egypt,  unto the land of the Canaanite, and 
the Hittite, and the  Amorite, and the Perizzite, and the Hivite, and the Jebusite,  unto a 
land flowing [with] milk and honey.

18 Y oirán tu voz; é irás tú, y los ancianos de Israel, al rey de Egipto, y le diréis: Jehová, el 
Dios de los Hebreos, nos ha encontrado; por tanto nosotros iremos ahora camino de tres 
días por el desierto, para que sacrifiquemos á Jehová nuestro Dios.

They will listen to your voice, and you shall come, you and the elders of Israel, to the king
 of Egypt, and you shall tell him, `Yahweh, the God of the Hebrews, has met with us. Now 
please let us go three days` journey into the wilderness, that we may sacrifice to Yahweh, 
our God.`
`And they have hearkened to thy voice, and thou hast  entered, thou and the elders of 
Israel, unto the king of Egypt,  and ye have said unto him, Jehovah, God of the Hebrews, 
hath  met with us; and now, let us go, we pray thee, a journey of  three days into the 
wilderness, and we sacrifice to Jehovah our  God.
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19 Mas yo sé que el rey de Egipto no os dejará ir sino por mano fuerte.
I know that the king of Egypt won`t give you permission to go, no, not by a mighty hand.
`And I -- I have known that the king of Egypt doth not  permit you to go, unless by a strong 
hand,

20 Empero yo extenderé mi mano, y heriré á Egipto con todas mis maravillas que haré en él, 
y entonces os dejará ir.
I will put forth my hand and strike Egypt with all my wonders which I will do in the midst of
 it, and after that he will let you go.

and I have put forth My hand, and have smitten Egypt with  all My wonders, which I do in 
its midst -- and afterwards he  doth send you away.

21 Y yo daré á este pueblo gracia en los ojos de los Egipcios, para que cuando os partiereis, 
no salgáis vacíos:

I will give this people favor in the sight of the Egyptians, and it will happen that when you 
go, you shall not go empty-handed.
`And I have given the grace of this people in the eyes of  the Egyptians, and it hath come 
to pass, when ye go, ye go not  empty;

22 Sino que demandará cada mujer á su vecina y á su huéspeda vasos de plata, vasos de 
oro, y vestidos: los cuales pondréis sobre vuestros hijos y vuestras hijas, y despojaréis á 
Egipto.
But every woman shall ask of her neighbor, and of her who sojourns in her house, jewels 
of silver, jewels of gold, and clothing; and you shall put them on your sons, and on your 
daughters. You shall despoil the Egyptians.

and [every] woman hath asked from her neighbour, and from  her who is sojourning in her 
house, vessels of silver, and  vessels of gold, and garments, and ye have put [them] on 
your  sons and on your daughters, and have spoiled the Egyptians.`
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1 ENTONCES Moisés respondió, y dijo: He aquí que ellos no me creerán, ni oirán mi voz; 
porque dirán: No te ha aparecido Jehová.

Moses answered, "But, behold, they will not believe me, nor listen to my voice; for they 
will say, `Yahweh has not appeared to you.`"
And Moses answereth and saith, `And, if they do not give  credence to me, nor hearken to 
my voice, and say, Jehovah hath  not appeared unto thee?`

2 Y Jehová dijo: ¿Qué es eso que tienes en tu mano? Y él respondió: Una vara.
Yahweh said to him, "What is that in your hand?"     He said, "A rod."
And Jehovah saith unto him, `What [is] this in thy hand?`  and he saith, `A rod;`

3 Y él le dijo: échala en tierra. Y él la echó en tierra, y tornóse una culebra: y Moisés huía 
de ella.

He said, "Throw it on the ground."     He threw it on the ground, and it became a snake; and
 Moses ran away from it.
and He saith, `Cast it to the earth;` and he casteth it to  the earth, and it becometh a 
serpent -- and Moses fleeth from  its presence.

4 Entonces dijo Jehová á Moisés: Extiende tu mano, y tómala por la cola. Y él extendió su 
mano, y tomóla, y tornóse vara en su mano.
Yahweh said to Moses, "Put forth your hand, and take it by the tail."     He put forth his 
hand, and laid hold of it, and it became a rod in his hand.

And Jehovah saith unto Moses, `Put forth thy hand, and lay  hold on the tail of it;` and he 
putteth forth his hand, and  layeth hold on it, and it becometh a rod in his hand --
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5 Por esto creerán que se te ha aparecido Jehová, el Dios de tus padres, el Dios de 
Abraham, Dios de Isaac, y Dios de Jacob.

"That they may believe that Yahweh, the God of their fathers, the God of Abraham, the God
 of Isaac, and the God of Jacob, has appeared to you."
`-- so that they believe that Jehovah, God of their fathers,  hath appeared unto thee, God of 
Abraham, God of Isaac, and God  of Jacob.`

6 Y díjole más Jehová: Mete ahora tu mano en tu seno. Y él metió la mano en su seno; y 
como la sacó, he aquí que su mano estaba leprosa como la nieve.
Yahweh said furthermore to him, "Now put your hand inside your cloak."     He put his hand
 inside his cloak, and when he took it out, behold, his hand was leprous, as white as snow.

And Jehovah saith to him again, `Put in, I pray thee, thy  hand into thy bosom;` and he 
putteth in his hand into his  bosom, and he bringeth it out, and lo, his hand [is] leprous as  
snow;

7 Y dijo: Vuelve á meter tu mano en tu seno: y él volvió á meter su mano en su seno; y 
volviéndola á sacar del seno, he aquí que se había vuelto como la otra carne.

He said, "Put your hand inside your cloak again."     He put his hand inside his cloak 
again, and when he took it out of his cloak, behold, it had turned again as his other flesh.
and He saith, `Put back thy hand unto thy bosom;` and he  putteth back his hand unto his 
bosom, and he bringeth it out  from his bosom, and lo, it hath turned back as his flesh --

8 Si aconteciere, que no te creyeren, ni obedecieren á la voz de la primera señal, creerán á 
la voz de la postrera.
"It will happen, if they will neither believe you nor listen to the voice of the first sign, that 
they will believe the voice of the latter sign.

`-- and it hath come to pass, if they do not give credence  to thee, and hearken not to the 
voice of the first sign, that  they have given credence to the voice of the latter sign.
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9 Y si aún no creyeren á estas dos señales, ni oyeren tu voz, tomarás de las aguas del río, y 
derrámalas en tierra; y volverse han aquellas aguas que tomarás del río, se volverán 
sangre en la tierra.

It will happen, if they will not believe even these two signs, neither listen to your voice, 
that you shall take of the water of the river, and pour it on the dry land. The water which 
you take out of the river will become blood on the dry land."
`And it hath come to pass, if they do not give credence even  to these two signs, nor 
hearken to thy voice, that thou hast  taken of the waters of the River, and hast poured on 
the dry  land, and the waters which thou takest from the River have  been, yea, they have 
become -- blood on the dry land.`

10 Entonces dijo Moisés á Jehová: ¡Ay Señor! yo no soy hombre de palabras de ayer ni de 
anteayer, ni aun desde que tú hablas á tu siervo; porque soy tardo en el habla y torpe de 
lengua.
Moses said to Yahweh, "Oh, Lord, I am not eloquent, neither before now, nor since you 
have spoken to your servant; for I am slow of speech, and of a slow tongue."

And Moses saith unto Jehovah, `O, my Lord, I [am] not a man  of words, either yesterday, or
 before, or since Thy speaking  unto Thy servant, for I [am] slow of mouth, and slow of  
tongue.`

11 Y Jehová le respondió: ¿Quién dió la boca al hombre? ¿ó quién hizo al mudo y al sordo, al
 que ve y al ciego? ¿no soy yo Jehová?

Yahweh said to him, "Who made man`s mouth? Or who makes one mute, or deaf, or seeing,
 or blind? Isn`t it I, Yahweh?
And Jehovah saith unto him, `Who appointed a mouth for man?  or who appointeth the 
dumb, or deaf, or open, or blind? is it  not I, Jehovah?

12 Ahora pues, ve, que yo seré en tu boca, y te enseñaré lo que hayas de hablar.
Now therefore go, and I will be with your mouth, and teach you what you shall speak."
and now, go, and I -- I am with thy mouth, and have  directed thee that which thou 
speakest;`
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13 Y él dijo: ¡Ay Señor! envía por mano del que has de enviar.
He said, "Oh, Lord, please send someone else."
and he saith, `O, my Lord, send, I pray thee, by the hand  Thou dost send.`

14 Entonces Jehová se enojó contra Moisés, y dijo: ¿No conozco yo á tu hermano Aarón, 
Levita, y que él hablará? Y aun he aquí que él te saldrá á recibir, y en viéndote, se 
alegrará en su corazón.
The anger of Yahweh was kindled against Moses, and he said, "What about Aaron, your 
brother, the Levite? I know that he can speak well. Also, behold, he comes forth to meet 
you. When he sees you, he will be glad in his heart.

And the anger of Jehovah burneth against Moses, and He  saith, `Is not Aaron the Levite 
thy brother? I have known that  he speaketh well, and also, lo, he is coming out to meet 
thee;  when he hath seen thee, then he hath rejoiced in his heart,

15 Tú hablarás á él, y pondrás en su boca las palabras, y yo seré en tu boca y en la suya, y os
 enseñaré lo que hayáis de hacer.

You shall speak to him, and put the words in his mouth. I will be with your mouth, and with
 his mouth, and will teach you what you shall do.
and thou hast spoken unto him, and hast set the words in  his mouth, and I -- I am with thy 
mouth, and with his mouth,  and have directed you that which ye do;

16 Y él hablará por ti al pueblo; y él te será á ti en lugar de boca, y tú serás para él en lugar 
de Dios.
He will be your spokesman to the people; and it will happen, that he will be to you a 
mouth, and you will be to him as God.

and he, he hath spoken for thee unto the people, and it  hath come to pass, he -- he is to 
thee for a mouth, and thou --  thou art to him for God;
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17 Y tomarás esta vara en tu mano, con la cual harás las señales.
You shall take this rod in your hand, with which you shall do the signs."
and this rod thou dost take in thy hand, with which thou  doest the signs.`

18 Así se fué Moisés, y volviendo á su suegro Jethro, díjole: Iré ahora, y volveré á mis 
hermanos que están en Egipto, para ver si aún viven. Y Jethro dijo á Moisés: Ve en paz.
Moses went and returned to Jethro his father-in-law, and said to him, "Please let me go 
and return to my brothers who are in Egypt, and see whether they are still alive."     Jethro 
said to Moses, "Go in peace."

And Moses goeth and turneth back unto Jethro his  father-in-law, and saith to him, `Let me 
go, I pray thee, and I  turn back unto my brethren who [are] in Egypt, and I see  whether 
they are yet alive.` And Jethro saith to Moses, `Go in  peace.`

19 Dijo también Jehová á Moisés en Madián: Ve, y vuélvete á Egipto, porque han muerto 
todos los que procuraban tu muerte.

Yahweh said to Moses in Midian, "Go, return into Egypt; for all the men who sought your 
life are dead."
And Jehovah saith unto Moses in Midian, `Go, turn back to  Egypt, for all the men have 
died who seek thy life;`

20 Entonces Moisés tomó su mujer y sus hijos, y púsolos sobre un asno, y volvióse á tierra de 
Egipto: tomó también Moisés la vara de Dios en su mano.
Moses took his wife and his sons, and set them on a donkey, and he returned to the land of
 Egypt. Moses took God`s rod in his hand.

and Moses taketh his wife, and his sons, and causeth them  to ride on the ass, and turneth 
back to the land of Egypt, and  Moses taketh the rod of God in his hand.
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21 Y dijo Jehová á Moisés: Cuando hubiereis vuelto á Egipto, mira que hagas delante de 
Faraón todas las maravillas que he puesto en tu mano: yo empero endureceré su corazón, 
de modo que no dejará ir al pueblo.

Yahweh said to Moses, "When you go back into Egypt, see that you do before Pharaoh all 
the wonders which I have put in your hand, but I will harden his heart and he will not let 
the people go.
And Jehovah saith unto Moses, `In thy going to turn back to  Egypt, see -- all the wonders 
which I have put in thy hand --  that thou hast done them before Pharaoh, and I -- I 
strengthen  his heart, and he doth not send the people away;

22 Y dirás á Faraón: Jehová ha dicho así: Israel es mi hijo, mi primogénito.
You shall tell Pharaoh, `Thus says Yahweh, Israel is my son, my firstborn,
and thou hast said unto Pharaoh, Thus said Jehovah, My son,  My first-born [is] Israel,

23 Ya te he dicho que dejes ir á mi hijo, para que me sirva, mas no has querido dejarlo ir: he 
aquí yo voy á matar á tu hijo, tu primogénito.

and I have said to you, "Let my son go, that he may serve me;" and you have refused to let 
him go. Behold, I will kill your son, your firstborn.`"
and I say unto thee, Send away My son, and he doth serve  Me; and -- thou dost refuse to 
send him away -- lo, I am  slaying thy son, thy first-born.`

24 Y aconteció en el camino, que en una posada le salió al encuentro Jehová, y quiso 
It happened on the way at a lodging place, that Yahweh met him and wanted to kill him.
And it cometh to pass in the way, in a lodging place, that  Jehovah meeteth him, and 
seeketh to put him to death;
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25 Entonces Séphora cogió un afilado pedernal, y cortó el prepucio de su hijo, y echólo á 
sus pies, diciendo: A la verdad tú me eres un esposo de sangre.

Then Zipporah took a flint, and cut off the foreskin of her son, and cast it at his feet; and 
she said, "Surely you are a bridegroom of blood to me."
and Zipporah taketh a flint, and cutteth off the foreskin  of her son, and causeth [it] to 
touch his feet, and saith,  `Surely a bridegroom of blood [art] thou to me;`

26 Así le dejó luego ir. Y ella dijo: Esposo de sangre, á causa de la circuncisión.
So he let him alone. Then she said, "You are a bridegroom of blood," because of the 
circumcision.

and He desisteth from him: then she said, `A bridegroom of  blood,` in reference to the 
circumcision.

27 Y Jehová dijo á Aarón: Ve á recibir á Moisés al desierto. Y él fue, y encontrólo en el 
monte de Dios, y besóle.

Yahweh said to Aaron, "Go into the wilderness to meet Moses."     He went, and met him on
 God`s mountain, and kissed him.
And Jehovah saith unto Aaron, `Go to meet Moses into the  wilderness;` and he goeth, and 
meeteth him in the mount of God,  and kisseth him,

28 Entonces contó Moisés á Aarón todas las palabras de Jehová que le enviaba, y todas las 
señales que le había dado.
Moses told Aaron all the words of Yahweh with which he had sent him, and all the signs 
with which he had charged him.

and Moses declareth to Aaron all the words of Jehovah with  which He hath sent him, and 
all the signs with which He hath  charged him.
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29 Y fueron Moisés y Aarón, y juntaron todos los ancianos de los hijos de Israel:
Moses and Aaron went and gathered together all the elders of the children of Israel.
And Moses goeth -- Aaron also -- and they gather all the  elders of the sons of Israel,

30 Y habló Aarón todas las palabras que Jehová había dicho á Moisés, é hizo las señales 
delante de los ojos del pueblo.
Aaron spoke all the words which Yahweh had spoken to Moses, and did the signs in the 
sight of the people.

and Aaron speaketh all the words which Jehovah hath spoken  unto Moses, and doth the 
signs before the eyes of the people;

31 Y el pueblo creyó: y oyendo que Jehová había visitado los hijos de Israel, y que había 
visto su aflicción, inclináronse y adoraron.

The people believed, and when they heard that Yahweh had visited the children of Israel, 
and that he had seen their affliction, then they bowed their heads and worshipped.
and the people believe when they hear that Jehovah hath  looked after the sons of Israel, 
and that He hath seen their  affliction; and they bow and do obeisance.

1 DESPUÉS entraron Moisés y Aarón á Faraón, y le dijeron: Jehová, el Dios de Israel, dice 
así: Deja ir á mi pueblo á celebrarme fiesta en el desierto.
Afterward Moses and Aaron came, and said to Pharaoh, "This is what Yahweh, the God of 
Israel, says, `Let my people go, that they may hold a feast to me in the wilderness.`"

And afterwards have Moses and Aaron entered, and they say  unto Pharaoh, `Thus said 
Jehovah, God of Israel, Send My people  away, and they keep a feast to Me in the 
wilderness;`
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2 Y Faraón respondió: ¿Quién es Jehová, para que yo oiga su voz y deje ir á Israel? Yo no 
conozco á Jehová, ni tampoco dejaré ir á Israel.

Pharaoh said, "Who is Yahweh, that I should listen to his voice to let Israel go? I don`t 
know Yahweh, and moreover I will not let Israel go."
and Pharaoh saith, `Who [is] Jehovah, that I hearken to His  voice, to send Israel away? I 
have not known Jehovah, and  Israel also I do not send away.`

3 Y ellos dijeron: El Dios de los Hebreos nos ha encontrado: iremos, pues, ahora camino de 
tres días por el desierto, y sacrificaremos á Jehová nuestro Dios; porque no venga sobre 
nosotros con pestilencia ó con espada.
They said, "The God of the Hebrews has met with us. Please let us go three days` journey 
into the wilderness, and sacrifice to Yahweh, our God, lest he fall on us with pestilence, 
or with the sword."

And they say, `The God of the Hebrews hath met with us, let  us go, we pray thee, a journey
 of three days into the  wilderness, and we sacrifice to Jehovah our God, lest He meet  us 
with pestilence or with sword.`

4 Entonces el rey de Egipto les dijo: Moisés y Aarón, ¿por qué hacéis cesar al pueblo de su 
obra? idos á vuestros cargos.

The king of Egypt said to them, "Why do you, Moses and Aaron, take the people from their 
work? Get back to your burdens!"
And the king of Egypt saith unto them, `Why, Moses and  Aaron, do ye free the people from 
its works? go to your  burdens.`

5 Dijo también Faraón: He aquí el pueblo de la tierra es ahora mucho, y vosotros les hacéis 
cesar de sus cargos.
Pharaoh said, "Behold, the people of the land are now many, and you make them rest from
 their burdens."

Pharaoh also saith, `Lo, numerous now [is] the people of the  land, and ye have caused 
them to cease from their burdens!`
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6 Y mandó Faraón aquel mismo día á los cuadrilleros del pueblo que le tenían á su cargo, y 
á sus gobernadores, diciendo:

The same day Pharaoh commanded the taskmasters of the people, and their officers, 
saying,
And Pharaoh commandeth, on that day, the exactors among the  people and its 
authorities, saying,

7 De aquí adelante no daréis paja al pueblo para hacer ladrillo, como ayer y antes de ayer; 
vayan ellos y recojan por sí mismos la paja:
"You shall no longer give the people straw to make brick, as before. Let them go and 
gather straw for themselves.

`Ye do not add to give straw to the people for the making of  the bricks, as heretofore -- 
they go and have gathered straw  for themselves;

8 Y habéis de ponerles la tarea del ladrillo que hacían antes, y no les disminuiréis nada; 
porque están ociosos, y por eso levantan la voz diciendo: Vamos y sacrificaremos á 
nuestro Dios.

The number of the bricks, which they made before, you require from them. You shall not 
diminish anything of it, for they are idle; therefore they cry, saying, `Let us go and 
sacrifice to our God.`
and the proper quantity of the bricks which they are making  heretofore ye do put on them,
 ye do not diminish from it, for  they are remiss, therefore they are crying, saying, Let us 
go,  let us sacrifice to our God;

9 Agrávese la servidumbre sobre ellos, para que se ocupen en ella, y no atiendan á 
palabras de mentira.
Let heavier work be laid on the men, that they may labor therein; and don`t let them pay 
any attention to lying words."

let the service be heavy on the men, and let them work at  it, and not be dazzled by lying 
words.`
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10 Y saliendo los cuadrilleros del pueblo y sus gobernadores, hablaron al pueblo, diciendo: 
Así ha dicho Faraón: Yo no os doy paja.

The taskmasters of the people went out, and their officers, and they spoke to the people, 
saying, This is what Pharaoh says: "I will not give you straw.
And the exactors of the people, and its authorities, go  out, and speak unto the people, 
saying, `Thus said Pharaoh, I  do not give you straw,

11 Id vosotros, y recoged paja donde la hallareis; que nada se disminuirá de vuestra tarea.
Go yourselves, get straw where you can find it, for nothing of your work shall be 
diminished."

ye -- go ye, take for yourselves straw where ye find [it],  for there is nothing of your service 
diminished.`

12 Entonces el pueblo se derramó por toda la tierra de Egipto á coger rastrojo en lugar de 
paja.

So the people were scattered abroad throughout all the land of Egypt to gather stubble for 
straw.
And the people is scattered over all the land of Egypt, to  gather stubble for straw,

13 Y los cuadrilleros los apremiaban, diciendo: Acabad vuestra obra, la tarea del día en su 
día, como cuando se os daba paja.
The taskmasters were urgent saying, "Fulfill your work quota daily, as when there was 
straw!"

and the exactors are making haste, saying, `Complete your  works, the matter of a day in 
its day, as when there is straw.`
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14 Y azotaban á los capataces de los hijos de Israel, que los cuadrilleros de Faraón habían 
puesto sobre ellos, diciendo: ¿Por qué no habéis cumplido vuestra tarea de ladrillo ni 
ayer ni hoy, como antes?

The officers of the children of Israel, whom Pharaoh`s taskmasters had set over them, 
were beaten, and demanded, "Why haven`t you fulfilled your quota both yesterday and 
today, in making brick as before?"
And the authorities of the sons of Israel, whom the  exactors of Pharaoh have placed over 
them, are beaten, saying,  `Wherefore have ye not completed your portion in making brick 
 as heretofore, both yesterday and to-day?`

15 Y los capataces de los hijos de Israel vinieron á Faraón, y se quejaron á él, diciendo: ¿Por
 qué lo haces así con tus siervos?
Then the officers of the children of Israel came and cried to Pharaoh, saying, "Why do you 
deal this way with your servants?

And the authorities of the sons of Israel come in and cry  unto Pharaoh, saying, `Why dost 
thou thus to thy servants?

16 No se da paja á tus siervos, y con todo nos dicen: Haced el ladrillo. Y he aquí tus siervos 
son azotados, y tu pueblo cae en falta.

No straw is given to your servants, and they tell us, `Make brick!` and, behold, your 
servants are beaten; but the fault is in your own people."
Straw is not given to thy servants, and they are saying to  us, Make bricks, and lo, thy 
servants are smitten -- and thy  people hath sinned.`

17 Y él respondió: Estáis ociosos, sí, ociosos, y por eso decís: Vamos y sacrifiquemos á 
Jehová.
But he said, "You are idle! You are idle! Therefore you say, `Let us go and sacrifice to 
Yahweh.`

And he saith, `Remiss -- ye are remiss, therefore ye are  saying, Let us go, let us sacrifice 
to Jehovah;
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18 Id pues ahora, y trabajad. No se os dará paja, y habéis de dar la tarea del ladrillo.
Go therefore now, and work, for no straw shall be given to you, yet shall you deliver the 
same number of bricks!"
and now, go, serve; and straw is not given to you, and the  measure of bricks ye do give.`

19 Entonces los capataces de los hijos de Israel se vieron en aflicción, habiéndoseles 
dicho: No se disminuirá nada de vuestro ladrillo, de la tarea de cada día.
The officers of the children of Israel saw that they were in trouble, when it was said, "You 
shall not diminish anything from your daily quota of bricks!"

And the authorities of the sons of Israel see them in  affliction, saying, `Ye do not diminish
 from your bricks; the  matter of a day in its day.`

20 Y encontrando á Moisés y á Aarón, que estaban á la vista de ellos cuando salían de 
They met Moses and Aaron, who stood in the way, as they came forth from Pharaoh:
And they meet Moses and Aaron standing to meet them, in  their coming out from Pharaoh,

21 Dijéronles: Mire Jehová sobre vosotros, y juzgue; pues habéis hecho heder nuestro olor 
delante de Faraón y de sus siervos, dándoles el cuchillo en las manos para que nos 
and they said to them, "May Yahweh look at you, and judge, because you have made us a 
stench to be abhorred in the eyes of Pharaoh, and in the eyes of his servants, to put a 
sword in their hand to kill us."

and say unto them, `Jehovah look upon you, and judge,  because ye have caused our 
fragrance to stink in the eyes of  Pharaoh, and in the eyes of his servants -- to give a sword 
 into their hand to slay us.`
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22 Entonces Moisés se volvió á Jehová, y dijo: Señor, ¿por qué afliges á este pueblo? ¿para 
qué me enviaste?

Moses returned to Yahweh, and said, "Lord, why have you brought trouble on this people? 
Why is it that you have sent me?
And Moses turneth back unto Jehovah, and saith, `Lord, why  hast Thou done evil to this 
people? why [is] this? -- Thou hast  sent me!

23 Porque desde que yo vine á Faraón para hablarle en tu nombre, ha afligido á este pueblo; 
y tú tampoco has librado á tu pueblo.
For since I came to Pharaoh to speak in your name, he has brought trouble on this people; 
neither have you delivered your people at all."

and since I have come unto Pharaoh, to speak in Thy name,  he hath done evil to this 
people, and Thou hast not at all  delivered Thy people.`

1 JEHOVÁ respondió á Moisés: Ahora verás lo que yo haré á Faraón; porque con mano fuerte
 los ha de dejar ir; y con mano fuerte los ha de echar de su tierra.

Yahweh said to Moses, "Now you shall see what I will do to Pharaoh, for by a strong hand 
he shall let them go, and by a strong hand he shall drive them out of his land."
And Jehovah saith unto Moses, `Now dost thou see that which  I do to Pharaoh, for with a 
strong hand he doth send them away,  yea, with a strong hand he doth cast them out of his 
land.`

2 Habló todavía Dios á Moisés, y díjole: Yo soy JEHOVÁ;
God spoke to Moses, and said to him, "I am Yahweh;
And God speaketh unto Moses, and saith unto him, `I [am]  Jehovah,
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3 Y aparecí á Abraham, á Isaac y á Jacob bajo el nombre de Dios Omnipotente, mas en mi 
nombre JEHOVÁ no me notifiqué á ellos.

and I appeared to Abraham, to Isaac, and to Jacob, as God Almighty; but by my name 
Yahweh I was not known to them.
and I appear unto Abraham, unto Isaac, and unto Jacob, as  God Almighty; as to My name 
Jehovah, I have not been known to  them;

4 Y también establecí mi pacto con ellos, de darles la tierra de Canaán, la tierra en que 
fueron extranjeros, y en la cual peregrinaron.
I have also established my covenant with them, to give them the land of Canaan, the land 
of their travels, in which they lived as aliens.

and also I have established My covenant with them, to give  to them the land of Canaan, 
the land of their sojournings,  wherein they have sojourned;

5 Y asimismo yo he oído el gemido de los hijos de Israel, á quienes hacen servir los 
Egipcios, y heme acordado de mi pacto.

Moreover I have heard the groaning of the children of Israel, whom the Egyptians keep in 
bondage, and I have remembered my covenant.
and also I have heard the groaning of the sons of Israel,  whom the Egyptians are causing 
to serve, and I remember My  covenant.

6 Por tanto dirás á los hijos de Israel: YO JEHOVÁ; y yo os sacaré de debajo de las cargas 
de Egipto, y os libraré de su servidumbre, y os redimiré con brazo extendido, y con juicios
 grandes:
Therefore tell the children of Israel, `I am Yahweh, and I will bring you out from under the 
burdens of the Egyptians, and I will rid you out of their bondage, and I will redeem you 
with an outstretched arm, and with great judgments:

`Therefore say to the sons of Israel, I [am] Jehovah, and I  have brought you out from under
 the burdens of the Egyptians,  and have delivered you from their service, and have 
redeemed  you by a stretched-out arm, and by great judgments,
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7 Y os tomaré por mi pueblo y seré vuestro Dios: y vosotros sabréis que yo soy Jehová 
vuestro Dios, que os saco de debajo de las cargas de Egipto:

and I will take you to me for a people, and I will be to you a God; and you shall know that I 
am Yahweh your God, who brings you out from under the burdens of the Egyptians.
and have taken you to Me for a people, and I have been to  you for God, and ye have known
 that I [am] Jehovah your God,  who is bringing you out from under the burdens of the  
Egyptians;

8 Y os meteré en la tierra, por la cual alcé mi mano que la daría á Abraham, á Isaac y á 
Jacob: y yo os la daré por heredad. YO JEHOVÁ.
I will bring you into the land which I swore to give to Abraham, to Isaac, and to Jacob; and
 I will give it to you for a heritage: I am Yahweh.`"

and I have brought you in unto the land which I have lifted  up My hand to give it to 
Abraham, to Isaac, and to Jacob, and  have given it to you -- a possession; I [am] Jehovah.`

9 De esta manera habló Moisés á los hijos de Israel: mas ellos no escuchaban á Moisés á 
causa de la congoja de espíritu, y de la dura servidumbre.

Moses spoke so to the children of Israel, but they didn`t listen to Moses for anguish of 
spirit, and for cruel bondage.
And Moses speaketh so unto the sons of Israel, and they  hearkened not unto Moses, for 
anguish of spirit, and for harsh  service.

10 Y habló Jehová á Moisés, diciendo:
Yahweh spoke to Moses, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, saying,
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11 Entra, y habla á Faraón rey de Egipto, que deje ir de su tierra á los hijos de Israel.
"Go in, speak to Pharaoh king of Egypt, that he let the children of Israel go out of his land."
`Go in, speak unto Pharaoh king of Egypt, and he doth send  the sons of Israel out of his 
land;

12 Y respondió Moisés delante de Jehová, diciendo: He aquí, los hijos de Israel no me 
escuchan: ¿cómo pues me escuchará Faraón, mayormente siendo yo incircunciso de 
labios?
Moses spoke before Yahweh, saying, "Behold, the children of Israel haven`t listened to 
me. How then shall Pharaoh listen to me, who am of uncircumcised lips?"

and Moses speaketh before Jehovah, saying, `Lo, the sons of  Israel have not hearkened 
unto me, and how doth Pharaoh hear  me, and I of uncircumcised lips?`

13 Entonces Jehová habló á Moisés y á Aarón, y dióles mandamiento para los hijos de Israel,
 y para Faraón rey de Egipto, para que sacasen á los hijos de Israel de la tierra de Egipto.

Yahweh spoke to Moses and to Aaron, and gave them a charge to the children of Israel, 
and to Pharaoh king of Egypt, to bring the children of Israel out of the land of Egypt.
And Jehovah speaketh unto Moses, and unto Aaron, and  chargeth them for the sons of 
Israel, and for Pharaoh king of  Egypt, to bring out the sons of Israel from the land of Egypt.

14 Estas son las cabezas de las familias de sus padres. Los hijos de Rubén, el primogénito 
de Israel: Hanoch y Phallú, Hezrón y Carmi: estas son las familias de Rubén.
These are the heads of their fathers` houses. The sons of Reuben the firstborn of Israel: 
Hanoch, and Pallu, Hezron, and Carmi; these are the families of Reuben.

These [are] heads of the house of their fathers: Sons of  Reuben first-born of Israel [are] 
Hanoch, and Phallu, Hezron,  and Carmi: these [are] families of Reuben.
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15 Los hijos de Simeón: Jemuel, y Jamín, y Ohad, y Jachîn, y Zoar, y Saúl, hijo de una 
Cananea: estas son las familias de Simeón.

The sons of Simeon: Jemuel, and Jamin, and Ohad, and Jachin, and Zohar, and Shaul the 
son of a Canaanite woman; these are the families of Simeon.
And sons of Simeon [are] Jemuel, and Jamin, and Ohad, and  Jachin, and Zohar, and 
Shaul, son of the Canaanitess: these  [are] families of Simeon.

16 Y estos son los nombres de los hijos de Leví por sus linajes: Gersón, y Coath, y Merari: Y 
los años de la vida de Leví fueron ciento treinta y siete años.
These are the names of the sons of Levi according to their generations: Gershon, and 
Kohath, and Merari; and the years of the life of Levi were one hundred thirty-seven years.

And these [are] the names of the sons of Levi, as to their  births: Gershon, and Kohath, and
 Merari: and the years of the  life of Levi [are] a hundred and thirty and seven years.

17 Y los hijos de Gersón: Libni, y Shimi, por sus familias.
The sons of Gershon: Libni and Shimei, according to their families.
The sons of Gershon [are] Libni, and Shimi, as to their  families.

18 Y los hijos de Coath: Amram, é Izhar, y Hebrón, y Uzziel. Y los años de la vida de Coath 
fueron ciento treinta y tres años.
The sons of Kohath: Amram, and Izhar, and Hebron, and Uzziel; and the years of the life of 
Kohath were one hundred thirty-three years.

And the sons of Kohath [are] Amram, and Izhar, and Hebron,  and Uzziel: and the years of 
the life of Kohath [are] a  hundred and thirty and three years.
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19 Y los hijos de Merari: Mahali, y Musi: estas son las familias de Leví por sus linajes.
The sons of Merari: Mahli and Mushi. These are the families of the Levites according to 
their generations.
And the sons of Merari [are] Mahli and Mushi: these [are]  families of Levi, as to their 
births.

20 Y Amram tomó por mujer á Jochêbed su tía, la cual le parió á Aarón y á Moisés. Y los años
 de la vida de Amram fueron ciento treinta y siete años.
Amram took Jochebed his father`s sister to himself as wife; and she bore him Aaron and 
Moses: and the years of the life of Amram were a hundred and thirty-seven years.

And Amram taketh Jochebed his aunt to himself for a wife,  and she beareth to him Aaron 
and Moses: and the years of the  life of Amram [are] a hundred and thirty and seven years.

21 Y los hijos de Izhar: Cora, y Nepheg y Zithri.
The sons of Izhar: Korah, and Nepheg, and Zichri.
And sons of Izhar [are] Korah, and Nepheg, and Zichri.

22 Y los hijos de Uzziel: Misael, y Elzaphán y Zithri.
The sons of Uzziel: Mishael, and Elzaphan, and Sithri.
And sons of Uzziel [are] Mishael, and Elzaphan, and Sithri.

23 Y tomóse Aarón por mujer á Elisabeth, hija de Aminadab, hermana de Naasón; la cual le 
parió á Nadab, y á Abiú, y á Eleazar, y á Ithamar.

Aaron took Elisheba, the daughter of Amminadab, the sister of Nahshon, as his wife; and 
she bore him Nadab and Abihu, Eleazar and Ithamar.
And Aaron taketh Elisheba daughter of Amminadab, sister of  Naashon, to himself for a 
wife, and she beareth to him Nadab,  and Abihu, Eleazar, and Ithamar.
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24 Y los hijos de Cora: Assir, y Elcana, y Abiasaph: estas son las familias de los Coritas.
The sons of Korah: Assir, and Elkanah, and Abiasaph; these are the families of the 
Korahites.
And sons of Korah [are] Assir, and Elkanah, and Abiasaph:  these [are] families of the 
Korhite.

25 Y Eleazar, hijo de Aarón, tomó para sí mujer de las hijas de Phutiel, la cual le parió á 
Phinees: Y estas son las cabezas de los padres de los Levitas por sus familias.
Eleazar Aaron`s son took one of the daughters of Putiel as his wife; and she bore him 
Phinehas. These are the heads of the fathers` houses of the Levites according to their 
families.

And Eleazar, Aaron`s son, hath taken to him [one] of the  daughters of Putiel for a wife to 
himself, and she beareth to  him Phinehas: these [are] heads of the fathers of the Levites,  
as to their families.

26 Este es aquel Aarón y aquel Moisés, á los cuales Jehová dijo: Sacad á los hijos de Israel 
de la tierra de Egipto por sus escuadrones.

These are that Aaron and Moses, to whom Yahweh said, "Bring out the children of Israel 
from the land of Egypt according to their hosts."
This [is] Aaron -- and Moses -- to whom Jehovah said,  `Bring ye out the sons of Israel from 
the land of Egypt, by  their hosts;`

27 Estos son los que hablaron á Faraón rey de Egipto, para sacar de Egipto á los hijos de 
Israel. Moisés y Aarón fueron éstos.
These are those who spoke to Pharaoh king of Egypt, to bring out the children of Israel 
from Egypt. These are that Moses and Aaron.

these are they who are speaking unto Pharaoh king of Egypt,  to bring out the sons of 
Israel from Egypt, this [is] Moses --  and Aaron.
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28 Cuando Jehová habló á Moisés en la tierra de Egipto,
It happened on the day when Yahweh spoke to Moses in the land of Egypt,
And it cometh to pass in the day of Jehovah`s speaking unto  Moses in the land of Egypt,

29 Entonces Jehová habló á Moisés, diciendo: Yo soy JEHOVÁ; di á Faraón rey de Egipto 
todas las cosas que yo te digo á ti.
that Yahweh spoke to Moses, saying, "I am Yahweh. Speak to Pharaoh king of Egypt all 
that I speak to you."

that Jehovah speaketh unto Moses, saying, `I [am] Jehovah,  speak unto Pharaoh king of 
Egypt all that I am speaking unto  thee.`

30 Y Moisés respondió delante de Jehová: He aquí, yo soy incircunciso de labios, ¿cómo 
pues me ha de oír Faraón?

Moses said before Yahweh, "Behold, I am of uncircumcised lips, and how shall Pharaoh 
listen to me?"
And Moses saith before Jehovah, `Lo, I [am] of  uncircumcised lips, and how doth Pharaoh
 hearken unto me?`

1 JEHOVÁ dijo á Moisés: Mira, yo te he constituído dios para Faraón, y tu hermano Aarón 
será tu profeta.
Yahweh said to Moses, "Behold, I have made you as God to Pharaoh; and Aaron your 
brother shall be your prophet.

And Jehovah saith unto Moses, `See, I have given thee a god  to Pharaoh, and Aaron thy 
brother is thy prophet;
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2 Tú dirás todas las cosas que yo te mandaré, y Aarón tu hermano hablará á Faraón, para 
que deje ir de su tierra á los hijos de Israel.

You shall speak all that I command you; and Aaron your brother shall speak to Pharaoh, 
that he let the children of Israel go out of his land.
thou -- thou dost speak all that I command thee, and Aaron  thy brother doth speak unto 
Pharaoh, and he hath sent the sons  of Israel out of his land.

3 Y yo endureceré el corazón de Faraón, y multiplicaré en la tierra de Egipto mis señales y 
mis maravillas.
I will harden Pharaoh`s heart, and multiply my signs and my wonders in the land of Egypt.
`And I harden the heart of Pharaoh, and have multiplied My  signs and My wonders in the 
land of Egypt,

4 Y Faraón no os oirá; mas yo pondré mi mano sobre Egipto, y sacaré á mis ejércitos, mi 
pueblo, los hijos de Israel, de la tierra de Egipto, con grandes juicios.

But Pharaoh will not listen to you, and I will lay my hand on Egypt, and bring forth my 
hosts, my people the children of Israel, out of the land of Egypt by great judgments.
and Pharaoh doth not hearken, and I have put My hand on  Egypt, and have brought out My 
hosts, My people, the sons of  Israel, from the land of Egypt by great judgments;

5 Y sabrán los Egipcios que yo soy Jehová, cuando extenderé mi mano sobre Egipto, y 
sacaré los hijos de Israel de en medio de ellos.
The Egyptians shall know that I am Yahweh, when I stretch forth my hand on Egypt, and 
bring out the children of Israel from among them."

and the Egyptians have known that I [am] Jehovah, in My  stretching out My hand against 
Egypt; and I have brought out  the sons of Israel from their midst.`



Exodus Chapter 7 RV 1909 WEB YLT Page 41 of 
Literal Spiritual Practical Meaning

6 E hizo Moisés y Aarón como Jehová les mandó: hiciéronlo así.
Moses and Aaron did so. As Yahweh commanded them, so they did.
And Moses doth -- Aaron also -- as Jehovah commanded them;  so have they done;

7 Y era Moisés de edad de ochenta años, y Aarón de edad de ochenta y tres, cuando 
hablaron á Faraón.
Moses was eighty years old, and Aaron eighty-three years old, when they spoke to Pharaoh.

and Moses [is] a son of eighty years, and Aaron [is] a son  of eighty and three years, in 
their speaking unto Pharaoh.

8 Y habló Jehová á Moisés y á Aarón, diciendo:
Yahweh spoke to Moses and to Aaron, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses and unto Aaron, saying,

9 Si Faraón os respondiere diciendo, Mostrad milagro; dirás á Aarón: Toma tu vara, y échala
 delante de Faraón, para que se torne culebra.
"When Pharaoh speaks to you, saying, `Perform a miracle!` then you shall tell Aaron, `Take
 your rod, and cast it down before Pharaoh, that it become a serpent.`"

`When Pharaoh speaketh unto you, saying, Give for yourselves  a wonder; then thou hast 
said unto Aaron, Take thy rod, and  cast before Pharaoh -- it becometh a monster.`

10 Vinieron, pues, Moisés y Aarón á Faraón, é hicieron como Jehová lo había mandado: y 
echó Aarón su vara delante de Faraón y de sus siervos, y tornóse culebra.

Moses and Aaron went in to Pharaoh, and they did so, as Yahweh had commanded: and 
Aaron cast down his rod before Pharaoh and before his servants, and it became a serpent.
And Moses goeth in -- Aaron also -- unto Pharaoh, and they  do so as Jehovah hath 
commanded; and Aaron casteth his rod  before Pharaoh, and before his servants, and it 
becometh a  monster.
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11 Entonces llamó también Faraón sabios y encantadores; é hicieron también lo mismo los 
encantadores de Egipto con sus encantamientos;

Then Pharaoh also called for the wise men and the sorcerers. They also, the magicians of 
Egypt, did in like manner with their enchantments.
And Pharaoh also calleth for wise men, and for sorcerers;  and the scribes of Egypt, they 
also, with their flashings, do  so,

12 Pues echó cada uno su vara, las cuales se volvieron culebras: mas la vara de Aarón 
devoró las varas de ellos.
For they cast down every man his rod, and they became serpents: but Aaron`s rod 
swallowed up their rods.

and they cast down each his rod, and they become monsters,  and the rod of Aaron 
swalloweth their rods;

13 Y el corazón de Faraón se endureció, y no los escuchó; como Jehová lo había dicho.
Pharaoh`s heart was hardened, and he didn`t listen to them; as Yahweh had spoken.
and the heart of Pharaoh is strong, and he hath not  hearkened unto them, as Jehovah 
hath spoken.

14 Entonces Jehová dijo á Moisés: El corazón de Faraón está agravado, que no quiere dejar 
ir al pueblo.
Yahweh said to Moses, "Pharaoh`s heart is stubborn. He refuses to let the people go.
And Jehovah saith unto Moses, `The heart of Pharaoh hath  been hard, he hath refused to 
send the people away;
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15 Ve por la mañana á Faraón, he aquí que él sale á las aguas; y tú ponte á la orilla del río 
delante de él, y toma en tu mano la vara que se volvió culebra,

Go to Pharaoh in the morning. Behold, he goes out to the water; and you shall stand by the
 river`s bank to meet him; and the rod which was turned to a serpent you shall take in your 
hand.
go unto Pharaoh in the morning, lo, he is going out to the  water, and thou hast stood to 
meet him by the edge of the  River, and the rod which was turned to a serpent thou dost 
take  in thy hand,

16 Y dile: Jehová el Dios de los Hebreos me ha enviado á ti, diciendo: Deja ir á mi pueblo, 
para que me sirvan en el desierto; y he aquí que hasta ahora no has querido oir.
You shall tell him, `Yahweh, the God of the Hebrews, has sent me to you, saying, "Let my 
people go, that they may serve me in the wilderness:" and, behold, until now you haven`t 
listened.

and thou hast said unto him: Jehovah, God of the Hebrews,  hath sent me unto thee, 
saying, Send My people away, and they  serve Me in the wilderness; and lo, thou hast not 
hearkened  hitherto.

17 Así ha dicho Jehová: En esto conocerás que yo soy Jehová: he aquí, yo heriré con la vara 
que tengo en mi mano el agua que está en el río, y se convertirá en sangre:

Thus says Yahweh, "In this you shall know that I am Yahweh. Behold, I will strike with the 
rod that is in my hand on the waters which are in the river, and they shall be turned to 
blood.
`Thus said Jehovah: By this thou knowest that I [am]  Jehovah; lo, I am smiting with the 
rod which [is] in my hand,  on the waters which [are] in the River, and they have been  
turned to blood,

18 Y los peces que hay en el río morirán, y hederá el río, y tendrán asco los Egipcios de 
beber el agua del río.
The fish that are in the river shall die, and the river shall become foul; and the Egyptians 
shall loathe to drink water from the river."`"

and the fish that [are] in the River die, and the River  hath stank, and the Egyptians have 
been wearied of drinking  waters from the River.`
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19 Y Jehová dijo á Moisés: Di á Aarón: Toma tu vara, y extiende tu mano sobre las aguas de 
Egipto, sobre sus ríos, sobre sus arroyos y sobre sus estanques, y sobre todos sus 
depósitos de aguas, para que se conviertan en sangre, y haya sangre por toda la región de
 Egipto, así en los vasos de madera como en los de piedra.

Yahweh said to Moses, "Tell Aaron, `Take your rod, and stretch out your hand over the 
waters of Egypt, over their rivers, over their streams, and over their pools, and over all 
their ponds of water, that they may become blood; and there shall be blood throughout all 
the land of Egypt, both in vessels of wood and in vessels of stone.`"
And Jehovah saith unto Moses, `Say unto Aaron, Take thy  rod, and stretch out thy hand 
against the waters of Egypt,  against their streams, against their rivers, and against their  
ponds, and against all their collections of waters; and they  are blood -- and there hath 
been blood in all the land of  Egypt, both in [vessels of] wood, and in [those of] stone.`

20 Y Moisés y Aarón hicieron como Jehová lo mandó; y alzando la vara hirió las aguas que 
había en el río, en presencia de Faraón y de sus siervos; y todas las aguas que había en el
 río se convirtieron en sangre.
Moses and Aaron did so, as Yahweh commanded; and he lifted up the rod, and struck the 
waters that were in the river, in the sight of Pharaoh, and in the sight of his servants; and 
all the waters that were in the river were turned to blood.

And Moses and Aaron do so, as Jehovah hath commanded, and  he lifteth up [his hand] 
with the rod, and smiteth the waters  which [are] in the River, before the eyes of Pharaoh, 
and  before the eyes of his servants, and all the waters which [are]  in the River are turned 
to blood,

21 Asimismo los peces que había en el río murieron; y el río se corrompió, que los Egipcios 
no podían beber de él: y hubo sangre por toda la tierra de Egipto.

The fish that were in the river died; and the river became foul, and the Egyptians couldn`t 
drink water from the river; and the blood was throughout all the land of Egypt.
and the fish which [is] in the River hath died, and the  River stinketh, and the Egyptians 
have not been able to drink  water from the River; and the blood is in all the land of  Egypt.
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22 Y los encantadores de Egipto hicieron lo mismo con sus encantamientos: y el corazón de 
Faraón se endureció, y no los escuchó; como Jehová lo había dicho.

The magicians of Egypt did in like manner with their enchantments; and Pharaoh`s heart 
was hardened, and he didn`t listen to them; as Yahweh had spoken.
And the scribes of Egypt do so with their flashings, and  the heart of Pharaoh is strong, and
 he hath not hearkened unto  them, as Jehovah hath spoken,

23 Y tornando Faraón volvióse á su casa, y no puso su corazón aun en esto.
Pharaoh turned and went into his house, neither did he lay even this to heart.
and Pharaoh turneth and goeth in unto his house, and hath  not set his heart even to this;

24 Y en todo Egipto hicieron pozos alrededor del río para beber, porque no podían beber de 
las aguas del río.

All the Egyptians dug round about the river for water to drink; for they couldn`t drink of the 
water of the river.
and all the Egyptians seek water round about the river to  drink, for they have not been 
able to drink of the waters of  the River.

25 Y cumpliéronse siete días después que Jehová hirió el río.
Seven days were fulfilled, after Yahweh had struck the river.
And seven days are completed after Jehovah`s smiting the  River,

1 ENTONCES Jehová dijo á Moisés: Entra á Faraón, y dile: Jehová ha dicho así: Deja ir á mi 
pueblo, para que me sirvan.

Yahweh spoke to Moses, Go in to Pharaoh, and tell him, "This is what Yahweh says, `Let 
my people go, that they may serve me.
And Jehovah saith unto Moses, `Go in unto Pharaoh: and thou  hast said unto him, Thus 
said Jehovah, Send My people away, and  they serve Me;
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2 Y si no lo quisieres dejar ir, he aquí yo heriré con ranas todos tus términos:
If you refuse to let them go, behold, I will plague all your borders with frogs:
and if thou art refusing to send away, lo, I am smiting all  thy border with frogs;

3 Y el río criará ranas, las cuales subirán, y entrarán en tu casa, y en la cámara de tu cama, 
y sobre tu cama, y en las casas de tus siervos, y en tu pueblo, y en tus hornos, y en tus 
artesas:
and the river shall swarm with frogs, which shall go up and come into your house, and into
 your bedchamber, and on your bed, and into the house of your servants, and on your 
people, and into your ovens, and into your kneading-troughs:

and the River hath teemed [with] frogs, and they have gone  up and gone into thy house, 
and into the inner-chamber of thy  bed, and on thy couch, and into the house of thy 
servants, and  among thy people, and into thine ovens, and into thy  kneading-troughs;

4 Y las ranas subirán sobre ti, y sobre tu pueblo, y sobre todos tus siervos.
and the frogs shall come up both on you, and on your people, and on all your servants.`"
yea, on thee, and on thy people, and on all thy servants do  the frogs go up.`

5 Y Jehová dijo á Moisés: Di á Aarón: Extiende tu mano con tu vara sobre los ríos, arroyos, y
 estanques, para que haga venir ranas sobre la tierra de Egipto.
Yahweh said to Moses, "Tell Aaron, `Stretch forth your hand with your rod over the rivers, 
over the streams, and over the pools, and cause frogs to come up on the land of Egypt.`"

And Jehovah saith unto Moses, `Say unto Aaron, Stretch out  thy hand, with thy rod, 
against the streams, against the  rivers, and against the ponds, and cause the frogs to 
come up  against the land of Egypt.`
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6 Entonces Aarón extendió su mano sobre las aguas de Egipto, y subieron ranas que 
cubrieron la tierra de Egipto.

Aaron stretched out his hand over the waters of Egypt; and the frogs came up, and covered
 the land of Egypt.
And Aaron stretcheth out his hand against the waters of  Egypt, and the frog cometh up, 
and covereth the land of Egypt;

7 Y los encantadores hicieron lo mismo con sus encantamientos, é hicieron venir ranas 
sobre la tierra de Egipto.
The magicians did in like manner with their enchantments, and brought up frogs on the 
land of Egypt.

and the scribes do so with their flashings, and cause the  frogs to come up against the 
land of Egypt.

8 Entonces Faraón llamó á Moisés y á Aarón, y díjoles: Orad á Jehová que quite las ranas de
 mí y de mi pueblo; y dejaré ir al pueblo, para que sacrifique á Jehová.

Then Pharaoh called for Moses and Aaron, and said, "Entreat Yahweh, that he take away 
the frogs from me, and from my people; and I will let the people go, that they may 
sacrifice to Yahweh."
And Pharaoh calleth for Moses and for Aaron, and saith,  `Make supplication unto 
Jehovah, that he turn aside the frogs  from me, and from my people, and I send the people 
away, and  they sacrifice to Jehovah.`

9 Y dijo Moisés á Faraón: Gloríate sobre mí: ¿cuándo oraré por ti, y por tus siervos, y por tu 
pueblo, para que las ranas sean quitadas de ti, y de tus casas, y que solamente se queden
 en el río?
Moses said to Pharaoh, "I give you the honor of setting the time that I should pray for you, 
and for your servants, and for your people, that the frogs be destroyed from you and your 
houses, and remain in the river only."

And Moses saith to Pharaoh, `Beautify thyself over me; when  do I make supplication for 
thee, and for thy servants, and for  thy people, to cut off the frogs from thee and from thy 
houses  -- only in the River they do remain?`
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10 Y él dijo: Mañana. Y Moisés respondió: Se hará conforme á tu palabra, para que conozcas 
que no hay como Jehová nuestro Dios:

He said, "Tomorrow."     He said, "Be it according to your word, that you may know that 
there is none like Yahweh our God.
and he saith, `To-morrow.` And he saith, According to thy  word [it is], so that thou knowest
 that there is none like  Jehovah our God,

11 Y las ranas se irán de ti, y de tus casas, y de tus siervos, y de tu pueblo, y solamente se 
quedarán en el río.
The frogs shall depart from you, and from your houses, and from your servants, and from 
your people. They shall remain in the river only."

and the frogs have turned aside from thee, and from thy  houses, and from thy servants, 
and from thy people; only in  the River they do remain.`

12 Entonces salieron Moisés y Aarón de con Faraón, y clamó Moisés á Jehová sobre el 
negocio de las ranas que había puesto á Faraón.

Moses and Aaron went out from Pharaoh, and Moses cried to Yahweh concerning the frogs 
which he had brought on Pharaoh.
And Moses -- Aaron also -- goeth out from Pharaoh, and  Moses crieth unto Jehovah, 
concerning the matter of the frogs  which He hath set on Pharaoh;

13 E hizo Jehová conforme á la palabra de Moisés, y murieron las ranas de las casas, de los 
cortijos, y de los campos.
Yahweh did according to the word of Moses, and the frogs died out of the houses, out of 
the courts, and out of the fields.

and Jehovah doth according to the word of Moses, and the  frogs die out of the houses, out
 of the courts, and out of the  fields,
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14 Y las juntaron en montones, y apestaban la tierra.
They gathered them together in heaps, and the land stank.
and they heap them up together, and the land stinketh.

15 Y viendo Faraón que le habían dado reposo, agravó su corazón, y no los escuchó; como 
Jehová lo había dicho.
But when Pharaoh saw that there was a respite, he hardened his heart, and didn`t listen to 
them, as Yahweh had spoken.

And Pharaoh seeth that there hath been a respite, and he  hath hardened his heart, and 
hath not hearkened unto them, as  Jehovah hath spoken.

16 Entonces Jehová dijo á Moisés: Di á Aarón: Extiende tu vara, y hiere el polvo de la tierra, 
para que se vuelva piojos por todo el país de Egipto.

Yahweh said to Moses, "Tell Aaron, `Stretch out your rod, and strike the dust of the earth, 
that it may become lice throughout all the land of Egypt.`"
And Jehovah saith unto Moses, `Say unto Aaron, Stretch out  thy rod, and smite the dust of 
the land, and it hath become  gnats in all the land of Egypt.`

17 Y ellos lo hicieron así; y Aarón extendió su mano con su vara, é hirió el polvo de la tierra, 
el cual se volvió piojos, así en los hombres como en las bestias: todo el polvo de la tierra 
se volvió piojos en todo el país de Egipto.
They did so; and Aaron stretched out his hand with his rod, and struck the dust of the 
earth, and there were lice on man, and on animal; all the dust of the earth became lice 
throughout all the land of Egypt.

And they do so, and Aaron stretcheth out his hand with his  rod, and smiteth the dust of the
 land, and the gnats are on man  and on beast; all the dust of the land hath been gnats in 
all  the land of Egypt.
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18 Y los encantadores hicieron así también, para sacar piojos con sus encantamientos; mas 
no pudieron. Y había piojos así en los hombres como en las bestias.

The magicians tried with their enchantments to bring forth lice, but they couldn`t. There 
were lice on man, and on animal.
And the scribes do so with their flashings, to bring out  the gnats, and they have not been 
able, and the gnats are on  man and on beast;

19 Entonces los magos dijeron á Faraón: Dedo de Dios es este. Mas el corazón de Faraón se 
endureció, y no los escuchó; como Jehová lo había dicho.
Then the magicians said to Pharaoh, "This is the finger of God:" and Pharaoh`s heart was 
hardened, and he didn`t listen to them; as Yahweh had spoken.

and the scribes say unto Pharaoh, `It [is] the finger of  God;` and the heart of Pharaoh is 
strong, and he hath not  hearkened unto them, as Jehovah hath spoken.

20 Y Jehová dijo á Moisés: Levántate de mañana y ponte delante de Faraón, he aquí él sale 
á las aguas; y dile: Jehová ha dicho así: Deja ir á mi pueblo, para que me sirva.

Yahweh said to Moses, "Rise up early in the morning, and stand before Pharaoh; behold, 
he comes forth to the water; and tell him, `This is what Yahweh says, "Let my people go, 
that they may serve me.
And Jehovah saith unto Moses, `Rise early in the morning,  and station thyself before 
Pharaoh, lo, he is going out to the  waters, and thou hast said unto him, Thus said 
Jehovah, Send My  people away, and they serve Me;

21 Porque si no dejares ir á mi pueblo, he aquí yo enviaré sobre ti, y sobre tus siervos, y 
sobre tu pueblo, y sobre tus casas toda suerte de moscas; y las casas de los Egipcios se 
henchirán de toda suerte de moscas, y asimismo la tierra donde ellos estuvieren.
Else, if you will not let my people go, behold, I will send swarms of flies on you, and on 
your servants, and on your people, and into your houses: and the houses of the Egyptians 
shall be full of swarms of flies, and also the ground whereon they are.

for, if thou art not sending My people away, lo, I am  sending against thee, and against thy
 servants, and against thy  people, and against thy houses, the beetle, and the houses of  
the Egyptians have been full of the beetle, and also the ground  on which they are.
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22 Y aquel día yo apartaré la tierra de Gosén, en la cual mi pueblo habita, para que ninguna 
suerte de moscas haya en ella; á fin de que sepas que yo soy Jehová en medio de la tierra.

I will set apart in that day the land of Goshen, in which my people dwell, that no swarms of
 flies shall be there; to the end you may know that I am Yahweh in the midst of the earth.
`And I have separated in that day the land of Goshen, in  which My people are staying, that
 the beetle is not there, so  that thou knowest that I [am] Jehovah in the midst of the  land,

23 Y yo pondré redención entre mi pueblo y el tuyo. Mañana será esta señal.
I will put a division between my people and your people: by tomorrow shall this sign be."`"
and I have put a division between My people and thy people:  to-morrow is this sign.`

24 Y Jehová lo hizo así: que vino toda suerte de moscas molestísimas sobre la casa de 
Faraón, y sobre las casas de sus siervos, y sobre todo el país de Egipto; y la tierra fué 
corrompida á causa de ellas.

Yahweh did so; and there came grievous swarms of flies into the house of Pharaoh, and 
into his servants` houses: and in all the land of Egypt the land was corrupted by reason of 
the swarms of flies.
And Jehovah doth so, and the grievous beetle entereth the  house of Pharaoh, and the 
house of his servants, and in all the  land of Egypt the land is corrupted from the presence 
of the  beetle.

25 Entonces Faraón llamó á Moisés y á Aarón, y díjoles: Andad, sacrificad á vuestro Dios en 
la tierra.
Pharaoh called for Moses and for Aaron, and said, "Go, sacrifice to your God in the land!"
And Pharaoh calleth unto Moses and to Aaron, and saith,  `Go, sacrifice to your God in the 
land;`
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26 Y Moisés respondió: No conviene que hagamos así, porque sacrificaríamos á Jehová 
nuestro Dios la abominación de los Egipcios. He aquí, si sacrificáramos la abominación 
de los Egipcios delante de ellos, ¿no nos apedrearían?

Moses said, "It isn`t appropriate to do so; for we shall sacrifice the abomination of the 
Egyptians to Yahweh our God. Behold, shall we sacrifice the abomination of the Egyptians
 before their eyes, and won`t they stone us?
and Moses saith, `Not right to do so, for the abomination  of the Egyptians we do sacrifice 
to Jehovah our God; lo, we  sacrifice the abomination of the Egyptians before their eyes --  
and they do not stone us!

27 Camino de tres días iremos por el desierto, y sacrificaremos á Jehová nuestro Dios, como 
él nos dirá.
We will go three days` journey into the wilderness, and sacrifice to Yahweh our God, as he
 shall command us."

A journey of three days we go into the wilderness, and have  sacrificed to Jehovah our 
God, as He saith unto us.`

28 Y dijo Faraón: Yo os dejaré ir para que sacrifiquéis á Jehová vuestro Dios en el desierto, 
con tal que no vayáis más lejos: orad por mí.

Pharaoh said, "I will let you go, that you may sacrifice to Yahweh your God in the 
wilderness, only you shall not go very far away. Pray for me."
And Pharaoh saith, `I send you away, and ye have sacrificed  to Jehovah your God in the 
wilderness, only go not very far  off; make ye supplication for me;`
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29 Y respondió Moisés: He aquí, en saliendo yo de contigo, rogaré á Jehová que las diversas 
suertes de moscas se vayan de Faraón, y de sus siervos, y de su pueblo mañana; con tal 
que Faraón no falte más, no dejando ir al pueblo á sacrificar á Jehová.

Moses said, "Behold, I go out from you, and I will pray to Yahweh that the swarms of flies 
may depart from Pharaoh, from his servants, and from his people, tomorrow; only don`t let 
Pharaoh deal deceitfully any more in not letting the people go to sacrifice to Yahweh."
and Moses saith, `Lo, I am going out from thee, and have  made supplication unto 
Jehovah, and the beetle hath turned  aside from Pharaoh, from his servants, and from his 
people --  to-morrow, only let not Pharaoh add to deceive -- in not  sending the people away
 to sacrifice to Jehovah.`

30 Entonces Moisés salió de con Faraón, y oró á Jehová.
Moses went out from Pharaoh, and prayed to Yahweh.
And Moses goeth out from Pharaoh, and maketh supplication  unto Jehovah,

31 Y Jehová hizo conforme á la palabra de Moisés; y quitó todas aquellas moscas de Faraón,
 y de sus siervos, y de su pueblo, sin que quedara una.

Yahweh did according to the word of Moses, and he removed the swarms of flies from 
Pharaoh, from his servants, and from his people. There remained not one.
and Jehovah doth according to the word of Moses, and  turneth aside the beetle from 
Pharaoh, from his servants, and  from his people -- there hath not been left one;

32 Mas Faraón agravó aún esta vez su corazón, y no dejó ir al pueblo.
Pharaoh hardened his heart this time also, and he didn`t let the people go.
and Pharaoh hardeneth his heart also at this time, and hath  not sent the people away.
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1 ENTONCES Jehová dijo á Moisés: Entra á Faraón, y dile: Jehová, el Dios de los Hebreos, 
dice así: Deja ir á mi pueblo, para que me sirvan;

Then Yahweh said to Moses, "Go in to Pharaoh, and tell him, `This is what Yahweh, the 
God of the Hebrews, says: "Let my people go, that they may serve me.
And Jehovah saith unto Moses, `Go in unto Pharaoh, and thou  hast spoken unto him, Thus 
said Jehovah, God of the Hebrews,  Send My people away, and they serve me,

2 Porque si no lo quieres dejar ir, y los detuvieres aún,
For if you refuse to let them go, and hold them still,
for, if thou art refusing to send away, and art still  keeping hold upon them,

3 He aquí la mano de Jehová será sobre tus ganados que están en el campo, caballos, 
asnos, camellos, vacas y ovejas, con pestilencia gravísima:

behold, the hand of Yahweh is on your cattle which are in the field, on the horses, on the 
donkeys, on the camels, on the herds, and on the flocks with a very grievous pestilence.
lo, the hand of Jehovah is on thy cattle which [are] in the  field, on horses, on asses, on 
camels, on herd, and on flock --  a pestilence very grievous.

4 Y Jehová hará separación entre los ganados de Israel y los de Egipto, de modo que nada 
muera de todo lo de los hijos de Israel.
Yahweh will make a distinction between the cattle of Israel and the cattle of Egypt; and 
there shall nothing die of all that belongs to the children of Israel."`"

`And Jehovah hath separated between the cattle of Israel and  the cattle of Egypt, and 
there doth not die a thing of all the  sons of Israel`s;

5 Y Jehová señaló tiempo, diciendo: Mañana hará Jehová esta cosa en la tierra.
Yahweh appointed a set time, saying, "Tomorrow Yahweh shall do this thing in the land."
and Jehovah setteth an appointed time, saying, To-morrow  doth Jehovah do this thing in 
the land.`
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6 Y el día siguiente Jehová hizo aquello, y murió todo el ganado de Egipto; mas del ganado
 de los hijos de Israel no murió uno.

Yahweh did that thing on the next day; and all the cattle of Egypt died, but of the cattle of 
the children of Israel, not one died.
And Jehovah doth this thing on the morrow, and all the  cattle of Egypt die, and of the 
cattle of the sons of Israel  not one hath died;

7 Entonces Faraón envió, y he aquí que del ganado de los hijos de Israel no había muerto 
uno. Mas el corazón de Faraón se agravó, y no dejó ir al pueblo.
Pharaoh sent, and, behold, there was not so much as one of the cattle of the Israelites 
dead. But the heart of Pharaoh was stubborn, and he didn`t let the people go.

and Pharaoh sendeth, and lo, not even one of the cattle of  Israel hath died, and the heart 
of Pharaoh is hard, and he  hath not sent the people away.

8 Y Jehová dijo á Moisés y á Aarón: Tomad puñados de ceniza de un horno, y espárzala 
Moisés hacia el cielo delante de Faraón:

Yahweh said to Moses and to Aaron, "Take to you handfuls of ashes of the furnace, and let
 Moses sprinkle it toward the sky in the sight of Pharaoh.
And Jehovah saith unto Moses and unto Aaron, `Take to you  the fulness of your hands [of] 
soot of a furnace, and Moses  hath sprinkled it towards the heavens, before the eyes of  
Pharaoh,

9 Y vendrá á ser polvo sobre toda la tierra de Egipto, el cual originará sarpullido que cause 
tumores apostemados en los hombres y en las bestias, por todo el país de Egipto.
It shall become small dust over all the land of Egypt, and shall be a boil breaking forth 
with boils on man and on animal, throughout all the land of Egypt."

and it hath become small dust over all the land of Egypt,  and it hath become on man and 
on cattle a boil breaking forth  [with] blains, in all the land of Egypt.`
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10 Y tomaron la ceniza del horno, y pusiéronse delante de Faraón, y esparcióla Moisés hacia
 el cielo; y vino un sarpullido que causaba tumores apostemados así en los hombres 
como en las bestias.

They took ashes of the furnace, and stood before Pharaoh; and Moses sprinkled it up 
toward the sky; and it became a boil breaking forth with boils on man and on animal.
And they take the soot of the furnace, and stand before  Pharaoh, and Moses sprinkleth it 
towards the heavens, and it is  a boil [with] blains, breaking forth, on man and on beast;

11 Y los magos no podían estar delante de Moisés á causa de los tumores, porque hubo 
sarpullido en los magos y en todos los Egipcios.
The magicians couldn`t stand before Moses because of the boils; for the boils were on the 
magicians, and on all the Egyptians.

and the scribes have not been able to stand before Moses,  because of the boil, for the 
boil hath been on the scribes, and  on all the Egyptians.

12 Y Jehová endureció el corazón de Faraón, y no los oyó; como Jehová lo había dicho á 
Moisés.

Yahweh hardened the heart of Pharaoh, and he didn`t listen to them, as Yahweh had 
spoken to Moses.
And Jehovah strengtheneth the heart of Pharaoh, and he hath  not hearkened unto them, 
as Jehovah hath spoken unto Moses.

13 Entonces Jehová dijo á Moisés: Levántate de mañana, y ponte delante de Faraón, y dile: 
Jehová, el Dios de los Hebreos, dice así: Deja ir á mi pueblo, para que me sirva.
Yahweh said to Moses, "Rise up early in the morning, and stand before Pharaoh, and tell 
him, `This is what Yahweh, the God of the Hebrews, says: "Let my people go, that they may
 serve me.

And Jehovah saith unto Moses, `Rise early in the morning,  and station thyself before 
Pharaoh, and thou hast said unto  him, Thus said Jehovah, God of the Hebrews, Send My 
people  away, and they serve Me,
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14 Porque yo enviaré esta vez todas mis plagas á tu corazón, sobre tus siervos, y sobre tu 
pueblo, para que entiendas que no hay otro como yo en toda la tierra.

For this time I will send all my plagues on your heart, and on your servants, and on your 
people; that you may know that there is none like me in all the earth.
for, at this time I am sending all My plagues unto thy  heart, and on thy servants, and on 
thy people, so that thou  knowest that there is none like Me in all the earth,

15 Porque ahora yo extenderé mi mano para herirte á ti y á tu pueblo de pestilencia, y serás 
quitado de la tierra.
For now I would have put forth my hand, and struck you and your people with pestilence, 
and you would have been cut off from the earth;

for now I have put forth My hand, and I smite thee, and thy  people, with pestilence, and 
thou art hidden from the earth.

16 Y á la verdad yo te he puesto para declarar en ti mi potencia, y que mi Nombre sea 
contado en toda la tierra.

but indeed for this cause I have made you stand, to show you my power, and that my name 
may be declared throughout all the earth.
`And yet for this I have caused thee to stand, so as to  show thee My power, and for the 
sake of declaring My Name in  all the earth;

17 ¿Todavía te ensalzas tú contra mi pueblo, para no dejarlos ir?
As you still exalt yourself against my people, that you won`t let them go.
still thou art exalting thyself against My people -- so as  not to send them away;
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18 He aquí que mañana á estas horas yo haré llover granizo muy grave, cual nunca fué en 
Egipto, desde el día que se fundó hasta ahora.

Behold, tomorrow about this time I will cause it to rain a very grievous hail, such as has 
not been in Egypt since the day it was founded even until now.
lo, I am raining about [this] time to-morrow hail very  grievous, such as hath not been in 
Egypt, even from the day of  its being founded, even until now.

19 Envía, pues, á recoger tu ganado, y todo lo que tienes en el campo; porque todo hombre ó 
animal que se hallare en el campo, y no fuere recogido á casa, el granizo descenderá 
sobre él, y morirá.
Now therefore command that all of your cattle and all that you have in the field be brought
 into shelter. Every man and animal that is found in the field, and isn`t brought home, the 
hail shall come down on them, and they shall die."`"

`And, now, send, strengthen thy cattle and all that thou  hast in the field; every man and 
beast which is found in the  field, and is not gathered into the house -- come down on them
  hath the hail, and they have died.`

20 De los siervos de Faraón el que temió la palabra de Jehová, hizo huir sus criados y su 
ganado á casa:

Those who feared the word of Yahweh among the servants of Pharaoh made their servants 
and their cattle flee into the houses.
He who is fearing the word of Jehovah among the servants of  Pharaoh hath caused his 
servants and his cattle to flee unto  the houses;

21 Mas el que no puso en su corazón la palabra de Jehová, dejó sus criados y sus ganados 
en el campo.
Whoever didn`t regard the word of Yahweh left his servants and his cattle in the field.
and he who hath not set his heart unto the word of Jehovah  leaveth his servants and his 
cattle in the field.
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22 Y Jehová dijo á Moisés: Extiende tu mano hacia el cielo, para que venga granizo en toda 
la tierra de Egipto sobre los hombres, y sobre las bestias, y sobre toda la hierba del 
campo en el país de Egipto.

Yahweh said to Moses, "Stretch forth your hand toward the sky, that there may be hail in 
all the land of Egypt, on man, and on animal, and on every herb of the field, throughout 
the land of Egypt."
And Jehovah saith unto Moses, `Stretch forth thy hand  towards the heavens, and there is 
hail in all the land of  Egypt, on man, and on beast, and on every herb of the field in  the 
land of Egypt.`

23 Y Moisés extendió su vara hacia el cielo, y Jehová hizo tronar y granizar, y el fuego 
discurría por la tierra; y llovió Jehová granizo sobre la tierra de Egipto.
Moses stretched forth his rod toward the heavens, and Yahweh sent thunder, hail, and 
lightning flashed down to the earth. Yahweh rained hail on the land of Egypt.

And Moses stretcheth out his rod towards the heavens, and  Jehovah hath given voices 
and hail, and fire goeth towards the  earth, and Jehovah raineth hail on the land of Egypt,

24 Hubo pues granizo, y fuego mezclado con el granizo, tan grande, cual nunca hubo en 
toda la tierra de Egipto desde que fué habitada.

So there was very severe hail, and lightning mixed with the hail, such as had not been in 
all the land of Egypt since it became a nation.
and there is hail, and fire catching itself in the midst of  the hail, very grievous, such as 
hath not been in all the land  of Egypt since it hath become a nation.

25 Y aquel granizo hirió en toda la tierra de Egipto todo lo que estaba en el campo, así 
hombres como bestias; asimismo hirió el granizo toda la hierba del campo, y desgajó 
todos los árboles del país.
The hail struck throughout all the land of Egypt all that was in the field, both man and 
animal; and the hail struck every herb of the field, and broke every tree of the field.

And the hail smiteth in all the land of Egypt all that [is]  in the field, from man even unto 
beast, and every herb of the  field hath the hail smitten, and every tree of the field it  hath 
broken;



Exodus Chapter 9 RV 1909 WEB YLT Page 60 of 
Literal Spiritual Practical Meaning

26 Solamente en la tierra de Gosén, donde los hijos de Israel estaban, no hubo granizo.
Only in the land of Goshen, where the children of Israel were, there was no hail.
only in the land of Goshen, where the sons of Israel [are],  there hath been no hail.

27 Entonces Faraón envió á llamar á Moisés y á Aarón, y les dijo: He pecado esta vez: 
Jehová es justo, y yo y mi pueblo impíos.
Pharaoh sent, and called for Moses and Aaron, and said to them, "I have sinned this time. 
Yahweh is righteous, and I and my people are wicked.

And Pharaoh sendeth, and calleth for Moses and for Aaron,  and saith unto them, `I have 
sinned this time, Jehovah [is] the  Righteous, and I and my people [are] the Wicked,

28 Orad á Jehová: y cesen los truenos de Dios y el granizo; y yo os dejaré ir, y no os 
detendréis más.

Pray to Yahweh; for there has been enough of mighty thunderings and hail. I will let you 
go, and you shall stay no longer."
make ye supplication unto Jehovah, and plead that there be  no voices of God and hail, 
and I send you away, and ye add not  to remain.`

29 Y respondióle Moisés: En saliendo yo de la ciudad extenderé mis manos á Jehová, y los 
truenos cesarán, y no habrá más granizo; para que sepas que de Jehová es la tierra.
Moses said to him, "As soon as I have gone out of the city, I will spread abroad my hands 
to Yahweh. The thunders shall cease, neither shall there be any more hail; that you may 
know that the earth is Yahweh`s.

And Moses saith unto him, `At my going out of the city, I  spread my palms unto Jehovah -- 
the voices cease, and the hail  is not any more, so that thou knowest that the earth [is]  
Jehovah`s;
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30 Mas yo sé que ni tú ni tus siervos temeréis todavía la presencia del Dios Jehová.
But as for you and your servants, I know that you will not yet fear Yahweh God."
but thou and thy servants -- I have known that ye are not  yet afraid of the face of Jehovah 
God.`

31 El lino, pues, y la cebada fueron heridos; porque la cebada estaba ya espigada, y el lino 
en caña.
The flax and the barley were struck, for the barley was in the ear, and the flax was in 
bloom.

And the flax and the barley have been smitten, for the  barley [is] budding, and the flax 
forming flowers,

32 Mas el trigo y el centeno no fueron heridos; porque eran tardíos.
But the wheat and the spelt were not struck, for they had not grown up.
and the wheat and the rye have not been smitten, for they  are late.

33 Y salido Moisés de con Faraón de la ciudad, extendió sus manos á Jehová, y cesaron los 
truenos y el granizo; y la lluvia no cayó más sobre la tierra.
Moses went out of the city from Pharaoh, and spread abroad his hands to Yahweh; and the 
thunders and hail ceased, and the rain was not poured on the earth.

And Moses goeth out from Pharaoh, [from] the city, and  spreadeth his hands unto 
Jehovah, and the voices and the hail  cease, and rain hath not been poured out to the 
earth;
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34 Y viendo Faraón que la lluvia había cesado y el granizo y los truenos, perseveró en pecar,
 y agravó su corazón, él y sus siervos.

When Pharaoh saw that the rain and the hail and the thunders were ceased, he sinned yet 
more, and hardened his heart, he and his servants.
and Pharaoh seeth that the rain hath ceased, and the hail  and the voices, and he 
continueth to sin, and hardeneth his  heart, he and his servants;

35 Y el corazón de Faraón se endureció, y no dejó ir á los hijos de Israel; como Jehová lo 
había dicho por medio de Moisés.
The heart of Pharaoh was hardened, and he didn`t let the children of Israel go, as Yahweh 
had spoken through Moses.

and the heart of Pharaoh is strong, and he hath not sent  the sons of Israel away, as 
Jehovah hath spoken by the hand of  Moses.

1 Y JEHOVÁ dijo á Moisés: Entra á Faraón; porque yo he agravado su corazón, y el corazón 
de sus siervos, para dar entre ellos estas mis señales;

Yahweh said to Moses, "Go in to Pharaoh, for I have hardened his heart, and the heart of 
his servants, that I may show these my signs in the midst of them,
And Jehovah saith unto Moses, `Go in unto Pharaoh, for I  have declared hard his heart, 
and the heart of his servants, so  that I set these My signs in their midst,

2 Y para que cuentes á tus hijos y á tus nietos las cosas que yo hice en Egipto, y mis 
señales que dí entre ellos; y para que sepáis que yo soy Jehová.
and that you may tell in the hearing of your son, and of your son`s son, what things I have 
done to Egypt, and my signs which I have done among them; that you may know that I am 
Yahweh."

and so that thou recountest in the ears of thy son, and of  thy son`s son, that which I have 
done in Egypt, and My signs  which I have set among them, and ye have known that I [am]  
Jehovah.`
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3 Entonces vinieron Moisés y Aarón á Faraón, y le dijeron: Jehová, el Dios de los Hebreos 
ha dicho así: ¿Hasta cuándo no querrás humillarte delante de mí? Deja ir á mi pueblo para
 que me sirvan.

Moses and Aaron went in to Pharaoh, and said to him, "This is what Yahweh, the God of 
the Hebrews, says: `How long will you refuse to humble yourself before me? Let my people 
go, that they may serve me.
And Moses cometh in -- Aaron also -- unto Pharaoh, and they  say unto him, `Thus said 
Jehovah, God of the Hebrews, Until  when hast thou refused to be humbled at My 
presence? send My  people away, and they serve Me,

4 Y si aún rehusas dejarlo ir, he aquí que yo traeré mañana langosta en tus términos,
Or else, if you refuse to let my people go, behold, tomorrow I will bring locusts into your 
country,

for if thou art refusing to send My people away, lo, I am  bringing in to-morrow the locust 
into thy border,

5 La cual cubrirá la faz de la tierra, de modo que no pueda verse la tierra; y ella comerá lo 
que quedó salvo, lo que os ha quedado del granizo; comerá asimismo todo árbol que os 
produce fruto en el campo:

and they shall cover the surface of the earth, so that one won`t be able to see the earth. 
They shall eat the residue of that which has escaped, which remains to you from the hail, 
and shall eat every tree which grows for you out of the field.
and it hath covered the eye of the land, and none is able  to see the land, and it hath 
eaten the remnant of that which is  escaped, which is left to you from the hail, and it hath 
eaten  every tree which is springing for you out of the field;
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6 Y llenarse han tus casas, y las casas de todos tus siervos, y las casas de todos los 
Egipcios, cual nunca vieron tus padres ni tus abuelos, desde que ellos fueron sobre la 
tierra hasta hoy. Y volvióse, y salió de con Faraón.

Your houses shall be filled, and the houses of all your servants, and the houses of all the 
Egyptians; as neither your fathers nor your fathers` fathers have seen, since the day that 
they were on the earth to this day.`" He turned, and went out from Pharaoh.
and they have filled thy houses, and the houses of all thy  servants, and the houses of all 
the Egyptians, which neither  thy fathers nor thy father`s fathers have seen, since the day  
of their being on the ground unto this day,` -- and he turneth  and goeth out from Pharaoh.

7 Entonces los siervos de Faraón le dijeron: ¿Hasta cuándo nos ha de ser éste por lazo? 
Deja ir á estos hombres, para que sirvan á Jehová su Dios; ¿aun no sabes que Egipto está 
destruido?
Pharaoh`s servants said to him, "How long will this man be a snare to us? Let the men go, 
that they may serve Yahweh, their God. Don`t you yet know that Egypt is destroyed?

And the servants of Pharaoh say unto him, `Until when doth  this [one] become a snare to 
us? send the men away, and they  serve Jehovah their God; knowest thou not yet that 
Egypt hath  perished?`

8 Y Moisés y Aarón volvieron á ser llamados á Faraón, el cual les dijo: Andad, servid á 
Jehová vuestro Dios. ¿Quién y quién son los que han de ir?

Moses and Aaron were brought again to Pharaoh, and he said to them, "Go, serve Yahweh 
your God; but who are those who will go?"
And Moses is brought back -- Aaron also -- unto Pharaoh,  and he saith unto them, `Go, 
serve Jehovah your God; -- who  and who [are] those going?`



Exodus Chapter 10 RV 1909 WEB YLT Page 65 of 
Literal Spiritual Practical Meaning

9 Y Moisés respondió: Hemos de ir con nuestros niños y con nuestros viejos, con nuestros 
hijos y con nuestras hijas: con nuestras ovejas y con nuestras vacas hemos de ir; porque 
tenemos solemnidad de Jehová.

Moses said, "We will go with our young and with our old; with our sons and with our 
daughters, with our flocks and with our herds will we go; for we must hold a feast to 
Yahweh."
And Moses saith, `With our young ones, and with our aged  ones, we go, with our sons, and
 with our daughters, with our  flock, and our herd, we go, for we have a festival to  
Jehovah.`

10 Y él les dijo: Así sea Jehová con vosotros como yo os dejaré ir á vosotros y á vuestros 
niños: mirad como el mal está delante de vuestro rostro.
He said to them, "Yahweh be with you if I will let you go with your little ones! See, evil is 
clearly before your faces.

And he saith unto them, `Be it so, Jehovah [be] with you  when I send you and your infants 
away; see -- for evil [is]  before your faces;

11 No será así: id ahora vosotros los varones, y servid á Jehová: pues esto es lo que vosotros 
demandasteis. Y echáronlos de delante de Faraón.

Not so! Go now you who are men, and serve Yahweh; for that is what you desire!" They 
were driven out from Pharaoh`s presence.
not so! go now, ye who [are] men, and serve Jehovah, for  that ye are seeking;` and [one] 
casteth them out from the  presence of Pharaoh.

12 Entonces Jehová dijo á Moisés: Extiende tu mano sobre la tierra de Egipto para langosta, 
á fin de que suba sobre el país de Egipto, y consuma todo lo que el granizo dejó.
Yahweh said to Moses, "Stretch out your hand over the land of Egypt for the locusts, that 
they may come up on the land of Egypt, and eat every herb of the land, even all that the 
hail has left."

And Jehovah saith unto Moses, `Stretch out thy hand  against the land of Egypt for the 
locust, and it goeth up  against the land of Egypt, and doth eat every herb of the land  -- all 
that the hail hath left.`
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13 Y extendió Moisés su vara sobre la tierra de Egipto, y Jehová trajo un viento oriental sobre
 el país todo aquel día y toda aquella noche; y á la mañana el viento oriental trajo la 
langosta:

Moses stretched forth his rod over the land of Egypt, and Yahweh brought an east wind on 
the land all that day, and all the night; and when it was morning, the east wind brought 
the locusts.
And Moses stretcheth out his rod against the land of  Egypt, and Jehovah hath led an east 
wind over the land all that  day, and all the night; the morning hath been, and the east  
wind hath lifted up the locust.

14 Y subió la langosta sobre toda la tierra de Egipto, y asentóse en todos los términos de 
Egipto, en gran manera grave: antes de ella no hubo langosta semejante, ni después de 
ella vendrá otra tal;
The locusts went up over all the land of Egypt, and rested in all the borders of Egypt. They 
were very grievous. Before them there were no such locusts as they, neither after them 
shall be such.

And the locust goeth up against all the land of Egypt, and  resteth in all the border of 
Egypt -- very grievous: before it  there hath not been such a locust as it, and after it there is
  none such;

15 Y cubrió la faz de todo el país, y oscurecióse la tierra; y consumió toda la hierba de la 
tierra, y todo el fruto de los árboles que había dejado el granizo; que no quedó cosa verde
 en árboles ni en hierba del campo, por toda la tierra de Egipto.

For they covered the surface of the whole earth, so that the land was darkened, and they 
ate every herb of the land, and all the fruit of the trees which the hail had left. There 
remained nothing green, either tree or herb of the field, through all the land of Egypt.
and it covereth the eye of all the land, and the land is  darkened; and it eateth every herb 
of the land, and all the  fruit of the trees which the hail hath left, and there hath  not been 
left any green thing in the trees, or in the herb of  the field, in all the land of Egypt.`
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16 Entonces Faraón hizo llamar apriesa á Moisés y á Aarón, y dijo: He pecado contra Jehová 
vuestro Dios, y contra vosotros.

Then Pharaoh called for Moses and Aaron in haste, and he said, "I have sinned against 
Yahweh your God, and against you.
And Pharaoh hasteth to call for Moses and for Aaron, and  saith, `I have sinned against 
Jehovah your God, and against  you,

17 Mas ruego ahora que perdones mi pecado solamente esta vez, y que oréis á Jehová 
vuestro Dios que quite de mí solamente esta muerte.
Now therefore please forgive my sin again, and pray to Yahweh your God, that he may also
 take away from me this death."

and now, bear with, I pray you, my sin, only this time,  and make ye supplication to 
Jehovah your God, that He turn  aside from off me only this death.`

18 Y salió de con Faraón, y oró á Jehová.
He went out from Pharaoh, and prayed to Yahweh.
And he goeth out from Pharaoh, and maketh supplication  unto Jehovah,

19 Y Jehová volvió un viento occidental fortísimo, y quitó la langosta, y arrojóla en el mar 
Bermejo: ni una langosta quedó en todo el término de Egipto.
Yahweh turned an exceeding strong west wind, which took up the locusts, and drove them
 into the Red Sea. There remained not one locust in all the borders of Egypt.

and Jehovah turneth a very strong sea wind, and it lifteth  up the locust, and bloweth it 
into the Red Sea -- there hath  not been left one locust in all the border of Egypt;

20 Mas Jehová endureció el corazón de Faraón; y no envió los hijos de Israel.
But Yahweh hardened Pharaoh`s heart, and he didn`t let the children of Israel go.
and Jehovah strengtheneth the heart of Pharaoh, and he  hath not sent the sons of Israel 
away.
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21 Y Jehová dijo á Moisés: Extiende tu mano hacia el cielo, para que haya tinieblas sobre la 
tierra de Egipto, tales que cualquiera las palpe.

Yahweh said to Moses, "Stretch out your hand toward the sky, that there may be darkness 
over the land of Egypt, even darkness which may be felt."
And Jehovah saith unto Moses, `Stretch out thy hand  towards the heavens, and there is 
darkness over the land of  Egypt, and the darkness is felt.`

22 Y extendió Moisés su mano hacia el cielo, y hubo densas tinieblas tres días por toda la 
tierra de Egipto.
Moses stretched forth his hand toward the sky, and there was a thick darkness in all the 
land of Egypt three days.

And Moses stretcheth out his hand towards the heavens, and  there is darkness -- thick 
darkness in all the land of Egypt  three days;

23 Ninguno vió á su prójimo, ni nadie se levantó de su lugar en tres días; mas todos los hijos 
de Israel tenían luz en sus habitaciones.

They didn`t see one another, neither did anyone rise from his place for three days; but all 
the children of Israel had light in their dwellings.
they have not seen one another, and none hath risen from  his place three days; and to all 
the sons of Israel there hath  been light in their dwellings.`

24 Entonces Faraón hizo llamar á Moisés, y dijo: Id, servid á Jehová; solamente queden 
vuestras ovejas y vuestras vacas: vayan también vuestros niños con vosotros.
Pharaoh called to Moses, and said, "Go, serve Yahweh. Only let your flocks and your herds
 stay behind. Let your little ones also go with you."

And Pharaoh calleth unto Moses and saith, `Go ye, serve  Jehovah, only your flock and 
your herd are stayed, your infants  also go with you;`
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25 Y Moisés respondió: Tú también nos entregarás sacrificios y holocaustos que 
sacrifiquemos á Jehová nuestro Dios.

Moses said, "You must also give into our hand sacrifices and burnt-offerings, that we may 
sacrifice to Yahweh our God.
and Moses saith, `Thou also dost give in our hand  sacrifices and burnt-offerings, and we 
have prepared for  Jehovah our God;

26 Nuestros ganados irán también con nosotros; no quedará ni una uña; porque de ellos 
hemos de tomar para servir á Jehová nuestro Dios; y no sabemos con qué hemos de servir 
á Jehová, hasta que lleguemos allá.
Our cattle also shall go with us. There shall not a hoof be left behind, for of it we must 
take to serve Yahweh our God; and we don`t know with what we must serve Yahweh, until 
we come there."

and also our cattle doth go with us, there is not left a  hoof, for from it we do take to serve 
Jehovah our God; and we  -- we know not how we do serve Jehovah till our going thither.`

27 Mas Jehová endureció el corazón de Faraón, y no quiso dejarlos ir.
But Yahweh hardened Pharaoh`s heart, and he wouldn`t let them go.
And Jehovah strengtheneth the heart of Pharaoh, and he  hath not been willing to send 
them away;

28 Y díjole Faraón: Retírate de mí: guárdate que no veas más mi rostro, porque en cualquier 
día que vieres mi rostro, morirás.
Pharaoh said to him, "Get away from me! Be careful to see my face no more; for in the day 
you see my face you shall die!"

and Pharaoh saith to him, `Go from me, take heed to  thyself, add not to see my face, for in 
the day thou seest my  face thou diest;`
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29 Y Moisés respondió: Bien has dicho; no veré más tu rostro.
Moses said, "You have spoken well. I will see your face again no more."
and Moses saith, `Rightly hast thou spoken, I add not any  more to see thy face.`

1 Y JEHOVÁ dijo á Moisés: Una plaga traeré aún sobre Faraón, y sobre Egipto; después de la
 cual él os dejará ir de aquí; y seguramente os echará de aquí del todo.
Yahweh said to Moses, "Yet one plague more will I bring on Pharaoh, and on Egypt; 
afterwards he will let you go. When he lets you go, he will surely thrust you out altogether.

And Jehovah saith unto Moses, `One plague more I do bring  in on Pharaoh, and on Egypt, 
afterwards he doth send you away  from this; when he is sending you away, he surely 
casteth you  out altogether from this [place];

2 Habla ahora al pueblo, y que cada uno demande á su vecino, y cada una á su vecina, 
vasos de plata y de oro.

Speak now in the ears of the people, and let them ask every man of his neighbor, and 
every woman of her neighbor, jewels of silver, and jewels of gold."
speak, I pray thee, in the ears of the people, and they ask  -- each man from his neighbour,
 and each woman from her  neighbour, vessels of silver, and vessels of gold.`

3 Y Jehová dió gracia al pueblo en los ojos de los Egipcios. También Moisés era muy gran 
varón en la tierra de Egipto, á los ojos de los siervos de Faraón, y á los ojos del pueblo.
Yahweh gave the people favor in the sight of the Egyptians. Moreover the man Moses was 
very great in the land of Egypt, in the sight of Pharaoh`s servants, and in the sight of the 
people.

And Jehovah giveth the grace of the people in the eyes of  the Egyptians; also the man 
Moses [is] very great in the land  of Egypt, in the eyes of the servants of Pharaoh, and in 
the  eyes of the people.
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4 Y dijo Moisés: Jehová ha dicho así: A la media noche yo saldré por medio de Egipto,
Moses said, "This is what Yahweh says: `About midnight I will go out into the midst of 
Egypt,
And Moses saith, `Thus said Jehovah, About midnight I am  going out into the midst of 
Egypt,

5 Y morirá todo primogénito en tierra de Egipto, desde el primogénito de Faraón que se 
sienta en su trono, hasta el primogénito de la sierva que está tras la muela; y todo 
primogénito de las bestias.
and all the firstborn in the land of Egypt shall die, from the firstborn of Pharaoh who sits on
 his throne, even to the firstborn of the maid-servant who is behind the mill; and all the 
firstborn of cattle.

and every first-born in the land of Egypt hath died, from  the first-born of Pharaoh who is 
sitting on his throne, unto  the first-born of the maid-servant who [is] behind the  
millstones, and all the first-born of beasts;

6 Y habrá gran clamor por toda la tierra de Egipto, cual nunca fué, ni jamás será.
There shall be a great cry throughout all the land of Egypt, such as there has not been, nor
 shall be any more.
and there hath been a great cry in all the land of Egypt,  such as there hath not been, and 
such as there is not again.

7 Mas entre todos los hijos de Israel, desde el hombre hasta la bestia, ni un perro moverá su
 lengua: para que sepáis que hará diferencia Jehová entre los Egipcios y los Israelitas.
But against any of the children of Israel a dog won`t even bark or move its tongue, against 
man or animal; that you may know that Yahweh makes a distinction between the 
Egyptians and Israel.

`And against all the sons of Israel a dog sharpeneth not  its tongue, from man even unto 
beast, so that ye know that  Jehovah doth make a separation between the Egyptians and  
Israel;
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8 Y descenderán á mí todos estos tus siervos, é inclinados delante de mí dirán: Sal tú, y 
todo el pueblo que está bajo de ti; y después de esto yo saldré. Y salióse muy enojado de 
con Faraón.

All these your servants shall come down to me, and bow down themselves to me, saying, 
`Get out, and all the people who follow you; and after that I will go out.`" He went out from 
Pharaoh in hot anger.
and all these thy servants have come down unto me, and  bowed themselves to me, 
saying, Go out, thou and all the people  who [are] at thy feet; and afterwards I do go out;` -- 
and he  goeth out from Pharaoh in the heat of anger.

9 Y Jehová dijo á Moisés: Faraón no os oirá, para que mis maravillas se multipliquen en la 
tierra de Egipto.
Yahweh said to Moses, "Pharaoh won`t listen to you, that my wonders may be multiplied in
 the land of Egypt."

And Jehovah saith unto Moses, `Pharaoh doth not hearken  unto you, so as to multiply My 
wonders in the land of Egypt;`

10 Y Moisés y Aarón hicieron todos estos prodigios delante de Faraón: mas Jehová había 
endurecido el corazón de Faraón, y no envió á los hijos de Israel fuera de su país.

Moses and Aaron did all these wonders before Pharaoh, and Yahweh hardened Pharaoh`s 
heart, and he didn`t let the children of Israel go out of his land.
and Moses and Aaron have done all these wonders before  Pharaoh, and Jehovah 
strengtheneth Pharaoh`s heart, and he hath  not sent the sons of Israel out of his land.

1 Y HABLÓ Jehová á Moisés y á Aarón en la tierra de Egipto, diciendo:
Yahweh spoke to Moses and Aaron in the land of Egypt, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses and unto Aaron, in the land  of Egypt, saying,
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2 Este mes os será principio de los meses; será este para vosotros el primero en los meses 
del año.

"This month shall be to you the beginning of months. It shall be the first month of the year 
to you.
`This month [is] to you the chief of months -- it [is] the  first to you of the months of the year;

3 Hablad á toda la congregación de Israel, diciendo: En el diez de aqueste mes tómese 
cada uno un cordero por las familias de los padres, un cordero por familia:
Speak to all the congregation of Israel, saying, `On the tenth day of this month, they shall 
take to them every man a lamb, according to their fathers` houses, a lamb for a household;

speak ye unto all the company of Israel, saying, In the  tenth of this month -- they take to 
them each man a lamb for  the house of the fathers, a lamb for a house.

4 Mas si la familia fuere pequeña que no baste á comer el cordero, entonces tomará á su 
vecino inmediato á su casa, y según el número de las personas, cada uno conforme á su 
comer, echaréis la cuenta sobre el cordero.

and if the household be too little for a lamb, then he and his neighbor next to his house 
shall take one according to the number of the souls; according to everyone can eat you 
shall make your count for the lamb.
`(And if the household be too few for a lamb, then hath he  taken, he and his neighbour 
who is near unto his house, for the  number of persons, each according to his eating ye do 
count for  the lamb,)

5 El cordero será sin defecto, macho de un año: tomaréislo de las ovejas ó de las cabras:
Your lamb shall be without blemish, a male a year old. You shall take it from the sheep, or
 from the goats:

a lamb, a perfect one, a male, a son of a year, let be to  you; from the sheep or from the 
goats ye do take [it].
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6 Y habéis de guardarlo hasta el día catorce de este mes; y lo inmolará toda la 
congregación del pueblo de Israel entre las dos tardes.

and you shall keep it until the fourteenth day of the same month; and the whole assembly 
of the congregation of Israel shall kill it at evening.
`And it hath become a charge to you, until the fourteenth  day of this month, and the whole
 assembly of the company of  Israel have slaughtered it between the evenings;

7 Y tomarán de la sangre, y pondrán en los dos postes y en el dintel de las casas en que lo 
han de comer.
They shall take same of the blood, and put it on the two side-posts and on the lintel, on 
the houses in which they shall eat it.

and they have taken of the blood, and have put on the two  side-posts, and on the lintel 
over the houses in which they eat  it.

8 Y aquella noche comerán la carne asada al fuego, y panes sin levadura: con hierbas 
amargas lo comerán.

They shall eat the flesh in that night, roasted with fire, and unleavened bread. They shall 
eat it with bitter herbs.
`And they have eaten the flesh in this night, roast with  fire; with unleavened things and 
bitters they do eat it;

9 Ninguna cosa comeréis de él cruda, ni cocida en agua, sino asada al fuego; su cabeza 
con sus pies y sus intestinos.
Don`t eat it raw, nor boiled at all with water, but roasted with fire; with its head, its legs 
and its inner parts.

ye do not eat of it raw, or boiled at all in water, but  roast with fire, its head with its legs, 
and with its inwards;
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10 Ninguna cosa dejaréis de él hasta la mañana; y lo que habrá quedado hasta la mañana, 
habéis de quemarlo en el fuego.

You shall let nothing of it remain until the morning; but that which remains of it until the 
morning you shall burn with fire.
and ye do not leave of it till morning, and that which is  remaining of it till morning with 
fire ye do burn.

11 Y así habéis de comerlo: ceñidos vuestros lomos, vuestros zapatos en vuestros pies, y 
vuestro bordón en vuestra mano; y lo comeréis apresuradamente: es la Pascua de Jehová.
This is how you shall eat it: with your loins girded, your shoes on your feet, and your staff 
in your hand; and you shall eat it in haste: it is Yahweh`s Passover.

`And thus ye do eat it: your loins girded, your sandals on  your feet, and your staff in your 
hand, and ye have eaten it in  haste; it is Jehovah`s passover,

12 Pues yo pasaré aquella noche por la tierra de Egipto, y heriré á todo primogénito en la 
tierra de Egipto, así en los hombres como en las bestias: y haré juicios en todos los 
dioses de Egipto. YO JEHOVÁ.

For I will go through the land of Egypt in that night, and will strike all the firstborn in the 
land of Egypt, both man and animal. Against all the gods of Egypt I will execute 
judgments: I am Yahweh.
and I have passed over through the land of Egypt during  this night, and have smitten every
 first-born in the land of  Egypt, from man even unto beast, and on all the gods of Egypt I  
do judgments; I [am] Jehovah.

13 Y la sangre os será por señal en las casas donde vosotros estéis; y veré la sangre, y 
pasaré de vosotros, y no habrá en vosotros plaga de mortandad, cuando heriré la tierra de 
Egipto.
The blood shall be to you for a token on the houses where you are: and when I see the 
blood, I will pass over you, and there shall no plague be on you to destroy you, when I 
strike the land of Egypt.

`And the blood hath become a sign for you on the houses  where ye [are], and I have seen 
the blood, and have passed over  you, and a plague is not on you for destruction in My 
smiting  in the land of Egypt.
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14 Y este día os ha de ser en memoria, y habéis de celebrarlo como solemne á Jehová 
durante vuestras generaciones: por estatuto perpetuo lo celebraréis.

This day shall be to you for a memorial, and you shall keep it a feast to Yahweh: 
throughout your generations you shall keep it a feast by an ordinance forever.
`And this day hath become to you a memorial, and ye have  kept it a feast to Jehovah to 
your generations; -- a statute  age-during; ye keep it a feast.

15 Siete días comeréis panes sin levadura; y así el primer día haréis que no haya levadura en
 vuestras casas: porque cualquiera que comiere leudado desde el primer día hasta el 
séptimo, aquella alma será cortada de Israel.
Seven days shall you eat unleavened bread; even the first day you shall put away yeast 
out of your houses, for whoever eats leavened bread from the first day until the seventh 
day, that soul shall be cut off from Israel.

Seven days ye eat unleavened things; only -- in the first  day ye cause leaven to cease out 
of your houses; for any one  eating anything fermented from the first day till the seventh  
day, even that person hath been cut off from Israel.

16 El primer día habrá santa convocación, y asimismo en el séptimo día tendréis una santa 
convocación: ninguna obra se hará en ellos, excepto solamente que aderecéis lo que 
cada cual hubiere de comer.

In the first day there shall be to you a holy convocation, and in the seventh day a holy 
convocation; no manner of work shall be done in them, except that which every man must 
eat, that only may be done by you.
`And in the first day [is] a holy convocation, and in the  seventh day ye have a holy 
convocation; any work is not done in  them, only that which is eaten by any person -- it 
alone is  done by you,
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17 Y guardaréis la fiesta de los ázimos, porque en aqueste mismo día saqué vuestros 
ejércitos de la tierra de Egipto: por tanto guardaréis este día en vuestras generaciones 
por costumbre perpetua.

You shall observe the feast of unleavened bread; for in this same day have I brought your 
hosts out of the land of Egypt: therefore shall you observe this day throughout your 
generations by an ordinance forever.
and ye have observed the unleavened things, for in this  self-same day I have brought out 
your hosts from the land of  Egypt, and ye have observed this day to your generations -- a  
statute age-during.

18 En el mes primero, el día catorce del mes por la tarde, comeréis los panes sin levadura, 
hasta el veintiuno del mes por la tarde.
In the first month, on the fourteenth day of the month at evening, you shall eat unleavened
 bread, until the twenty first day of the month at evening.

`In the first [month], in the fourteenth day of the month,  in the evening, ye do eat 
unleavened things until the one and  twentieth day of the month, at evening;

19 Por siete días no se hallará levadura en vuestras casas, porque cualquiera que comiere 
leudado, así extranjero como natural del país, aquella alma será cortada de la 
congregación de Israel.

Seven days shall there be no yeast found in your houses, for whoever eats that which is 
leavened, that soul shall be cut off from the congregation of Israel, whether he be a 
sojourner, or one who is born in the land.
seven days leaven is not found in your houses, for any  [one] eating anything fermented -- 
that person hath been cut  off from the company of Israel, among the sojourners or among  
the natives of the land;

20 Ninguna cosa leudada comeréis; en todas vuestras habitaciones comeréis panes sin 
levadura.
You shall eat nothing leavened. In all your habitations you shall eat unleavened bread.`"
anything fermented ye do not eat, in all your dwellings ye  do eat unleavened things.`
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21 Y Moisés convocó á todos los ancianos de Israel, y díjoles: Sacad, y tomaos corderos por 
vuestras familias, y sacrificad la pascua.

Then Moses called for all the elders of Israel, and said to them, "Draw out, and take lambs
 according to your families, and kill the Passover.
And Moses calleth for all the elders of Israel, and saith  unto them, `Draw out and take for 
yourselves [from] the flock,  for your families, and slaughter the passover-sacrifice;

22 Y tomad un manojo de hisopo, y mojadle en la sangre que estará en una jofaina, y untad 
el dintel y los dos postes con la sangre que estará en la jofaina; y ninguno de vosotros 
salga de las puertas de su casa hasta la mañana.
You shall take a bunch of hyssop, and dip it in the blood that is in the basin, and strike 
the lintel and the two side-posts with the blood that is in the basin; and none of you shall 
go out of the door of his house until the morning.

and ye have taken a bunch of hyssop, and have dipped [it]  in the blood which [is] in the 
basin, and have struck [it] on  the lintel, and on the two side-posts, from the blood which  
[is] in the basin, and ye, ye go not out each from the opening  of his house till morning.

23 Porque Jehová pasará hiriendo á los Egipcios; y como verá la sangre en el dintel y en los 
dos postes, pasará Jehová aquella puerta, y no dejará entrar al heridor en vuestras casas 
para herir.

For Yahweh will pass through to strike the Egyptians; and when he sees the blood on the 
lintel, and on the two side-posts, Yahweh will pass over the door, and will not allow the 
destroyer to come in to your houses to strike you.
`And Jehovah hath passed on to smite the Egyptians, and  hath seen the blood on the 
lintel, and on the two side-posts,  and Jehovah hath passed over the opening, and doth 
not permit  the destruction to come into your houses to smite.

24 Y guardaréis esto por estatuto para vosotros y para vuestros hijos para siempre.
You shall observe this thing for an ordinance to you and to your sons forever.
`And ye have observed this thing, for a statute to thee,  and to thy sons -- unto the age;
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25 Y será, cuando habréis entrado en la tierra que Jehová os dará, como tiene hablado, que 
guardaréis este rito.

It shall happen when you have come to the land which Yahweh will give you, according 
as he has promised, that you shall keep this service.
and it hath been, when ye come in unto the land which  Jehovah giveth to you, as He hath 
spoken, that ye have kept  this service;

26 Y cuando os dijeren vuestros hijos: ¿Qué rito es este vuestro?
It will happen, when your children ask you, `What do you mean by this service?`
and it hath come to pass when your sons say unto you, What  [is] this service ye have?

27 Vosotros responderéis: Es la víctima de la Pascua de Jehová, el cual pasó las casas de 
los hijos de Israel en Egipto, cuando hirió á los Egipcios, y libró nuestras casas. Entonces
 el pueblo se inclinó y adoró.

that you shall say, `It is the sacrifice of Yahweh`s Passover, who passed over the houses of
 the children of Israel in Egypt, when he struck the Egyptians, and spared our houses.`"     
The people bowed their heads and worshipped.
that ye have said, A sacrifice of passover it [is] to  Jehovah, who passed over the houses 
of the sons of Israel in  Egypt, in His smiting the Egyptians, and our houses He  delivered.`

28 Y los hijos de Israel se fueron, é hicieron puntualmente así; como Jehová había mandado
 á Moisés y á Aarón.
The children of Israel went and did so; as Yahweh had commanded Moses and Aaron, so 
they did.

And the people bow and do obeisance, and the sons of  Israel go and do as Jehovah 
commanded Moses and Aaron; so have  they done.
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29 Y aconteció que á la medianoche Jehová hirió á todo primogénito en la tierra de Egipto, 
desde el primogénito de Faraón que se sentaba sobre su trono, hasta el primogénito del 
cautivo que estaba en la cárcel, y todo primogénito de los animales.

It happened at midnight, that Yahweh struck all the firstborn in the land of Egypt, from the 
firstborn of Pharaoh who sat on his throne to the firstborn of the captive who was in the 
dungeon; and all the firstborn of cattle.
And it cometh to pass, at midnight, that Jehovah hath  smitten every first-born in the land 
of Egypt, from the  first-born of Pharaoh who is sitting on his throne, unto the  first-born of 
the captive who [is] in the prison-house, and  every first-born of beasts.

30 Y levantóse aquella noche Faraón, él y todos sus siervos, y todos los Egipcios; y había un 
gran clamor en Egipto, porque no había casa donde no hubiese muerto.
Pharaoh rose up in the night, he, and all his servants, and all the Egyptians; and there was
 a great cry in Egypt, for there was not a house where there was not one dead.

And Pharaoh riseth by night, he and all his servants, and  all the Egyptians, and there is a 
great cry in Egypt, for there  is not a house where there is not [one] dead,

31 E hizo llamar á Moisés y á Aarón de noche, y díjoles: Salid de en medio de mi pueblo 
vosotros, y los hijos de Israel; é id, servid á Jehová, como habéis dicho.

He called for Moses and Aaron by night, and said, "Rise up, get out from among my 
people, both you and the children of Israel; and go, serve Yahweh, as you have said!
and he calleth for Moses and for Aaron by night, and  saith, `Rise, go out from the midst of 
my people, both ye and  the sons of Israel, and go, serve Jehovah according to your  word;

32 Tomad también vuestras ovejas y vuestras vacas, como habéis dicho, é idos; y 
bendecidme también á mí.
Take both your flocks and your herds, as you have said, and be gone; and bless me also!"
both your flock and your herd take ye, as ye have spoken,  and go; then ye have blessed 
also me.`
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33 Y los Egipcios apremiaban al pueblo, dándose priesa á echarlos de la tierra; porque 
decían: Todos somos muertos.

The Egyptians were urgent with the people, to send them out of the land in haste, for they 
said, "We are all dead men."
And the Egyptians are urgent on the people, hasting to  send them away out of the land, 
for they said, `We are all  dead;`

34 Y llevó el pueblo su masa antes que se leudase, sus masas envueltas en sus sábanas 
sobre sus hombros.
The people took their dough before it was leavened, their kneading-troughs being bound 
up in their clothes on their shoulders.

and the people taketh up its dough before it is fermented,  their kneading-troughs [are] 
bound up in their garments on  their shoulder.

35 E hicieron los hijos de Israel conforme al mandamiento de Moisés, demandando á los 
Egipcios vasos de plata, y vasos de oro, y vestidos.

The children of Israel did according to the word of Moses; and they asked of the Egyptians
 jewels of silver, and jewels of gold, and clothing.
And the sons of Israel have done according to the word of  Moses, and they ask from the 
Egyptians vessels of silver and  vessels of gold, and garments;

36 Y Jehová dió gracia al pueblo delante de los Egipcios, y prestáronles; y ellos despojaron 
á los Egipcios.
Yahweh gave the people favor in the sight of the Egyptians, so that they let them have 
what they asked. They despoiled the Egyptians.

and Jehovah hath given the grace of the people in the eyes  of the Egyptians, and they 
cause them to ask, and they spoil  the Egyptians.
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37 Y partieron los hijos de Israel de Rameses á Succoth, como seiscientos mil hombres de á 
pie, sin contar los niños.

The children of Israel journeyed from Rameses to Succoth, about six hundred thousand on
 foot who were men, besides children.
And the sons of Israel journey from Rameses to Succoth,  about six hundred thousand men
 on foot, apart from infants;

38 Y también subió con ellos grande multitud de diversa suerte de gentes; y ovejas, y 
ganados muy muchos.
A mixed multitude went up also with them, with flocks, herds, and even very much cattle.
and a great rabble also hath gone up with them, and flock  and herd -- very much cattle.

39 Y cocieron tortas sin levadura de la masa que habían sacado de Egipto; porque no había 
leudado, por cuanto echándolos los Egipcios, no habían podido detenerse, ni aun 
prepararse comida.

They baked unleavened cakes of the dough which they brought forth out of Egypt; for it 
wasn`t leavened, because they were thrust out of Egypt, and couldn`t wait, neither had 
they prepared for themselves any food.
And they bake with the dough which they have brought out  from Egypt unleavened cakes, 
for it hath not fermented; for  they have been cast out of Egypt, and have not been able to  
delay, and also provision they have not made for themselves.

40 El tiempo que los hijos de Israel habitaron en Egipto, fué cuatrocientos treinta años.
Now the time that the children of Israel lived in Egypt was four hundred thirty years.
And the dwelling of the sons of Israel which they have  dwelt in Egypt [is] four hundred 
and thirty years;
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41 Y pasados cuatrocientos treinta años, en el mismo día salieron todos los ejércitos de 
Jehová de la tierra de Egipto.

It happened at the end of four hundred thirty years, even the same day it happened, that 
all the hosts of Yahweh went out from the land of Egypt.
and it cometh to pass, at the end of four hundred and  thirty years -- yea, it cometh to pass 
in this self-same day --  all the hosts of Jehovah have gone out from the land of Egypt.

42 Es noche de guardar á Jehová, por haberlos sacado en ella de la tierra de Egipto. Esta 
noche deben guardar á Jehová todos los hijos de Israel en sus generaciones.
It is a night to be much observed to Yahweh for bringing them out from the land of Egypt. 
This is that night of Yahweh, to be much observed of all the children of Israel throughout 
their generations.

A night of watchings it [is] to Jehovah, to bring them out  from the land of Egypt; it [is] this 
night to Jehovah of  watchings to all the sons of Israel to their generations.

43 Y Jehová dijo á Moisés y á Aarón: Esta es la ordenanza de la Pascua: Ningún extraño 
comerá de ella:

Yahweh said to Moses and Aaron, "This is the ordinance of the Passover. There shall no 
foreigner eat of it,
And Jehovah saith unto Moses and Aaron, `This [is] a  statute of the passover; Any son of a
 stranger doth not eat of  it;

44 Mas todo siervo humano comprado por dinero, comerá de ella después que lo hubieres 
circuncidado.
but every man`s servant who is bought for money, when you have circumcised him, then 
shall he eat of it.

and any man`s servant, the purchase of money, when thou  hast circumcised him -- then he
 doth eat of it;
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45 El extranjero y el asalariado no comerán de ella.
A sojourner and a hired servant shall not eat of it.
a settler or hired servant doth not eat of it;

46 En una casa se comerá, y no llevarás de aquella carne fuera de casa, ni quebraréis hueso 
suyo.
In one house shall it be eaten; you shall not carry forth anything of the flesh abroad out of 
the house; neither shall you break a bone of it.

in one house it is eaten, thou dost not carry out of the  house [any] of the flesh without, 
and a bone ye do not break of  it;

47 Toda la congregación de Israel le sacrificará.
All the congregation of Israel shall keep it.
all the company of Israel do keep it.

48 Mas si algún extranjero peregrinare contigo, y quisiere hacer la pascua á Jehová, séale 
circuncidado todo varón, y entonces se llegará á hacerla, y será como el natural de la 
tierra; pero ningún incircunciso comerá de ella.
When a stranger shall sojourn with you, and will keep the Passover to Yahweh, let all his 
males be circumcised, and then let him come near and keep it; and he shall be as one 
who is born in the land: but no uncircumcised person shall eat of it.

`And when a sojourner sojourneth with thee, and hath made  a passover to Jehovah, every 
male of his [is] to be  circumcised, and then he doth come near to keep it, and he hath  
been as a native of the land, but any uncircumcised one doth  not eat of it;

49 La misma ley será para el natural y para el extranjero que peregrinare entre vosotros.
One law shall be to him who is born at home, and to the stranger who sojourns among you."

one law is to a native, and to a sojourner who is  sojourning in your midst.`
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50 Así lo hicieron todos los hijos de Israel; como mandó Jehová á Moisés y á Aarón, así lo 
hicieron.

Thus did all the children of Israel. As Yahweh commanded Moses and Aaron, so they did.
And all the sons of Israel do as Jehovah commanded Moses  and Aaron; so have they done.

51 Y en aquel mismo día sacó Jehová á los hijos de Israel de la tierra de Egipto por sus 
escuadrones.
It happened the same day, that Yahweh brought the children of Israel out of the land of 
Egypt by their hosts.

And it cometh to pass in this self-same day, Jehovah hath  brought out the sons of Israel 
from the land of Egypt, by their  hosts.

1 Y JEHOVÁ habló á Moisés, diciendo:
Yahweh spoke to Moses, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, saying,

2 Santifícame todo primogénito, cualquiera que abre matriz entre los hijos de Israel, así de 
los hombres como de los animales: mío es.
"Sanctify to me all of the firstborn, whatever opens the womb among the children of Israel,
 both of man and of animal. It is mine."

`Sanctify to Me every first-born, opening any womb among  the sons of Israel, among man 
and among beast; it [is] Mine.`
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3 Y Moisés dijo al pueblo: Tened memoria de aqueste día, en el cual habéis salido de 
Egipto, de la casa de servidumbre; pues Jehová os ha sacado de aquí con mano fuerte; 
por tanto, no comeréis leudado.

Moses said to the people, "Remember this day, in which you came out from Egypt, out of 
the house of bondage; for by strength of hand Yahweh brought you out from this place. No 
leavened bread shall be eaten.
And Moses saith unto the people, `Remember this day [in]  which ye have gone out from 
Egypt, from the house of servants,  for by strength of hand hath Jehovah brought you out 
from  this, and any thing fermented is not eaten;

4 Vosotros salís hoy en el mes de Abib.
This day you go forth in the month Abib.
To-day ye are going out, in the month of Abib.

5 Y cuando Jehová te hubiere metido en la tierra del Cananeo, y del Hetheo, y del 
Amorrheo, y del Hebeo, y del Jebuseo, la cual juró á tus padres que te daría, tierra que 
destila leche y miel, harás esta servicio en aqueste mes.

It shall be, when Yahweh shall bring you into the land of the Canaanite, and the Hittite, 
and the Amorite, and the Hivite, and the Jebusite, which he swore to your fathers to give 
you, a land flowing with milk and honey, that you shall keep this service in this month.
`And it hath been, when Jehovah bringeth thee in unto the  land of the Canaanite, and of 
the Hittite, and of the Amorite,  and of the Hivite, and of the Jebusite, which He hath 
sworn to  thy fathers to give to thee, a land flowing with milk and  honey, that thou hast 
done this service in this month.

6 Siete días comerás por leudar, y el séptimo día será fiesta á Jehová.
Seven days you shall eat unleavened bread, and in the seventh day shall be a feast to 
Yahweh.

`Seven days thou dost eat unleavened things, and in the  seventh day [is] a feast to 
Jehovah;
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7 Por los siete días se comerán los panes sin levadura; y no se verá contigo leudado, ni 
levadura en todo tu término.

Unleavened bread shall be eaten throughout the seven days; and no leavened bread shall 
be seen with you, neither shall there be yeast seen with you, in all your borders.
unleavened things are eaten the seven days, and any thing  fermented is not seen with 
thee; yea, leaven is not seen with  thee in all thy border.

8 Y contarás en aquel día á tu hijo, diciendo: Hácese esto con motivo de lo que Jehová 
hizo conmigo cuando me sacó de Egipto.
You shall tell your son in that day, saying, `It is because of that which Yahweh did for me 
when I came forth out of Egypt.`

`And thou hast declared to thy son in that day, saying,  `[It is] because of what Jehovah did
 to me, in my going out  from Egypt,

9 Y serte ha como una señal sobre tu mano, y como una memoria delante de tus ojos, para 
que la ley de Jehová esté en tu boca; por cuanto con mano fuerte te sacó Jehová de 
Egipto.

It shall be for a sign to you on your hand, and for a memorial between your eyes, that the 
law of Yahweh may be in your mouth; for with a strong hand Yahweh has brought you out 
of Egypt.
and it hath been to thee for a sign on thy hand, and for a  memorial between thine eyes, so
 that the law of Jehovah is in  thy mouth, for by a strong hand hath Jehovah brought thee 
out  from Egypt;

10 Por tanto, tú guardarás este rito en su tiempo de año en año.
You shall therefore keep this ordinance in its season from year to year.
and thou hast kept this statute at its appointed season  from days to days.
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11 Y cuando Jehová te hubiere metido en la tierra del Cananeo, como te ha jurado á ti y á tus
 padres, y cuando te la hubiere dado,

"It shall be, when Yahweh shall bring you into the land of the Canaanite, as he swore to 
you and to your fathers, and shall give it you,
`And it hath been, when Jehovah bringeth thee in unto the  land of the Canaanite, as He 
hath sworn to thee and to thy  fathers, and hath given it to thee,

12 Harás pasar á Jehová todo lo que abriere la matriz, asimismo todo primerizo que abriere 
la matriz de tus animales: los machos serán de Jehová.
that you shall set apart to Yahweh all that opens the womb, and every firstborn which you 
have that comes from an animal. The males shall be Yahweh`s.

that thou hast caused every one opening a womb to pass  over to Jehovah, and every 
firstling -- the increase of beasts  which thou hast: the males [are] Jehovah`s.

13 Mas todo primogénito de asno redimirás con un cordero; y si no lo redimieres, le 
degollarás: asimismo redimirás todo humano primogénito de tus hijos.

Every firstborn of a donkey you shall redeem with a lamb; and if you will not redeem it, 
then you shall break its neck; and you shall redeem all the firstborn of man among your 
sons.
`And every firstling of an ass thou dost ransom with a  lamb, and if thou dost not ransom 
[it], then thou hast beheaded  it: and every first-born of man among thy sons thou dost  
ransom.

14 Y cuando mañana te preguntare tu hijo, diciendo: ¿Qué es esto? decirle has: Jehová nos 
sacó con mano fuerte de Egipto, de casa de servidumbre;
It shall be, when your son asks you in time to come, saying, `What is this?` that you shall 
tell him, `By strength of hand Yahweh brought us out from Egypt, from the house of 
bondage;

`And it hath been, when thy son asketh thee hereafter,  saying, What [is] this? that thou 
hast said unto him, By  strength of hand hath Jehovah brought us out from Egypt, from a  
house of servants;
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15 Y endureciéndose Faraón en no dejarnos ir, Jehová mató en la tierra de Egipto á todo 
primogénito, desde el primogénito humano hasta el primogénito de la bestia: y por esta 
causa yo sacrifico á Jehová todo primogénito macho, y redimo todo primogénito de mis 
hijos.

and it happened, when Pharaoh would hardly let us go, that Yahweh killed all the firstborn
 in the land of Egypt, both the firstborn of man, and the firstborn of animal. Therefore I 
sacrifice to Yahweh all that opens the womb, being males; but all the firstborn of my sons 
I redeem.`
yea, it cometh to pass, when Pharaoh hath been pained to  send us away, that Jehovah 
doth slay every first-born in the  land of Egypt, from the first-born of man even unto the  
first-born of beast; therefore I am sacrificing to Jehovah all  opening a womb who [are] 
males, and every first-born of my sons  I ransom;

16 Serte ha, pues, como una señal sobre tu mano, y por una memoria delante de tus ojos; ya 
que Jehová nos sacó de Egipto con mano fuerte.
It shall be for a sign on your hand, and for symbols between your eyes: for by strength of 
hand Yahweh brought us forth out of Egypt."

and it hath been for a token on thy hand, and for  frontlets between thine eyes, for by 
strength of hand hath  Jehovah brought us out of Egypt.`

17 Y luego que Faraón dejó ir al pueblo, Dios no los llevó por el camino de la tierra de los 
Filisteos, que estaba cerca; porque dijo Dios: Que quizá no se arrepienta el pueblo 
cuando vieren la guerra, y se vuelvan á Egipto:

It happened, when Pharaoh had let the people go, that God didn`t lead them by the way of 
the land of the Philistines, although that was near; for God said, "Lest perhaps the people 
change their minds when they see war, and they return to Egypt;"
And it cometh to pass in Pharaoh`s sending the people  away, that God hath not led them 
the way of the land of the  Philistines, for it [is] near; for God said, `Lest the people  repent 
in their seeing war, and have turned back towards  Egypt;`
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18 Mas hizo Dios al pueblo que rodease por el camino del desierto del mar Bermejo. Y 
subieron los hijos de Israel de Egipto armados.

but God led the people around by the way of the wilderness by the Red Sea; and the 
children of Israel went up armed out of the land of Egypt.
and God turneth round the people the way of the wilderness  of the Red Sea, and by fifties 
have the sons of Israel gone up  from the land of Egypt.

19 Tomó también consigo Moisés los huesos de José, el cual había juramentado á los hijos 
de Israel, diciendo: Dios ciertamente os visitará, y haréis subir mis huesos de aquí con 
vosotros.
Moses took the bones of Joseph with him, for he had made the children of Israel swear, 
saying, "God will surely visit you, and you shall carry up my bones away from here with 
you."

And Moses taketh the bones of Joseph with him, for he  certainly caused the sons of Israel
 to swear, saying, `God  doth certainly inspect you, and ye have brought up my bones  from 
this with you.`

20 Y partidos de Succoth, asentaron campo en Etham, á la entrada del desierto.
They took their journey from Succoth, and encamped in Etham, in the edge of the 
wilderness.
And they journey from Succoth, and encamp in Etham at the  extremity of the wilderness,

21 Y Jehová iba delante de ellos de día en una columna de nube, para guiarlos por el 
camino; y de noche en una columna de fuego para alumbrarles; á fin de que anduviesen 
de día y de noche.
Yahweh went before them by day in a pillar of cloud, to lead them on their way, and by 
night in a pillar of fire, to give them light, that they might go by day and by night:

and Jehovah is going before them by day in a pillar of a  cloud, to lead them in the way, 
and by night in a pillar of  fire, to give light to them, to go by day and by night;
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22 Nunca se partió de delante del pueblo la columna de nube de día, ni de noche la columna
 de fuego.

the pillar of cloud by day, and the pillar of fire by night, didn`t depart from before the 
people.
He removeth not the pillar of the cloud by day, and the  pillar of the fire by night, [from] 
before the people.

1 Y HABLÓ Jehová á Moisés, diciendo:
Yahweh spoke to Moses, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, saying,

2 Habla á los hijos de Israel que den la vuelta, y asienten su campo delante de Pihahiroth, 
entre Migdol y la mar hacia Baalzephón: delante de él asentaréis el campo, junto á la mar.

"Speak to the children of Israel, that they turn back and encamp before Pihahiroth, 
between Migdol and the sea, before Baal-zephon. You shall encamp opposite it by the sea.
`Speak unto the sons of Israel, and they turn back and  encamp before Pi-Hahiroth, 
between Migdol and the sea, before  Baal-Zephon; over-against it ye do encamp by the 

3 Porque Faraón dirá de los hijos de Israel: Encerrados están en la tierra, el desierto los ha 
encerrado.
Pharaoh will say of the children of Israel, `They are entangled in the land. The wilderness 
has shut them in.`

and Pharaoh hath said of the sons of Israel, They are  entangled in the land, the 
wilderness hath shut upon them;
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4 Y yo endureceré el corazón de Faraón para que los siga; y seré glorificado en Faraón y en 
todo su ejército; y sabrán los Egipcios que yo soy Jehová. Y ellos lo hicieron así.

I will harden Pharaoh`s heart, and he will follow after them; and I will get honor over 
Pharaoh, and over all his host; and the Egyptians shall know that I am Yahweh." They did 
so.
and I have strengthened the heart of Pharaoh, and he hath  pursued after them, and I am 
honoured on Pharaoh, and on all  his force, and the Egyptians have known that I [am] 
Jehovah;`  and they do so.

5 Y fué dado aviso al rey de Egipto cómo el pueblo se huía: y el corazón de Faraón y de sus 
siervos se volvió contra el pueblo, y dijeron: ¿Cómo hemos hecho esto de haber dejado ir 
á Israel, para que no nos sirva?
It was told the king of Egypt that the people had fled; and the heart of Pharaoh and of his 
servants was changed towards the people, and they said, "What is this we have done, that 
we have let Israel go from serving us?"

And it is declared to the king of Egypt that the people  hath fled, and the heart of Pharaoh 
and of his servants is  turned against the people, and they say, `What [is] this we  have 
done? that we have sent Israel away from our service.`

6 Y unció su carro, y tomó consigo su pueblo;
He made ready his chariot, and took his army with him;
And he harnesseth his chariot, and his people he hath taken  with him,

7 y tomó seiscientos carros escogidos, y todos los carros de Egipto, y los capitanes sobre 
ellos.
and he took six hundred chosen chariots, and all the chariots of Egypt, and captains over 
all of them.

and he taketh six hundred chosen chariots, even all the  chariots of Egypt, and captains 
over them all;
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8 Y endureció Jehová el corazón de Faraón rey de Egipto, y siguió á los hijos de Israel; pero
 los hijos de Israel habían salido con mano poderosa.

Yahweh hardened the heart of Pharaoh king of Egypt, and he pursued after the children of 
Israel; for the children of Israel went out with a high hand.
and Jehovah strengtheneth the heart of Pharaoh king of  Egypt, and he pursueth after the 
sons of Israel, and the sons  of Israel are going out with a high hand,

9 Siguiéndolos, pues, los Egipcios, con toda la caballería y carros de Faraón, su gente de á
 caballo, y todo su ejército, alcanzáronlos asentando el campo junto á la mar, al lado de 
Pihahiroth, delante de Baalzephón.
The Egyptians pursued after them: all the horses and chariots of Pharaoh, his horsemen, 
and his army; and overtook them encamping by the sea, beside Pihahiroth, before Baal-
zephon.

and the Egyptians pursue after them, and all the chariot  horses of Pharaoh, and his 
horsemen, and his force, overtake  them, encamping by the sea, by Pi-Hahiroth, before 
Baal-Zephon.

10 Y cuando Faraón se hubo acercado, los hijos de Israel alzaron sus ojos, y he aquí los 
Egipcios que venían tras ellos; por lo que temieron en gran manera, y clamaron los hijos 
de Israel á Jehová.

When Pharaoh drew near, the children of Israel lifted up their eyes, and behold, the 
Egyptians were marching after them; and they were very afraid. The children of Israel 
cried out to Yahweh.
And Pharaoh hath drawn near, and the sons of Israel lift  up their eyes, and lo, the 
Egyptians are journeying after  them, and they fear exceedingly, and the sons of Israel cry 
 unto Jehovah.

11 Y dijeron á Moisés: ¿No había sepulcros en Egipto, que nos has sacado para que muramos
 en el desierto? ¿Por qué lo has hecho así con nosotros, que nos has sacado de Egipto?
They said to Moses, "Because there were no graves in Egypt, have you taken us away to 
die in the wilderness? Why have you treated us this way, to bring us forth out of Egypt?

And they say unto Moses, `Because there are no graves in  Egypt, hast thou taken us away 
to die in a wilderness? what is  this thou hast done to us -- to bring us out from Egypt?
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12 ¿No es esto lo que te hablamos en Egipto, diciendo: Déjanos servir á los Egipcios? Que 
mejor nos fuera servir á los Egipcios, que morir nosotros en el desierto.

Isn`t this the word that we spoke to you in Egypt, saying, `Leave us alone, that we may 
serve the Egyptians?` For it were better for us to serve the Egyptians, than that we should 
die in the wilderness."
Is not this the word which we spake unto thee in Egypt,  saying, Cease from us, and we 
serve the Egyptians; for better  for us to serve the Egyptians than to die in a wilderness?`

13 Y Moisés dijo al pueblo: No temáis; estaos quedos, y ved la salud de Jehová, que él hará 
hoy con vosotros; porque los Egipcios que hoy habéis visto, nunca más para siempre los 
veréis.
Moses said to the people, "Don`t be afraid. Stand still, and see the salvation of Yahweh, 
which he will work for you today: for the Egyptians whom you have seen today, you shall 
never see them again.

And Moses saith unto the people, `Fear not, station  yourselves, and see the salvation of 
Jehovah, which He doth for  you to-day; for, as ye have seen the Egyptians to-day, ye add  
no more to see them -- to the age;

14 Jehová peleará por vosotros, y vosotros estaréis quedos.
Yahweh will fight for you, and you shall be still."
Jehovah doth fight for you, and ye keep silent.`

15 Entonces Jehová dijo á Moisés: ¿Por qué clamas á mí? Di á los hijos de Israel que 
marchen.
Yahweh said to Moses, "Why do you cry to me? Speak to the children of Israel, that they go
 forward.

And Jehovah saith unto Moses, `What? thou criest unto Me  -- speak unto the sons of Israel,
 and they journey;
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16 Y tú alza tu vara, y extiende tu mano sobre la mar, y divídela; y entren los hijos de Israel 
por medio de la mar en seco.

Lift up your rod, and stretch out your hand over the sea, and divide it: and the children of 
Israel shall go into the midst of the sea on dry ground.
and thou, lift up thy rod, and stretch out thy hand  towards the sea, and cleave it, and the 
sons of Israel go into  the midst of the sea on dry land.

17 Y yo, he aquí yo endureceré el corazón de los Egipcios, para que los sigan: y yo me 
glorificaré en Faraón, y en todo su ejército, y en sus carros, y en su caballería;
I, behold, I will harden the hearts of the Egyptians, and they shall go in after them: and I 
will get myself honor over Pharaoh, and over all his host, over his chariots, and over his 
horsemen.

`And I -- lo, I am strengthening the heart of the  Egyptians, and they go in after them, and I 
am honoured on  Pharaoh, and on all his force, on his chariots, and on his  horsemen;

18 Y sabrán los Egipcios que yo soy Jehová, cuando me glorificaré en Faraón, en sus carros, 
y en su gente de á caballo.

The Egyptians shall know that I am Yahweh, when I have gotten myself honor over 
Pharaoh, over his chariots, and over his horsemen."
and the Egyptians have known that I [am] Jehovah, in My  being honoured on Pharaoh, on 
his chariots, and on his  horsemen.`

19 Y el ángel de Dios que iba delante del campo de Israel, se apartó, é iba en pos de ellos; y 
asimismo la columna de nube que iba delante de ellos, se apartó, y púsose á sus 
The angel of God, who went before the camp of Israel, moved and went behind them; and 
the pillar of cloud moved from before them, and stood behind them.

And the messenger of God, who is going before the camp of  Israel, journeyeth and goeth 
at their rear; and the pillar of  the cloud journeyeth from their front, and standeth at their  
rear,
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20 E iba entre el campo de los Egipcios y el campo de Israel; y era nube y tinieblas para 
aquéllos, y alumbraba á Israel de noche: y en toda aquella noche nunca llegaron los unos
 á los otros.

It came between the camp of Egypt and the camp of Israel; and there was the cloud and 
the darkness, yet gave it light by night: and the one didn`t come near the other all the 
night.
and cometh in between the camp of the Egyptians and the  camp of Israel, and the cloud 
and the darkness are, and he  enlighteneth the night, and the one hath not drawn near 
unto  the other all the night.

21 Y extendió Moisés su mano sobre la mar, é hizo Jehová que la mar se retirase por recio 
viento oriental toda aquella noche; y tornó la mar en seco, y las aguas quedaron 
Moses stretched out his hand over the sea, and Yahweh caused the sea to go back by a 
strong east wind all the night, and made the sea dry land, and the waters were divided.

And Moses stretcheth out his hand towards the sea, and  Jehovah causeth the sea to go on
 by a strong east wind all the  night, and maketh the sea become dry ground, and the 
waters are  cleaved,

22 Entonces los hijos de Israel entraron por medio de la mar en seco, teniendo las aguas 
como muro á su diestra y á su siniestra:

The children of Israel went into the midst of the sea on the dry ground, and the waters 
were a wall to them on their right hand, and on their left.
and the sons of Israel go into the midst of the sea, on  dry land, and the waters [are] to 
them a wall, on their right  and on their left.

23 Y siguiéndolos los Egipcios, entraron tras ellos hasta el medio de la mar, toda la 
caballería de Faraón, sus carros, y su gente de á caballo.
The Egyptians pursued, and went in after them into the midst of the sea: all of Pharaoh`s 
horses, his chariots, and his horsemen.

And the Egyptians pursue, and go in after them (all the  horses of Pharaoh, his chariots, 
and his horsemen) unto the  midst of the sea,
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24 Y aconteció á la vela de la mañana, que Jehová miró al campo de los Egipcios desde la 
columna de fuego y nube, y perturbó el campo de los Egipcios.

It happened in the morning watch, that Yahweh looked out on the host of the Egyptians 
through the pillar of fire and of cloud, and confused the Egyptian army.
and it cometh to pass, in the morning watch, that Jehovah  looketh unto the camp of the 
Egyptians through the pillar of  fire and of the cloud, and troubleth the camp of the 
Egyptians,

25 Y quitóles las ruedas de sus carros, y trastornólos gravemente. Entonces los Egipcios 
dijeron: Huyamos de delante de Israel, porque Jehová pelea por ellos contra los Egipcios.
He took off their chariot wheels, and they drove them heavily; so that the Egyptians said, 
"Let`s flee from the face of Israel, for Yahweh fights for them against the Egyptians!"

and turneth aside the wheels of their chariots, and they  lead them with difficulty, and the 
Egyptians say, `Let us flee  from the face of Israel, for Jehovah is fighting for them  against
 the Egyptians.`

26 Y Jehová dijo á Moisés: Extiende tu mano sobre la mar, para que las aguas vuelvan sobre 
los Egipcios, sobre sus carros, y sobre su caballería.

Yahweh said to Moses, "Stretch out your hand over the sea, that the waters may come 
again on the Egyptians, on their chariots, and on their horsemen."
And Jehovah saith unto Moses, `Stretch out thy hand toward  the sea, and the waters turn 
back on the Egyptians, on their  chariots, and on their horsemen.`

27 Y Moisés extendió su mano sobre la mar, y la mar se volvió en su fuerza cuando 
amanecía; y los Egipcios iban hacia ella: y Jehová derribó á los Egipcios en medio de la 
Moses stretched out his hand over the sea, and the sea returned to its strength when the 
morning appeared; and the Egyptians fled against it. Yahweh overthrew the Egyptians in 
the midst of the sea.

And Moses stretcheth out his hand towards the sea, and the  sea turneth back, at the 
turning of the morning, to its  perennial flow, and the Egyptians are fleeing at its coming,  
and Jehovah shaketh off the Egyptians in the midst of the sea,
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28 Y volvieron las aguas, y cubrieron los carros y la caballería, y todo el ejército de Faraón 
que había entrado tras ellos en la mar; no quedó de ellos ni uno.

The waters returned, and covered the chariots and the horsemen, even all Pharaoh`s army 
that went in after them into the sea. There remained not so much as one of them.
and the waters turn back, and cover the chariots and the  horsemen, even all the force of 
Pharaoh, who are coming in  after them into the sea -- there hath not been left of them  
even one.

29 Y los hijos de Israel fueron por medio de la mar en seco, teniendo las aguas por muro á su
 diestra y á su siniestra.
But the children of Israel walked on dry land in the midst of the sea, and the waters were a
 wall to them on their right hand, and on their left.

And the sons of Israel have gone on dry land in the midst  of the sea, and the waters [are] 
to them a wall, on their  right and on their left;

30 Así salvó Jehová aquel día á Israel de mano de los Egipcios; é Israel vió á los Egipcios 
muertos á la orilla de la mar.

Thus Yahweh saved Israel that day out of the hand of the Egyptians; and Israel saw the 
Egyptians dead on the seashore.
and Jehovah saveth Israel in that day out of the hand of  the Egyptians, and Israel seeth 
the Egyptians dead on the  sea-shore,

31 Y vió Israel aquel grande hecho que Jehová ejecutó contra los Egipcios: y el pueblo 
temió á Jehová, y creyeron á Jehová y á Moisés su siervo.
Israel saw the great work which Yahweh did to the Egyptians, and the people feared 
Yahweh; and they believed in Yahweh, and in his servant Moses.

and Israel seeth the great hand with which Jehovah hath  wrought against the Egyptians, 
and the people fear Jehovah,  and remain stedfast in Jehovah, and in Moses His servant.
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1 ENTONCES cantó Moisés y los hijos de Israel este cántico á Jehová, y dijeron: Cantaré yo 
á Jehová, porque se ha magnificado grandemente, Echando en la mar al caballo y al que 
en él subía.

Then Moses and the children of Israel sang this song to Yahweh, and said, "I will sing to 
Yahweh, for he has triumphed gloriously:    The horse and his rider he has thrown into the 
sea.
Then singeth Moses and the sons of Israel this song to  Jehovah, and they speak, saying: --
 `I sing to Jehovah, For  triumphing He hath triumphed; The horse and its rider He hath  
thrown into the sea.

2 Jehová es mi fortaleza, y mi canción, Y hame sido por salud: Este es mi Dios, y á éste 
engrandeceré; Dios de mi padre, y á éste ensalzaré.
Yah is my strength and song,    He has become my salvation: This is my God, and I will 
praise him;    My father`s God, and I will exalt him.

My strength and song is JAH, And He is become my salvation:  This [is] my God, and I 
glorify Him; God of my father, and I  exalt Him.

3 Jehová, varón de guerra; Jehová es su nombre.
Yahweh is a man of war.    Yahweh is his name.
Jehovah [is] a man of battle; Jehovah [is] His name.

4 Los carros de Faraón y á su ejército echó en la mar; Y sus escogidos príncipes fueron 
hundidos en el mar Bermejo.
Pharaoh`s chariots and his host has he cast into the sea;    His chosen captains are sunk 
in the Red Sea.

Chariots of Pharaoh and his force He hath cast into the  sea; And the choice of his 
captains Have sunk in the Red Sea!
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5 Los abismos los cubrieron; Como piedra descendieron á los profundos.
The deeps cover them.    They went down into the depths like a stone.
The depths do cover them; They went down into the depths as  a stone.

6 Tu diestra, oh Jehová, ha sido magnificada en fortaleza; Tu diestra, oh Jehová, ha 
quebrantado al enemigo.
Your right hand, Yahweh, is glorious in power,    Your right hand, Yahweh, dashes the 
enemy in pieces.

Thy right hand, O Jehovah, Is become honourable in power;  Thy right hand, O Jehovah, 
Doth crush an enemy.

7 Y con la grandeza de tu poder has trastornado á los que se levantaron contra ti: Enviaste 
tu furor; los tragó como á hojarasca.

In the greatness of your excellency, you overthrow those who       rise up against you:    
You send forth your wrath. It consumes them as stubble.
And in the abundance of Thine excellency Thou throwest down  Thy withstanders, Thou 
sendest forth Thy wrath -- It consumeth  them as stubble.

8 Con el soplo de tus narices se amontonaron las aguas; Paráronse las corrientes como en 
un montón; Los abismos se cuajaron en medio de la mar.
With the blast of your nostrils the waters were piled up.    The floods stood upright as a 
heap.    The deeps were congealed in the heart of the sea.

And by the spirit of Thine anger Have waters been heaped  together; Stood as a heap have 
flowings; Congealed have been  depths In the heart of a sea.
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9 El enemigo dijo: Perseguiré, prenderé, repartiré despojos; Mi alma se henchirá de ellos; 
Sacaré mi espada, destruirlos ha mi mano.

The enemy said, `I will pursue, I will overtake, I will divide       the spoil.    My desire shall 
be satisfied on them.    I will draw my sword, my hand shall destroy them.`
The enemy said, I pursue, I overtake; I apportion spoil;  Filled is my soul with them; I draw
 out my sword; My hand  destroyeth them: --

10 Soplaste con tu viento, cubriólos la mar: Hundiéronse como plomo en las impetuosas 
aguas.
You blew with your wind.    The sea covered them.    They sank like lead in the mighty 
waters.

Thou hast blown with Thy wind The sea hath covered them;  They sank as lead in mighty 
waters.

11 ¿Quién como tú, Jehová, entre los dioses? ¿Quién como tú, magnífico en santidad, 
Terrible en loores, hacedor de maravillas?

Who is like you, Yahweh, among the gods?    Who is like you, glorious in holiness,    
Fearful in praises, doing wonders?
Who [is] like Thee among the gods, O Jehovah? Who [is]  like Thee -- honourable in 
holiness -- Fearful in praises --  doing wonders?

12 Extendiste tu diestra; La tierra los tragó.
You stretched out your right hand.    The earth swallowed them.
Thou hast stretched out Thy right hand -- Earth swalloweth  them!
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13 Condujiste en tu misericordia á este pueblo, al cual salvaste; Llevástelo con tu fortaleza 
á la habitación de tu santuario.

"You, in your lovingkindness, have led the people that you have       redeemed.    You have 
guided them in your strength to your holy habitation.
Thou hast led forth in Thy kindness The people whom Thou  hast redeemed. Thou hast led 
on in Thy strength Unto Thy holy  habitation.

14 Oiránlo los pueblos, y temblarán; Apoderarse ha dolor de los moradores de Palestina.
The peoples have heard.    They tremble.    Pangs have taken hold on the inhabitants of 
Philistia.

Peoples have heard, they are troubled; Pain hath seized  inhabitants of Philistia.

15 Entonces los príncipes de Edom se turbarán; A los robustos de Moab los ocupará temblor; 
Abatirse han todos los moradores de Canaán.

Then the chiefs of Edom were dismayed.    Trembling takes hold of the mighty men of 
Moab.    All the inhabitants of Canaan are melted away.
Then have chiefs of Edom been troubled: Mighty ones of  Moab -- Trembling doth seize 
them! Melted have all inhabitants  of Canaan!

16 Caiga sobre ellos temblor y espanto; A la grandeza de tu brazo enmudezcan como una 
piedra; Hasta que haya pasado tu pueblo, oh Jehová, Hasta que haya pasado este pueblo 
que tú rescataste.
Terror and dread falls on them.    By the greatness of your arm they are as still as a stone;   
 Until your people pass over, Yahweh,    Until the people pass over who you have 
purchased.

Fall on them doth terror and dread; By the greatness of  Thine arm They are still as a 
stone, Till Thy people pass over,  O Jehovah; Till the people pass over Whom Thou hast 
purchased.
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17 Tú los introducirás y los plantarás en el monte de tu heredad, En el lugar de tu morada, 
que tú has aparejado, oh Jehová; En el santuario del Señor, que han afirmado tus manos.

You shall bring them in, and plant them in the mountain of       your inheritance,    The 
place, Yahweh, which you have made for yourself to dwell in;    The sanctuary, Lord, 
which your hands have established.
Thou dost bring them in, And dost plant them In a mountain  of Thine inheritance, A fixed 
place for Thy dwelling Thou hast  made, O Jehovah; A sanctuary, O Lord, Thy hands have  
established;

18 Jehová reinará por los siglos de los siglos.
Yahweh shall reign forever and ever."
Jehovah reigneth -- to the age, and for ever!`

19 Porque Faraón entró cabalgando con sus carros y su gente de á caballo en la mar, y 
Jehová volvió á traer las aguas de la mar sobre ellos; mas los hijos de Israel fueron en 
seco por medio de la mar.

For the horses of Pharaoh went in with his chariots and with his horsemen into the sea, 
and Yahweh brought back the waters of the sea on them; but the children of Israel walked 
on dry land in the midst of the sea.
For the horse of Pharaoh hath gone in with his chariots  and with his horsemen into the 
sea, and Jehovah turneth back on  them the waters of the sea, and the sons of Israel have 
gone on  dry land in the midst of the sea.

20 Y María la profetisa, hermana de Aarón, tomó un pandero en su mano, y todas las mujeres 
salieron en pos de ella con panderos y danzas.
Miriam the prophetess, the sister of Aaron, took a tambourine in her hand; and all the 
women went out after her with tambourines and with dances.

And Miriam the inspired one, sister of Aaron, taketh the  timbrel in her hand, and all the 
women go out after her, with  timbrels and with choruses;
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21 Y María les respondía: Cantad á Jehová; porque en extremo se ha engrandecido, Echando
 en la mar al caballo, y al que en él subía.

Miriam answered them, "Sing to Yahweh, for he has triumphed gloriously: The horse and 
his rider he has thrown into the sea."
and Miriam answereth to them: -- `Sing ye to Jehovah, For  Triumphing He hath triumphed; 
The horse and its rider He hath  thrown into the sea!`

22 E hizo Moisés que partiese Israel del mar Bermejo, y salieron al desierto de Shur; y 
anduvieron tres días por el desierto sin hallar agua.
Moses led Israel onward from the Red Sea, and they went out into the wilderness of Shur; 
and they went three days in the wilderness, and found no water.

And Moses causeth Israel to journey from the Red Sea, and  they go out unto the 
wilderness of Shur, and they go three days  in the wilderness, and have not found water,

23 Y llegaron á Mara, y no pudieron beber las aguas de Mara, porque eran amargas; por eso 
le pusieron el nombre de Mara.

When they came to Marah, they couldn`t drink from the waters of Marah, for they were 
bitter. Therefore the name of it was called Marah.
and they come in to Marah, and have not been able to drink  the waters of Marah, for they 
[are] bitter; therefore hath  [one] called its name Marah.

24 Entonces el pueblo murmuró contra Moisés, y dijo: ¿Qué hemos de beber?
The people murmured against Moses, saying, "What shall we drink?"
And the people murmur against Moses, saying, `What do we  drink?`
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25 Y Moisés clamó á Jehová; y Jehová le mostró un árbol, el cual metídolo que hubo dentro 
de las aguas, las aguas se endulzaron. Allí les dió estatutos y ordenanzas, y allí los probó;

Then he cried to Yahweh. Yahweh showed him a tree, and he threw it into the waters, and 
the waters were made sweet. There he made a statute and an ordinance for them, and 
there he tested them;
and he crieth unto Jehovah, and Jehovah sheweth him a  tree, and he casteth unto the 
waters, and the waters become  sweet. There He hath made for them a statute, and an  
ordinance, and there He hath tried them,

26 Y dijo: Si oyeres atentamente la voz de Jehová tu Dios, é hicieres lo recto delante de sus 
ojos, y dieres oído á sus mandamientos, y guardares todos sus estatutos, ninguna 
enfermedad de las que envié á los Egipcios te enviaré á ti; porque yo soy Jehová tu 
Sanador.
and he said, "If you will diligently listen to the voice of Yahweh your God, and will do that 
which is right in his eyes, and will pay attention to his commandments, and keep all his 
statutes, I will put none of the diseases on you, which I have put on the Egyptians; for I am
 Yahweh who heals you."

and He saith, `If thou dost really hearken to the voice of  Jehovah thy God, and dost that 
which is right in His eyes, and  hast hearkened to His commands, and kept all His 
statutes: none  of the sickness which I laid on the Egyptians do I lay on thee,  for I, 
Jehovah, am healing thee.

27 Y llegaron á Elim, donde había doce fuentes de aguas, y setenta palmas; y asentaron allí 
junto á las aguas.

They came to Elim, where there were twelve springs of water, and seventy palm-trees: and 
they encamped there by the waters.
And they come to Elim, and there [are] twelve fountains of  water, and seventy palm trees; 
and they encamp there by the  waters.
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1 Y PARTIENDO de Elim toda la congregación de los hijos de Israel, vino al desierto de Sin, 
que está entre Elim y Sinaí, á los quince días del segundo mes después que salieron de la
 tierra de Egipto.

They took their journey from Elim, and all the congregation of the children of Israel came 
to the wilderness of Sin, which is between Elim and Sinai, on the fifteenth day of the 
second month after their departing out of the land of Egypt.
And they journey from Elim, and all the company of the sons  of Israel come in unto the 
wilderness of Sin, which [is]  between Elim and Sinai, on the fifteenth day of the second  
month of their going out from the land of Egypt.

2 Y toda la congregación de los hijos de Israel murmuró contra Moisés y Aarón en el 
desierto;
The whole congregation of the children of Israel murmured against Moses and against 
Aaron in the wilderness;

And all the company of the sons of Israel murmur against  Moses and against Aaron in the 
wilderness;

3 Y decíanles los hijos de Israel: Ojalá hubiéramos muerto por mano de Jehová en la tierra 
de Egipto, cuando nos sentábamos á las ollas de las carnes, cuando comíamos pan en 
hartura; pues nos habéis sacado á este desierto, para matar de hambre á toda esta 
multitud.

and the children of Israel said to them, "We wish that we had died by the hand of Yahweh 
in the land of Egypt, when we sat by the flesh-pots, when we ate our fill of bread, for you 
have brought us out into this wilderness, to kill this whole assembly with hunger."
and the sons of Israel say unto them, `Oh that we had died  by the hand of Jehovah in the 
land of Egypt, in our sitting by  the flesh-pot, in our eating bread to satiety -- for ye have  
brought us out unto this wilderness to put all this assembly to  death with hunger.`
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4 Y Jehová dijo á Moisés: He aquí yo os haré llover pan del cielo; y el pueblo saldrá, y 
cogerá para cada un día, para que yo le pruebe si anda en mi ley, ó no.

Then said Yahweh to Moses, "Behold, I will rain bread from the sky for you, and the people
 shall go out and gather a day`s portion every day, that I may test them, whether they will 
walk in my law, or not.
And Jehovah saith unto Moses, `Lo, I am raining to you  bread from the heavens -- and the 
people have gone out and  gathered the matter of a day in its day -- so that I try them  
whether they walk in My law, or not;

5 Mas al sexto día aparejarán lo que han de encerrar, que será el doble de lo que solían 
coger cada día.
It shall come to pass on the sixth day, that they shall prepare that which they bring in, and
 it shall be twice as much as they gather daily."

and it hath been on the sixth day, that they have prepared  that which they bring in, and it 
hath been double above that  which they gather day [by] day.`

6 Entonces dijo Moisés y Aarón á todos los hijos de Israel: A la tarde sabréis que Jehová os 
ha sacado de la tierra de Egipto:

Moses and Aaron said to all the children of Israel, "At evening, then you shall know that 
Yahweh has brought you out from the land of Egypt;
And Moses saith -- Aaron also -- unto all the sons of  Israel, `Evening -- and ye have known 
that Jehovah hath brought  you out from the land of Egypt;

7 Y á la mañana veréis la gloria de Jehová; porque él ha oído vuestras murmuraciones 
contra Jehová; que nosotros, ¿qué somos, para que vosotros murmuréis contra nosotros?
and in the morning, then you shall see the glory of Yahweh; because he hears your 
murmurings against Yahweh. Who are we, that you murmur against us?"

and morning -- and ye have seen the honour of Jehovah, in  His hearing your murmurings 
against Jehovah, and what [are]  we, that ye murmur against us?`
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8 Y dijo Moisés: Jehová os dará á la tarde carne para comer, y á la mañana pan en hartura; 
por cuanto Jehová ha oído vuestras murmuraciones con que habéis murmurado contra él: 
que nosotros, ¿qué somos? vuestras murmuraciones no son contra nosotros, sino contra 
Jehová.

Moses said, "Now Yahweh shall give you meat to eat in the evening, and in the morning 
bread to satisfy you; because Yahweh hears your murmurings which you murmur against 
him. And who are we? Your murmurings are not against us, but against Yahweh."
And Moses saith, `In Jehovah`s giving to you in the evening  flesh to eat, and bread in the 
morning to satiety -- in  Jehovah`s hearing your murmurings, which ye are murmuring  
against Him, and what [are] we? your murmurings [are] not  against us, but against 
Jehovah.`

9 Y dijo Moisés á Aarón: Di á toda la congregación de los hijos de Israel: Acercaos á la 
presencia de Jehová; que él ha oído vuestras murmuraciones.
Moses said to Aaron, "Tell all the congregation of the children of Israel, `Come near 
before Yahweh, for he has heard your murmurings.`"

And Moses saith unto Aaron, `Say unto all the company of  the sons of Israel, Come ye near
 before Jehovah, for He hath  heard your murmurings;`

10 Y hablando Aarón á toda la congregación de los hijos de Israel, miraron hacia el desierto,
 y he aquí la gloria de Jehová, que apareció en la nube.

It happened, as Aaron spoke to the whole congregation of the children of Israel, that they 
looked toward the wilderness, and, behold, the glory of Yahweh appeared in the cloud.
and it cometh to pass, when Aaron is speaking unto all the  company of the sons of Israel, 
that they turn towards the  wilderness, and lo, the honour of Jehovah is seen in the cloud.

11 Y Jehová habló á Moisés, diciendo:
Yahweh spoke to Moses, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, saying,



Exodus Chapter 16 RV 1909 WEB YLT Page 109 of 
Literal Spiritual Practical Meaning

12 Yo he oído las murmuraciones de los hijos de Israel; háblales, diciendo: Entre las dos 
tardes comeréis carne, y por la mañana os hartaréis de pan, y sabréis que yo soy Jehová 
vuestro Dios.

"I have heard the murmurings of the children of Israel. Speak to them, saying, `At evening 
you shall eat meat, and in the morning you shall be filled with bread: and you shall know 
that I am Yahweh your God.`"
`I have heard the murmurings of the sons of Israel; speak  unto them, saying, Between the 
evenings ye eat flesh, and in  the morning ye are satisfied [with] bread, and ye have 
known  that I [am] Jehovah your God.`

13 Y venida la tarde subieron codornices que cubrieron el real; y á la mañana descendió 
rocío en derredor del real.
It happened at evening that quail came up and covered the camp; and in the morning the 
dew lay around the camp.

And it cometh to pass in the evening, that the quail  cometh up, and covereth the camp, 
and in the morning there hath  been the lying of dew round about the camp,

14 Y como el rocío cesó de descender, he aquí sobre la haz del desierto una cosa menuda, 
redonda, menuda como una helada sobre la tierra.

When the dew that lay had gone, behold, on the surface of the wilderness was a small 
round thing, small as the hoar-frost on the ground.
and the lying of the dew goeth up, and lo, on the face of  the wilderness a thin, bare thing,
 thin as hoar-frost on the  earth.

15 Y viéndolo los hijos de Israel, se dijeron unos á otros: ¿Qué es esto? porque no sabían qué
 era. Entonces Moisés les dijo: Es el pan que Jehová os da para comer.
When the children of Israel saw it, they said one to another, "What is it?" For they didn`t 
know what it was. Moses said to them, "It is the bread which Yahweh has given you to eat."

And the sons of Israel see, and say one unto another,  `What [is] it?` for they have not 
known what it [is]; and Moses  saith unto them, `It [is] the bread which Jehovah hath given
 to  you for food.
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16 Esto es lo que Jehová ha mandado: Cogereis de él cada uno según pudiere comer; un 
gomer por cabeza, conforme al número de vuestras personas, tomaréis cada uno para los 
que están en su tienda.

This is the thing which Yahweh has commanded: "Gather of it everyone according to his 
eating; an omer a head, according to the number of your persons, shall you take it, every 
man for those who are in his tent."
`This [is] the thing which Jehovah hath commanded: Gather  of it each according to his 
eating, an omer for a poll; and the  number of your persons, take ye each for those in his 
tent.`

17 Y los hijos de Israel lo hicieron así: y recogieron unos más, otros menos:
The children of Israel did so, and gathered some more, some less.
And the sons of Israel do so, and they gather, he who is  [gathering] much, and he who is 
[gathering] little;

18 Y medíanlo por gomer, y no sobraba al que había recogido mucho, ni faltaba al que había 
recogido poco: cada uno recogió conforme á lo que había de comer.

When they measured it with an omer, he who gathered much had nothing over, and he who
 gathered little had no lack. They gathered every man according to his eating.
and they measure with an omer, and he who is [gathering]  much hath nothing over, and 
he who is [gathering] little hath  no lack, each according to his eating they have gathered.

19 Y díjoles Moisés: Ninguno deje nada de ello para mañana.
Moses said to them, "Let no one leave of it until the morning."
And Moses saith unto them, `Let no man leave of it till  morning;`
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20 Mas ellos no obedecieron á Moisés, sino que algunos dejaron de ello para otro día, y crió 
gusanos, y pudrióse; y enojóse contra ellos Moisés.

Notwithstanding they didn`t listen to Moses, but some of them left of it until the morning, 
and it bred worms, and became foul: and Moses was angry with them.
and they have not hearkened unto Moses, and some of them  do leave of it till morning, 
and it bringeth up worms and  stinketh; and Moses is wroth with them.

21 Y recogíanlo cada mañana, cada uno según lo que había de comer: y luego que el sol 
calentaba, derretíase.
They gathered it morning by morning, everyone according to his eating. When the sun 
grew hot, it melted.

And they gather it morning by morning, each according to  his eating; when the sun hath 
been warm, then it hath melted.

22 En el sexto día recogieron doblada comida, dos gomeres para cada uno: y todos los 
príncipes de la congregación vinieron á Moisés, y se lo hicieron saber.

It happened that on the sixth day they gathered twice as much bread, two omers for each 
one, and all the rulers of the congregation came and told Moses.
And it cometh to pass on the sixth day, they have gathered  a second bread, two omers for 
one, and all the princes of the  company come in, and declare to Moses.

23 Y él les dijo: Esto es lo que ha dicho Jehová: Mañana es el santo sábado, el reposo de 
Jehová: lo que hubiereis de cocer, cocedlo hoy, y lo que hubiereis de cocinar, cocinadlo;
 y todo lo que os sobrare, guardadlo para mañana.
He said to them, "This is that which Yahweh has spoken, `Tomorrow is a solemn rest, a 
holy Sabbath to Yahweh. Bake that which you want to bake, and boil that which you want 
to boil; and all that remains over lay up for yourselves to be kept until the morning."

And he saith unto them, `It [is] that which Jehovah hath  spoken [of]; a rest -- a holy 
sabbath to Jehovah -- [is]  to-morrow; that which ye bake, bake; and that which ye boil,  
boil; and all that is over, let rest for yourselves in charge  till the morning.`
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24 Y ellos lo guardaron hasta la mañana, según que Moisés había mandado, y no se pudrió, 
ni hubo en él gusano.

They laid it up until the morning, as Moses asked, and it didn`t become foul, neither was 
there any worm in it.
And they let it rest until the morning, as Moses hath  commanded, and it hath not stank, 
and a worm hath not been in  it.

25 Y dijo Moisés: Comedlo hoy, porque hoy es sábado de Jehová: hoy no hallaréis en el 
campo.
Moses said, "Eat that today, for today is a Sabbath to Yahweh. Today you shall not find it 
in the field.

And Moses saith, `Eat it to-day, for to-day [is] a sabbath  to Jehovah; to-day ye find it not in 
the field:

26 En los seis días lo recogeréis; mas el séptimo día es sábado, en el cual no se hallará.
Six days you shall gather it, but on the seventh day is the Sabbath. In it there shall be 
none."
six days ye do gather it, and in the seventh day -- the  sabbath -- in it there is none.`

27 Y aconteció que algunos del pueblo salieron en el séptimo día á recoger, y no hallaron.
It happened on the seventh day, that some of the people went out to gather, and they 
found none.

And it cometh to pass on the seventh day, some of the  people have gone out to gather, 
and have not found.
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28 Y Jehová dijo á Moisés: ¿Hasta cuándo no querréis guardar mis mandamientos y mis 
leyes?

Yahweh said to Moses, "How long do you refuse to keep my commandments and my laws?
And Jehovah saith unto Moses, `How long have ye refused to  keep My commands, and My 
laws?

29 Mirad que Jehová os dió el sábado, y por eso os da en el sexto día pan para dos días. 
Estése, pues, cada uno en su estancia, y nadie salga de su lugar en el séptimo día.
Behold, because Yahweh has given you the Sabbath, therefore he gives you on the sixth 
day the bread of two days. Everyone stay in his place. Let no one go out of his place on 
the seventh day."

see, because Jehovah hath given to you the sabbath,  therefore He is giving to you on the 
sixth day bread of two  days; abide ye each [in] his place, no one doth go out from his  
place on the seventh day.`

30 Así el pueblo reposó el séptimo día.
So the people rested on the seventh day.
And the people rest on the seventh day,

31 Y la casa de Israel lo llamó Maná; y era como simiente de culantro, blanco, y su sabor 
como de hojuelas con miel.
The house of Israel called the name of it Manna, and it was like coriander seed, white; 
and its taste was like wafers with honey.

and the house of Israel call its name Manna, and it [is]  as coriander seed, white; and its 
taste [is] as a cake with  honey.
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32 Y dijo Moisés: Esto es lo que Jehová ha mandado: Henchirás un gomer de él para que se 
guarde para vuestros descendientes, á fin de que vean el pan que yo os dí á comer en el 
desierto, cuando yo os saqué de la tierra de Egipto.

Moses said, "This is the thing which Yahweh has commanded, `Let an omer-full of it be 
kept throughout your generations, that they may see the bread with which I fed you in the 
wilderness, when I brought you forth from the land of Egypt."
And Moses saith, `This [is] the thing which Jehovah hath  commanded: Fill the omer with 
it, for a charge for your  generations, so that they see the bread which I have caused you  
to eat in the wilderness, in My bringing you out from the land  of Egypt.`

33 Y dijo Moisés á Aarón: Toma un vaso y pon en él un gomer lleno de maná, y ponlo delante 
de Jehová, para que sea guardado para vuestros descendientes.
Moses said to Aaron, "Take a pot, and put an omer-full of manna in it, and lay it up before 
Yahweh, to be kept throughout your generations."

And Moses saith unto Aaron, `Take one pot, and put there  the fulness of the omer of 
manna, and let it rest before  Jehovah, for a charge for your generations;`

34 Y Aarón lo puso delante del Testimonio para guardarlo, como Jehová lo mandó á Moisés.
As Yahweh commanded Moses, so Aaron laid it up before the Testimony, to be kept.
as Jehovah hath given commandment unto Moses, so doth  Aaron let it rest before the 
Testimony, for a charge.

35 Así comieron los hijos de Israel maná cuarenta años, hasta que entraron en la tierra 
habitada: maná comieron hasta que llegaron al término de la tierra de Canaán.
The children of Israel ate the manna forty years, until they came to an inhabited land. 
They ate the manna until they came to the borders of the land of Canaan.

And the sons of Israel have eaten the manna forty years,  until their coming in unto the 
land to be inhabited; the manna  they have eaten till their coming in unto the extremity of 
the  land of Canaan.
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36 Y un gomer es la décima parte del epha.
Now an omer is the tenth part of an ephah.
and the omer is a tenth of the ephah.

1 Y TODA la congregación de los hijos de Israel partió del desierto de Sin, por sus jornadas,
 al mandamiento de Jehová, y asentaron el campo en Rephidim: y no había agua para que
 el pueblo bebiese.
All the congregation of the children of Israel journeyed from the wilderness of Sin, by their
 journeys, according to Yahweh`s commandment, and encamped in Rephidim; but there 
was no water for the people to drink.

And all the company of the sons of Israel journey from the  wilderness of Sin, on their 
journeyings, by the command of  Jehovah, and encamp in Rephidim, and there is no water
 for the  people to drink;

2 Y altercó el pueblo con Moisés, y dijeron: Danos agua que bebamos. Y Moisés les dijo: 
¿Por qué altercáis conmigo? ¿por qué tentáis á Jehová?

Therefore the people quarreled with Moses, and said, "Give us water to drink."     Moses 
said to them, "Why do you quarrel with me? Why do you test Yahweh?"
and the people strive with Moses, and say, `Give us water,  and we drink.` And Moses saith 
to them, `What? -- ye strive  with me, what? -- ye try Jehovah?`

3 Así que el pueblo tuvo allí sed de agua, y murmuró contra Moisés, y dijo: ¿Por qué nos 
hiciste subir de Egipto para matarnos de sed á nosotros, y á nuestros hijos y á nuestros 
ganados?
The people were thirsty for water there; and the people murmured against Moses, and 
said, "Why have you brought us up out of Egypt, to kill us, our children, and our livestock 
with thirst?"

and the people thirst there for water, and the people  murmur against Moses, and say, `Why
 [is] this? -- thou hast  brought us up out of Egypt, to put us to death, also our sons  and our 
cattle, with thirst.`
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4 Entonces clamó Moisés á Jehová, diciendo: ¿Qué haré con este pueblo? de aquí á un 
poco me apedrearán.

Moses cried to Yahweh, saying, "What shall I do with these people? They are almost ready
 to stone me."
And Moses crieth to Jehovah, saying, `What do I to this  people? yet a little, and they have 
stoned me.`

5 Y Jehová dijo á Moisés: Pasa delante del pueblo, y toma contigo de los ancianos de 
Israel; y toma también en tu mano tu vara, con que heriste el río, y ve:
Yahweh said to Moses, "Walk on before the people, and take the elders of Israel with you, 
and take the rod in your hand with which you struck the Nile, and go.

And Jehovah saith unto Moses, `Pass over before the people,  and take with thee of the 
elders of Israel, and thy rod with  which thou hast smitten the River take in thy hand, and 
thou  hast gone:

6 He aquí que yo estoy delante de ti allí sobre la peña en Horeb; y herirás la peña, y saldrán 
de ella aguas, y beberá el pueblo. Y Moisés lo hizo así en presencia de los ancianos de 
Israel.

Behold, I will stand before you there on the rock in Horeb. You shall strike the rock, and 
water will come out of it, that the people may drink." Moses did so in the sight of the 
elders of Israel.
Lo, I am standing before thee there on the rock in Horeb,  and thou hast smitten on the 
rock, and waters have come out  from it, and the people have drunk.` And Moses doth so 
before  the eyes of the elders of Israel,

7 Y llamó el nombre de aquel lugar Massah y Meribah, por la rencilla de los hijos de Israel, 
y porque tentaron á Jehová, diciendo: ¿Está, pues, Jehová entre nosotros, ó no?
He called the name of the place Massah, and Meribah, because the children of Israel 
quarreled, and because they tested Yahweh, saying, "Is Yahweh among us, or not?"

and he calleth the name of the place Massah, and Meribah,  because of the `strife` of the 
sons of Israel, and because of  their `trying` Jehovah, saying, `Is Jehovah in our midst or  
not?`
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8 Y vino Amalec y peleó con Israel en Rephidim.
Then Amalek came and fought with Israel in Rephidim.
And Amalek cometh, and fighteth with Israel in Rephidim,

9 Y dijo Moisés á Josué: Escógenos varones, y sal, pelea con Amalec: mañana yo estaré 
sobre la cumbre del collado, y la vara de Dios en mi mano.
Moses said to Joshua, "Choose men for us, and go out, fight with Amalek. Tomorrow I will 
stand on the top of the hill with God`s rod in my hand.

and Moses saith unto Joshua, `Choose for us men, and go  out, fight with Amalek: to-
morrow I am standing on the top of  the hill, and the rod of God in my hand.`

10 E hizo Josué como le dijo Moisés, peleando con Amalec; y Moisés y Aarón y Hur subieron 
á la cumbre del collado.

So Joshua did as Moses had told him, and fought with Amalek; and Moses, Aaron, and Hur 
went up to the top of the hill.
And Joshua doth as Moses hath said to him, to fight with  Amalek, and Moses, Aaron, and 
Hur, have gone up [to] the top  of the height;

11 Y sucedía que cuando alzaba Moisés su mano, Israel prevalecía; mas cuando él bajaba 
su mano, prevalecía Amalec.
It happened, when Moses held up his hand, that Israel prevailed; and when he let down 
his hand, Amalek prevailed.

and it hath come to pass, when Moses lifteth up his hand,  that Israel hath been mighty, 
and when he letteth his hands  rest, that Amalek hath been mighty.
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12 Y las manos de Moisés estaban pesadas; por lo que tomaron una piedra, y pusiéronla 
debajo de él, y se sentó sobre ella; y Aarón y Hur sustentaban sus manos, el uno de una 
parte y el otro de otra; así hubo en sus manos firmeza hasta que se puso el sol.

But Moses` hands were heavy; and they took a stone, and put it under him, and he sat on 
it. Aaron and Hur held up his hands, the one on the one side, and the other on the other 
side. His hands were steady until sunset.
And the hands of Moses [are] heavy, and they take a stone,  and set [it] under him, and he 
sitteth on it: and Aaron and  Hur have taken hold on his hands, on this side one, and on  
that one, and his hands are stedfast till the going in of the  sun;

13 Y Josué deshizo á Amalec y á su pueblo á filo de espada.
Joshua defeated Amalek and his people with the edge of the sword.
and Joshua weakeneth Amalek and his people by the mouth of  the sword.

14 Y Jehová dijo á Moisés: Escribe esto para memoria en un libro, y di á Josué que del todo 
tengo de raer la memoria de Amalec de debajo del cielo.

Yahweh said to Moses, "Write this for a memorial in a book, and rehearse it in the ears of 
Joshua: that I will utterly blot out the memory of Amalek from under the sky."
And Jehovah saith unto Moses, `Write this, a memorial in a  Book, and set [it] in the ears of
 Joshua, that I do utterly  wipe away the remembrance of Amalek from under the heavens;`

15 Y Moisés edificó un altar, y llamó su nombre Jehová-nissi;
Moses built an altar, and called the name of it Yahweh our Banner
and Moses buildeth an altar, and calleth its name  Jehovah-Nissi,
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16 Y dijo: Por cuanto la mano sobre el trono de Jehová, Jehová tendrá guerra con Amalec de 
generación en generación.

He said, "Yah has sworn: `Yahweh will have war with Amalek from generation to 
generation.`"
and saith, `Because a hand [is] on the throne of Jah, war  [is] to Jehovah with Amalek from
 generation -- generation.`

1 Y OYÓ Jethro, sacerdote de Madián, suegro de Moisés, todas las cosas que Dios había 
hecho con Moisés, y con Israel su pueblo, y cómo Jehová había sacado á Israel de 
Now Jethro, the priest of Midian, Moses` father-in-law, heard of all that God had done for 
Moses, and for Israel his people, how that Yahweh had brought Israel out of Egypt.

And Jethro priest of Midian, father-in-law of Moses,  heareth all that God hath done for 
Moses, and for Israel his  people, that Jehovah hath brought out Israel from Egypt,

2 Y tomó Jethro, suegro de Moisés á Séphora la mujer de Moisés, después que él la envió,
Jethro, Moses` father-in-law, received Zipporah, Moses` wife, after he had sent her away,
and Jethro, father-in-law of Moses, taketh Zipporah, wife  of Moses, besides her parents,

3 Y á sus dos hijos; el uno se llamaba Gersóm, porque dijo: Peregrino he sido en tierra 
and her two sons. The name of one son was Gershom, for Moses said, "I have been a 
sojourner in a foreign land".

and her two sons, of whom the name of the one [is] Gershom,  for he said, `a sojourner I 
have been in a strange land:`
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4 Y el otro se llamaba Eliezer, porque dijo, El Dios de mi padre me ayudó, y me libró del 
cuchillo de Faraón.

The name of the other was Eliezer, for he said, "My father`s God was my help and delivered
 me from Pharaoh`s sword."
and the name of the other [is] Eliezer, for, `the God of my  father [is] for my help, and doth 
deliver me from the sword of  Pharaoh.`

5 Y Jethro el suegro de Moisés, con sus hijos y su mujer, llegó á Moisés en el desierto, 
donde tenía el campo junto al monte de Dios;
Jethro, Moses` father-in-law, came with his sons and his wife to Moses into the wilderness 
where he was encamped, at the Mountain of God.

And Jethro, father-in-law of Moses, cometh, and his sons,  and his wife, unto Moses, unto 
the wilderness where he is  encamping -- the mount of God;

6 Y dijo á Moisés: Yo tu suegro Jethro vengo á ti, con tu mujer, y sus dos hijos con ella.
He said to Moses, I, your father-in-law Jethro, have come to you with your wife, and her 
two sons with her.
and he saith unto Moses, `I, thy father-in-law, Jethro, am  coming unto thee, and thy wife, 
and her two sons with her.`

7 Y Moisés salió á recibir á su suegro, é inclinóse, y besólo: y preguntáronse el uno al otro 
cómo estaban, y vinieron á la tienda.
Moses went out to meet his father-in-law, and bowed and kissed him. They asked each 
other of their welfare, and they came into the tent.

And Moses goeth out to meet his father-in-law, and boweth  himself, and kisseth him, and 
they ask one at another of  welfare, and come into the tent;
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8 Y Moisés contó á su suegro todas las cosas que Jehová había hecho á Faraón y á los 
Egipcios por amor de Israel, y todo el trabajo que habían pasado en el camino, y cómo los
 había librado Jehová.

Moses told his father-in-law all that Yahweh had done to Pharaoh and to the Egyptians for 
Israel`s sake, all the hardships that had come on them on the way, and how Yahweh 
delivered them.
and Moses recounteth to his father-in-law all that Jehovah  hath done to Pharaoh, and to 
the Egyptians, on account of  Israel, all the travail which hath found them in the way, and  
Jehovah doth deliver them.

9 Y alegróse Jethro de todo el bien que Jehová había hecho á Israel, que lo había librado 
de mano de los Egipcios.
Jethro rejoiced for all the goodness which Yahweh had done to Israel, in that he had 
delivered them out of the hand of the Egyptians.

And Jethro rejoiceth for all the good which Jehovah hath  done to Israel, whom He hath 
delivered from the hand of the  Egyptians;

10 Y Jethro dijo: Bendito sea Jehová, que os libró de mano de los Egipcios, y de la mano de 
Faraón, y que libró al pueblo de la mano de los Egipcios.

Jethro said, "Blessed be Yahweh, who has delivered you out of the hand of the Egyptians, 
and out of the hand of Pharaoh; who has delivered the people from under the hand of the 
Egyptians.
and Jethro saith, `Blessed [is] Jehovah, who hath  delivered you from the hand of the 
Egyptians, and from the hand  of Pharaoh -- who hath delivered this people from under the  
hand of the Egyptians;

11 Ahora conozco que Jehová es grande más que todos los dioses; hasta en lo que se 
ensoberbecieron contra ellos.
Now I know that Yahweh is greater than all gods because of the thing in which they dealt 
arrogantly against them."

now I have known that Jehovah [is] greater than all the  gods, for in the thing they have 
acted proudly -- [He is] above  them!`
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12 Y tomó Jethro, suegro de Moisés, holocaustos y sacrificios para Dios: y vino Aarón y todos
 los ancianos de Israel á comer pan con el suegro de Moisés delante de Dios.

Jethro, Moses` father-in-law, took a burnt offering and sacrifices for God. Aaron came with 
all of the elders of Israel, to eat bread with Moses` father-in-law before God.
And Jethro, father-in-law of Moses, taketh a  burnt-offering and sacrifices for God; and 
Aaron cometh in,  and all the elders of Israel, to eat bread with the  father-in-law of Moses,
 before God.

13 Y aconteció que otro día se sentó Moisés á juzgar al pueblo; y el pueblo estuvo delante 
de Moisés desde la mañana hasta la tarde.
It happened on the next day, that Moses sat to judge the people, and the people stood 
around Moses from the morning to the evening.

And it cometh to pass on the morrow, that Moses sitteth to  judge the people, and the 
people stand before Moses, from the  morning unto the evening;

14 Y viendo el suegro de Moisés todo lo que él hacía con el pueblo, dijo: ¿Qué es esto que 
haces tú con el pueblo? ¿por qué te sientas tú solo, y todo el pueblo está delante de ti 
desde la mañana hasta la tarde?

When Moses` father-in-law saw all that he did to the people, he said, "What is this thing 
that you do for the people? Why do you sit alone, and all the people stand around you from
 morning to evening?"
and the father-in-law of Moses seeth all that he is doing  to the people, and saith, `What 
[is] this thing which thou art  doing to the people? wherefore art thou sitting by thyself, 
and  all the people standing by thee from morning till evening?`

15 Y Moisés respondió á su suegro: Porque el pueblo viene á mí para consultar á Dios:
Moses said to his father-in-law, "Because the people come to me to inquire of God.
And Moses saith to his father-in-law, `Because the people  come unto me to seek God;
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16 Cuando tienen negocios, vienen á mí; y yo juzgo entre el uno y el otro, y declaro las 
ordenanzas de Dios y sus leyes.

When they have a matter, they come to me, and I judge between a man and his neighbor, 
and I make them know the statutes of God, and his laws."
when they have a matter, it hath come unto me, and I have  judged between a man and his
 neighbour, and made known the  statutes of God, and His laws.`

17 Entonces el suegro de Moisés le dijo: No haces bien:
Moses` father-in-law said to him, "The thing that you do is not good.
And the father-in-law of Moses saith unto him, `The thing  which thou art doing [is] not 
good;

18 Desfallecerás del todo, tú, y también este pueblo que está contigo; porque el negocio es 
demasiado pesado para ti; no podrás hacerlo tú solo.

You will surely wear away, both you, and this people that is with you; for the thing is too 
heavy for you. You are not able to perform it yourself alone.
thou dost surely wear away, both thou, and this people  which [is] with thee, for the thing 
is too heavy for thee,  thou art not able to do it by thyself.

19 Oye ahora mi voz; yo te aconsejaré, y Dios será contigo. Está tú por el pueblo delante de 
Dios, y somete tú los negocios á Dios.
Listen now to my voice. I will give you counsel, and God be with you. You represent the 
people before God, and bring the causes to God.

`Now, hearken to my voice, I counsel thee, and God is with  thee: be thou for the people 
over-against God, and thou hast  brought in the things unto God;
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20 Y enseña á ellos las ordenanzas y las leyes, y muéstrales el camino por donde anden, y lo
 que han de hacer.

You shall teach them the statutes and the laws, and shall show them the way in which 
they must walk, and the work that they must do.
and thou hast warned them [concerning] the statutes and  the laws, and hast made known 
to them the way in which they go,  and the work which they do.

21 Además inquiere tú de entre todo el pueblo varones de virtud, temerosos de Dios, varones 
de verdad, que aborrezcan la avaricia; y constituirás á éstos sobre ellos caporales sobre 
mil, sobre ciento, sobre cincuenta y sobre diez.
Moreover you shall provide out of all the people able men, such as fear God: men of truth, 
hating unjust gain; and place such over them, to be rulers of thousands, rulers of 
hundreds, rulers of fifties, and rulers of tens.

`And thou -- thou dost provide out of all the people men of  ability, fearing God, men of 
truth, hating dishonest gain, and  hast placed [these] over them, heads of thousands, 
heads of  hundreds, heads of fifties, and heads of tens,

22 Los cuales juzgarán al pueblo en todo tiempo; y será que todo negocio grave lo traerán á 
ti, y ellos juzgarán todo negocio pequeño: alivia así la carga de sobre ti, y llevarla han 
ellos contigo.

Let them judge the people at all times. It shall be that every great matter they shall bring 
to you, but every small matter they shall judge themselves. So shall it be easier for you, 
and they shall share the load with you.
and they have judged the people at all times; and it hath  come to pass, every great matter
 they bring in unto thee, and  every small matter they judge themselves; and lighten it from
  off thyself, and they have borne with thee.

23 Si esto hicieres, y Dios te lo mandare, tú podrás persistir, y todo este pueblo se irá 
también en paz á su lugar.
If you will do this thing, and God commands you so, then you will be able to endure, and 
all of these people also will go to their place in peace."

If thou dost this thing, and God hath commanded thee, then  thou hast been able to stand, 
and all this people also goeth  in unto its place in peace.`
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24 Y oyó Moisés la voz de su suegro, é hizo todo lo que dijo.
So Moses listened to the voice of his father-in-law, and did all that he had said.
And Moses hearkeneth to the voice of his father-in-law,  and doth all that he said,

25 Y escogió Moisés varones de virtud de todo Israel, y púsolos por cabezas sobre el pueblo, 
caporales sobre mil, sobre ciento, sobre cincuenta, y sobre diez.
Moses chose able men out of all Israel, and made them heads over the people, rulers of 
thousands, rulers of hundreds, rulers of fifties, and rulers of tens.

and Moses chooseth men of ability out of all Israel, and  maketh them chiefs over the 
people, heads of thousands, heads  of hundreds, heads of fifties, and heads of tens,

26 Y juzgaban al pueblo en todo tiempo: el negocio árduo traíanlo á Moisés, y ellos 
juzgaban todo negocio pequeño.

They judged the people at all times. They brought the hard causes to Moses, but every 
small matter they judged themselves.
and they have judged the people at all times; the hard  matter they bring in unto Moses, 
and every small matter they  judge themselves.

27 Y despidió Moisés á su suegro, y fuése á su tierra.
Moses let his father-in-law depart, and he went his way into his own land.
And Moses sendeth his father-in-law away, and he goeth  away unto his own land.

1 AL mes tercero de la salida de los hijos de Israel de la tierra de Egipto, en aquel día 
vinieron al desierto de Sinaí.

In the third month after the children of Israel had gone forth out of the land of Egypt, on 
that same day they came into the wilderness of Sinai.
In the third month of the going out of the sons of Israel  from the land of Egypt, in this day 
they have come into the  wilderness of Sinai,
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2 Porque partieron de Rephidim, y llegaron al desierto de Sinaí, y asentaron en el desierto; 
y acampó allí Israel delante del monte.

When they had departed from Rephidim, and had come to the wilderness of Sinai, they 
encamped in the wilderness; and there Israel encamped before the mountain.
and they journey from Rephidim, and enter the wilderness of  Sinai, and encamp in the 
wilderness; and Israel encampeth  there before the mount.

3 Y Moisés subió á Dios; y Jehová lo llamó desde el monte, diciendo: Así dirás á la casa de 
Jacob, y denunciarás á los hijos de Israel:
Moses went up to God, and Yahweh called to him out of the mountain, saying, "This is 
what you shall tell the house of Jacob, and tell the children of Israel:

And Moses hath gone up unto God, and Jehovah calleth unto  him out of the mount, 
saying, `Thus dost thou say to the house  of Jacob, and declare to the sons of Israel,

4 Vosotros visteis lo que hice á los Egipcios, y cómo os tomé sobre alas de águilas, y os he 
traído á mí.

`You have seen what I did to the Egyptians, and how I bore you on eagles` wings, and 
brought you to myself.
Ye -- ye have seen that which I have done to the Egyptians,  and I bear you on eagles` 
wings, and bring you in unto Myself.

5 Ahora pues, si diereis oído á mi voz, y guardareis mi pacto, vosotros seréis mi especial 
tesoro sobre todos los pueblos; porque mía es toda la tierra.
Now therefore, if you will indeed obey my voice, and keep my covenant, then you shall be 
my own possession from among all peoples; for all the earth is mine;

`And now, if ye really hearken to My voice, then ye have  kept My covenant, and been to 
Me a peculiar treasure more than  all the peoples, for all the earth [is] Mine;
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6 Y vosotros seréis mi reino de sacerdotes, y gente santa. Estas son las palabras que dirás á
 los hijos de Israel.

and you shall be to me a kingdom of priests, and a holy nation.` These are the words 
which you shall speak to the children of Israel."
and ye -- ye are to Me a kingdom of priests and a holy  nation: these [are] the words which 
thou dost speak unto the  sons of Israel.`

7 Entonces vino Moisés, y llamó á los ancianos del pueblo, y propuso en presencia de ellos 
todas estas palabras que Jehová le había mandado.
Moses came and called for the elders of the people, and set before them all these words 
which Yahweh commanded him.

And Moses cometh, and calleth for the elders of the people,  and setteth before them all 
these words which Jehovah hath  commanded him;

8 Y todo el pueblo respondió á una, y dijeron: Todo lo que Jehová ha dicho haremos. Y 
Moisés refirió las palabras del pueblo á Jehová.

All the people answered together, and said, "All that Yahweh has spoken we will do."     
Moses reported the words of the people to Yahweh.
and all the people answer together and say, `All that  Jehovah hath spoken we do;` and 
Moses returneth the words of  the people unto Jehovah.

9 Y Jehová dijo á Moisés: He aquí, yo vengo á ti en una nube espesa, para que el pueblo 
oiga mientras yo hablo contigo, y también para que te crean para siempre. Y Moisés 
denunció las palabras del pueblo á Jehová.
Yahweh said to Moses, "Behold, I come to you in a thick cloud, that the people may hear 
when I speak with you, and may also believe you forever." Moses told the words of the 
people to Yahweh.

And Jehovah saith unto Moses, `Lo, I am coming unto thee in  the thickness of the cloud, 
so that the people hear in My  speaking with thee, and also believe in thee to the age;` 
and  Moses declareth the words of the people unto Jehovah.
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10 Y Jehová dijo á Moisés: Ve al pueblo, y santifícalos hoy y mañana, y laven sus vestidos;
Yahweh said to Moses, "Go to the people, and sanctify them today and tomorrow, and let 
them wash their garments,
And Jehovah saith unto Moses, `Go unto the people; and  thou hast sanctified them to-day 
and to-morrow, and they have  washed their garments,

11 Y estén apercibidos para el día tercero, porque al tercer día Jehová descenderá, á ojos 
de todo el pueblo, sobre el monte de Sinaí.
and be ready against the third day; for on the third day Yahweh will come down in the 
sight of all the people on Mount Sinai.

and have been prepared for the third day; for on the third  day doth Jehovah come down 
before the eyes of all the people,  on mount Sinai.

12 Y señalarás término al pueblo en derredor, diciendo: Guardaos, no subáis al monte, ni 
toquéis á su término: cualquiera que tocare el monte, de seguro morirá:

You shall set bounds to the people round about, saying, `Be careful that you don`t go up 
onto the mountain, or touch its border. Whoever touches the mountain shall be surely put 
to death.
`And thou hast made a border [for] the people round about,  saying, Take heed to 
yourselves, going up into the mount, or  coming against its extremity; whoever is coming 
against the  mount is certainly put to death;

13 No le tocará mano, mas será apedreado ó asaeteado; sea animal ó sea hombre, no vivirá. 
En habiendo sonado largamente la bocina, subirán al monte.
No hand shall touch him, but he shall surely be stoned or shot through; whether it is 
animal or man, he shall not live.` When the trumpet sounds long, they shall come up to the
 mountain."

a hand cometh not against him, for he is certainly stoned  or shot through, whether beast 
or man it liveth not; in the  drawing out of the jubilee cornet they go up into the mount.`
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14 Y descendió Moisés del monte al pueblo, y santificó al pueblo; y lavaron sus vestidos.
Moses went down from the mountain to the people, and sanctified the people; and they 
washed their clothes.
And Moses cometh down from the mount unto the people, and  sanctifieth the people, and 
they wash their garments;

15 Y dijo al pueblo: Estad apercibidos para el tercer día; no lleguéis á mujer.
He said to the people, "Be ready by the third day. Don`t have sexual relations with a 
woman."

and he saith unto the people, `Be ye prepared for the  third day, come not nigh unto a 
woman.`

16 Y aconteció al tercer día cuando vino la mañana, que vinieron truenos y relámpagos, y 
espesa nube sobre el monte, y sonido de bocina muy fuerte; y estremecióse todo el 
pueblo que estaba en el real.

It happened on the third day, when it was morning, that there were thunders and 
lightnings, and a thick cloud on the mountain, and the sound of an exceedingly loud 
trumpet; and all the people who were in the camp trembled.
And it cometh to pass, on the third day, while it is  morning, that there are voices, and 
lightnings, and a heavy  cloud, on the mount, and the sound of a trumpet very strong;  and 
all the people who [are] in the camp do tremble.

17 Y Moisés sacó del real al pueblo á recibir á Dios; y pusiéronse á lo bajo del monte.
Moses led the people out of the camp to meet God; and they stood at the lower part of the 
mountain.

And Moses bringeth out the people to meet God from the  camp, and they station 
themselves at the lower part of the  mount,
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18 Y todo el monte de Sinaí humeaba, porque Jehová había descendido sobre él en fuego: y 
el humo de él subía como el humo de un horno, y todo el monte se estremeció en gran 
manera.

Mount Sinai, the whole of it, smoked, because Yahweh descended on it in fire; and its 
smoke ascended like the smoke of a furnace, and the whole mountain quaked greatly.
and mount Sinai [is] wholly a smoke from the presence of  Jehovah, who hath come down 
on it in fire, and its smoke goeth  up as smoke of the furnace, and the whole mount 
trembleth  exceedingly;

19 Y el sonido de la bocina iba esforzándose en extremo: Moisés hablaba, y Dios le 
respondía en voz.
When the sound of the trumpet grew louder and louder, Moses spoke, and God answered 
him by a voice.

and the sound of the trumpet is going on, and very strong;  Moses speaketh, and God doth 
answer him with a voice.

20 Y descendió Jehová sobre el monte de Sinaí, sobre la cumbre del monte: y llamó Jehová 
á Moisés á la cumbre del monte, y Moisés subió.

Yahweh came down on Mount Sinai, to the top of the mountain. Yahweh called Moses to 
the top of the mountain, and Moses went up.
And Jehovah cometh down on mount Sinai, unto the top of  the mount, and Jehovah 
calleth for Moses unto the top of the  mount, and Moses goeth up.

21 Y Jehová dijo á Moisés: Desciende, requiere al pueblo que no traspasen el término por 
ver á Jehová, porque caerá multitud de ellos.
Yahweh said to Moses, "Go down, charge the people, lest they break through to Yahweh to
 gaze, and many of them perish.

And Jehovah saith unto Moses, `Go down, protest to the  people, lest they break through 
unto Jehovah to see, and many  of them have fallen;
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22 Y también los sacerdotes que se llegan á Jehová, se santifiquen, porque Jehová no haga 
en ellos estrago.

Let the priests also, who come near to Yahweh, sanctify themselves, lest Yahweh break 
forth on them."
and also the priests who are coming nigh unto Jehovah do  sanctify themselves, lest 
Jehovah break forth on them.`

23 Y Moisés dijo á Jehová: El pueblo no podrá subir al monte de Sinaí, porque tú nos has 
requerido diciendo: Señala términos al monte, y santifícalo.
Moses said to Yahweh, "The people can`t come up to Mount Sinai, for you charged us, 
saying, `Set bounds around the mountain, and sanctify it.`"

And Moses saith unto Jehovah, `The people [is] unable to  come up unto mount Sinai, for 
Thou -- Thou hast protested to  us, saying, Make a border [for] the mount, then thou hast  
sanctified it.`

24 Y Jehová le dijo: Ve, desciende, y subirás tú, y Aarón contigo: mas los sacerdotes y el 
pueblo no traspasen el término por subir á Jehová, porque no haga en ellos estrago.

Yahweh said to him, "Go down and you shall bring Aaron up with you, but  don`t let the 
priests and the people break through to come up to Yahweh, lest he break forth on them."
And Jehovah saith unto him, `Go, descend, then thou hast  come up, thou, and Aaron with 
thee; and the priests and the  people do not break through, to come up unto Jehovah, lest 
He  break forth upon them.`

25 Entonces Moisés descendió al pueblo y habló con ellos.
So Moses went down to the people, and told them.
And Moses goeth down unto the people, and saith unto them:  --
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1 Y HABLÓ Dios todas estas palabras, diciendo:
God spoke all these words, saying,
`And God speaketh all these words, saying,

2 Yo soy JEHOVÁ tu Dios, que te saqué de la tierra de Egipto, de casa de siervos.
"I am Yahweh your God, who brought you out of the land of Egypt, out of the house of 
bondage.

I [am] Jehovah thy God, who hath brought thee out of the  land of Egypt, out of a house of 
servants.

3 No tendrás dioses ajenos delante de mí.
You shall have no other gods before me.
`Thou hast no other Gods before Me.

4 No te harás imagen, ni ninguna semejanza de cosa que esté arriba en el cielo, ni abajo 
en la tierra, ni en las aguas debajo de la tierra:
"You shall not make for yourselves an idol, nor any image of anything that is in the 
heavens above, or that is in the earth beneath, or that is in the water under the earth:

`Thou dost not make to thyself a graven image, or any  likeness which [is] in the heavens 
above, or which [is] in the  earth beneath, or which [is] in the waters under the earth.
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5 No te inclinarás á ellas, ni las honrarás; porque yo soy Jehová tu Dios, fuerte, celoso, que
 visito la maldad de los padres sobre los hijos, sobre los terceros y sobre los cuartos, á los
 que me aborrecen,

you shall not bow yourself down to them, nor serve them, for I, Yahweh your God, am a 
jealous God, visiting the iniquity of the fathers on the children, on the third and on the 
fourth generation of those who hate me,
Thou dost not bow thyself to them, nor serve them: for I,  Jehovah thy God, [am] a zealous 
God, charging iniquity of  fathers on sons, on the third [generation], and on the fourth,  of 
those hating Me,

6 Y que hago misericordia en millares á los que me aman, y guardan mis mandamientos.
and showing lovingkindness to thousands of those who love me and keep my 
commandments.

and doing kindness to thousands, of those loving Me and  keeping My commands.

7 No tomarás el nombre de Jehová tu Dios en vano; porque no dará por inocente Jehová al 
que tomare su nombre en vano.

"You shall not take the name of Yahweh your God in vain, for Yahweh will not hold him 
guiltless who takes his name in vain.
`Thou dost not take up the name of Jehovah thy God for a  vain thing, for Jehovah 
acquitteth not him who taketh up His  name for a vain thing.

8 Acordarte has del día del reposo, para santificarlo:
"Remember the Sabbath day, to keep it holy.
`Remember the Sabbath-day to sanctify it;

9 Seis días trabajarás, y harás toda tu obra;
You shall labor six days, and do all your work,
six days thou dost labour, and hast done all thy work,
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10 Mas el séptimo día será reposo para Jehová tu Dios: no hagas en él obra alguna, tú, ni tu 
hijo, ni tu hija, ni tu siervo, ni tu criada, ni tu bestia, ni tu extranjero que está dentro de 
tus puertas:

but the seventh day is a Sabbath to Yahweh your God. You shall not do any work in it, you, 
nor your son, nor your daughter, your man-servant, nor your maid-servant, nor your cattle, 
nor your stranger who is within your gates;
and the seventh day [is] a Sabbath to Jehovah thy God;  thou dost not do any work, thou, 
and thy son, and thy daughter,  thy man-servant, and thy handmaid, and thy cattle, and thy 
 sojourner who is within thy gates, --

11 Porque en seis días hizo Jehová los cielos y la tierra, la mar y todas las cosas que en 
ellos hay, y reposó en el séptimo día: por tanto Jehová bendijo el día del reposo y lo 
for in six days Yahweh made heaven and earth, the sea, and all that is in them, and rested
 the seventh day; therefore Yahweh blessed the Sabbath day, and made it holy.

for six days hath Jehovah made the heavens and the earth,  the sea, and all that [is] in 
them, and resteth in the seventh  day; therefore hath Jehovah blessed the Sabbath-day, 
and doth  sanctify it.

12 Honra á tu padre y á tu madre, porque tus días se alarguen en la tierra que Jehová tu Dios 
te da.

"Honor your father and your mother, that your days may be long in the land which Yahweh 
your God gives you.
`Honour thy father and thy mother, so that thy days are  prolonged on the ground which 
Jehovah thy God is giving to  thee.

13 No matarás.
"You shall not murder.
`Thou dost not murder.
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14 No cometerás adulterio.
"You shall not commit adultery.
`Thou dost not commit adultery.

15 No hurtarás.
"You shall not steal.
`Thou dost not steal.

16 No hablarás contra tu prójimo falso testimonio.
"You shall not give false testimony against your neighbor.
`Thou dost not answer against thy neighbour a false  testimony.

17 No codiciarás la casa de tu prójimo, no codiciarás la mujer de tu prójimo, ni su siervo, ni 
su criada, ni su buey, ni su asno, ni cosa alguna de tu prójimo.
"You shall not covet your neighbor`s house. You shall not covet your neighbor`s wife, nor 
his man-servant, nor his maid-servant, nor his ox, nor his donkey, nor anything that is your 
neighbor`s."

`Thou dost not desire the house of thy neighbour, thou  dost not desire the wife of thy 
neighbour, or his man-servant,  or his handmaid, or his ox, or his ass, or anything which 
[is]  thy neighbour`s.`

18 Todo el pueblo consideraba las voces, y las llamas, y el sonido de la bocina, y el monte 
que humeaba: y viéndolo el pueblo, temblaron, y pusiéronse de lejos.

All the people perceived the thunderings, the lightnings, the sound of the trumpet, and 
the mountain smoking. When the people saw it, they trembled, and stayed at a distance.
And all the people are seeing the voices, and the flames,  and the sound of the trumpet, 
and the mount smoking; and the  people see, and move, and stand afar off,
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19 Y dijeron á Moisés: Habla tú con nosotros, que nosotros oiremos; mas no hable Dios con 
nosotros, porque no muramos.

They said to Moses, "Speak with us yourself, and we will listen; but don`t let God speak 
with us, lest we die."
and say unto Moses, `Speak thou with us, and we hear, and  let not God speak with us, lest
 we die.`

20 Y Moisés respondió al pueblo: No temáis; que por probaros vino Dios, y porque su temor 
esté en vuestra presencia para que no pequéis.
Moses said to the people, "Don`t be afraid, for God has come to test you, and that his fear 
may be before you, that you won`t sin."

And Moses saith unto the people, `Fear not, for to try you  hath God come, and in order that
 His fear may be before your  faces -- that ye sin not.`

21 Entonces el pueblo se puso de lejos, y Moisés se llegó á la osbcuridad en la cual estaba 
Dios.

The people stayed at a distance, and Moses drew near to the thick darkness where God 
was.
And the people stand afar off, and Moses hath drawn nigh  unto the thick darkness where 
God [is].

22 Y Jehová dijo á Moisés: Así dirás á los hijos de Israel: Vosotros habéis visto que he 
hablado desde el cielo con vosotros.
Yahweh said to Moses, "This is what you shall tell the children of Israel: `You yourselves 
have seen that I have talked with you from heaven.

And Jehovah saith unto Moses, `Thus dost thou say unto the  sons of Israel: Ye -- ye have 
seen that from the heavens I have  spoken with you;



Exodus Chapter 20 RV 1909 WEB YLT Page 137 of 
Literal Spiritual Practical Meaning

23 No hagáis conmigo dioses de plata, ni dioses de oro os haréis.
You shall most certainly not make alongside of me gods of silver, or gods of gold for 
yourselves.
ye do not make with Me gods of silver, even gods of gold  ye do not make to yourselves.

24 Altar de tierra harás para mí, y sacrificarás sobre él tus holocaustos y tus pacíficos, tus 
ovejas y tus vacas: en cualquier lugar donde yo hiciere que esté la memoria de mi 
nombre, vendré á ti, y te bendeciré.
You shall make an altar of earth for me, and shall sacrifice on it your burnt offerings and 
your peace-offerings, your sheep and your oxen. In every place where I record my name I 
will come to you and I will bless you.

`An altar of earth thou dost make for Me, and thou hast  sacrificed on it thy burnt-offerings 
and thy peace-offerings,  thy flock and thy herd; in every place where I cause My name  to 
be remembered I come in unto thee, and have blessed thee.

25 Y si me hicieres altar de piedras, no las labres de cantería; porque si alzares tu pico 
sobre él, tú lo profanarás.

If you make me an altar of stone, you shall not build it of hewn stones; for if you lift up 
your tool on it, you have polluted it.
`And if an altar of stones thou dost make to Me, thou dost  not build them of hewn work; 
when thy tool thou hast waved over  it, then thou dost pollute it;

26 Y no subirás por gradas á mi altar, porque tu desnudez no sea junto á él descubierta.
Neither shall you go up by steps to my altar, that your nakedness may not be exposed to it.`

neither dost thou go up by steps on Mine altar, that thy  nakedness be not revealed upon it.
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1 Y ESTOS son los derechos que les propondrás.
"Now these are the ordinances which you shall set before them.
`And these [are] the judgments which thou dost set before  them:

2 Si comprares siervo hebreo, seis años servirá; mas al séptimo saldrá horro de balde.
If you buy a Hebrew servant, he shall serve six years and in the seventh he shall go out 
free without paying anything.

`When thou buyest a Hebrew servant -- six years he doth  serve, and in the seventh he 
goeth out as a freeman for nought;

3 Si entró solo, solo saldrá: si tenía mujer, saldrá él y su mujer con él.
If he comes in by himself, he shall go out by himself. If he is married, then his wife shall 
go out with him.
if by himself he cometh in, by himself he goeth out; if he  [is] owner of a wife, then his 
wife hath gone out with him;

4 Si su amo le hubiere dado mujer, y ella le hubiere parido hijos ó hijas, la mujer y sus hijos
 serán de su amo, y él saldrá solo.
If his master gives him a wife and she bears him sons or daughters, the wife and her 
children shall be her master`s, and he shall go out by himself.

if his lord give to him a wife, and she hath borne to him  sons or daughters -- the wife and 
her children are her lord`s,  and he goeth out by himself.

5 Y si el siervo dijere: Yo amo á mi señor, á mi mujer y á mis hijos, no saldré libre:
But if the servant shall plainly say, `I love my master, my wife, and my children. I will not 
go out free;`
`And if the servant really say: I have loved my lord, my  wife, and my sons -- I do not go out 
free;
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6 Entonces su amo lo hará llegar á los jueces, y harále llegar á la puerta ó al poste; y su 
amo le horadará la oreja con lesna, y será su siervo para siempre.

then his master shall bring him to God, and shall bring him to the door or to the door-post, 
and his master shall bore his ear through with an awl, and he shall serve him for ever.
then hath his lord brought him nigh unto God, and hath  brought him nigh unto the door, or 
unto the side-post, and his  lord hath bored his ear with an awl, and he hath served him --  
to the age.

7 Y cuando alguno vendiere su hija por sierva, no saldrá como suelen salir los siervos.
"If a man sells his daughter to be a maid-servant, she shall not go out as the men-servants 
do.

`And when a man selleth his daughter for a handmaid, she  doth not go out according to 
the going out of the men-servants;

8 Si no agradare á su señor, por lo cual no la tomó por esposa, permitirle ha que se rescate, 
y no la podrá vender á pueblo extraño cuando la desechare.

If she doesn`t please her master, who has married her to himself, then he shall let her be 
redeemed. He shall have no right to sell her to a foreign people, seeing he has dealt 
deceitfully with her.
if evil in the eyes of her lord, so that he hath not  betrothed her, then he hath let her be 
ransomed; to a strange  people he hath not power to sell her, in his dealing  treacherously 
with her.

9 Mas si la hubiere desposado con su hijo, hará con ella según la costumbre de las hijas.
If he marries her to his son, he shall deal with her after the manner of daughters.
`And if to his son he betroth her, according to the right  of daughters he doth to her.
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10 Si le tomare otra, no disminuirá su alimento, ni su vestido, ni el débito conyugal.
If he takes another wife to himself, he shall not diminish her food, her clothing, and her 
marital rights.
`If another [woman] he take for him, her food, her  covering, and her habitation, he doth 
not withdraw;

11 Y si ninguna de estas tres cosas hiciere, ella saldrá de gracia sin dinero.
If he doesn`t do these three things for her, she may go free without paying any money.
and if these three he do not to her, then she hath gone  out for nought, without money.

12 El que hiriere á alguno, haciéndole así morir, él morirá.
"One who strikes a man so that he dies shall surely be put to death,
`He who smiteth a man so that he hath died, is certainly  put to death;

13 Mas el que no armó asechanzas, sino que Dios lo puso en sus manos, entonces yo te 
señalaré lugar al cual ha de huir.
but not if it is unintentional, but God allows it to happen: then I will appoint you a place 
where he shall flee.

as to him who hath not laid wait, and God hath brought to  his hand, I have even set for 
thee a place whither he doth  flee.

14 Además, si alguno se ensoberbeciere contra su prójimo, y lo matare con alevosía, de mi 
altar lo quitarás para que muera.

If a man schemes and comes presumptuously on his neighbor to kill him, you shall take 
him from my altar, that he may die.
`And when a man doth presume against his neighbour to slay  him with subtilty, from Mine 
altar thou dost take him to die.
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15 Y el que hiriere á su padre ó á su madre, morirá.
"Anyone who attacks his father or his mother shall be surely put to death.
`And he who smiteth his father or his mother is certainly  put to death.

16 Asimismo el que robare una persona, y la vendiere, ó se hallare en sus manos, morirá.
"Anyone who kidnaps someone and sells him, or if he is found in his hand, he shall surely 
be put to death.

`And he who stealeth a man, and hath sold him, and he hath  been found in his hand, is 
certainly put to death.

17 Igualmente el que maldijere á su padre ó á su madre, morirá.
"Anyone who curses his father or his mother shall surely be put to death.
`And he who is reviling his father or his mother is  certainly put to death.

18 Además, si algunos riñeren, y alguno hiriere á su prójimo con piedra ó con el puño, y no 
muriere, pero cayere en cama;
"If men quarrel and one strikes the other with a stone, or with his fist, and he doesn`t die, 
but is confined to bed;

`And when men contend, and a man hath smitten his  neighbour with a stone, or with the 
fist, and he die not, but  hath fallen on the bed;

19 Si se levantare y anduviere fuera sobre su báculo, entonces será el que le hirió absuelto: 
solamente le satisfará lo que estuvo parado, y hará que le curen.

if he rises again and walks around with his staff, then he who struck him shall be cleared: 
only he shall pay for the loss of his time, and shall provide for his healing until he is 
thoroughly healed.
if he rise, and hath gone up and down without on his  staff, then hath the smiter been 
acquitted; only his cessation  he giveth, and he is thoroughly healed.
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20 Y si alguno hiriere á su siervo ó á su sierva con palo, y muriere bajo de su mano, será 
castigado:

"If a man strikes his servant or his maid with a rod, and he dies under his hand, he shall 
surely be punished.
`And when a man smiteth his man-servant or his handmaid,  with a rod, and he hath died 
under his hand -- he is certainly  avenged;

21 Mas si durare por un día ó dos, no será castigado, porque su dinero es.
Notwithstanding, if he gets up after a day or two, he shall not be punished, for he is his 
property.

only if he remain a day, or two days, he is not avenged,  for he [is] his money.

22 Si algunos riñeren, é hiriesen á mujer preñada, y ésta abortare, pero sin haber muerte, 
será penado conforme á lo que le impusiere el marido de la mujer y juzgaren los árbitros.

"If men fight and hurt a pregnant woman so that she gives birth prematurely, and yet no 
harm follows, he shall be surely fined as much as the woman`s husband demands and the 
judges allow.
`And when men strive, and have smitten a pregnant woman,  and her children have come 
out, and there is no mischief, he is  certainly fined, as the husband of the woman doth lay 
upon him,  and he hath given through the judges;

23 Mas si hubiere muerte, entonces pagarás vida por vida,
But if any harm follows, then you must take life for life,
and if there is mischief, then thou hast given life for  life,

24 Ojo por ojo, diente por diente, mano por mano, pie por pie,
eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for foot,
eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for  foot,
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25 Quemadura por quemadura, herida por herida, golpe por golpe.
burning for burning, wound for wound, and bruise for bruise.
burning for burning, wound for wound, stripe for stripe.

26 Y cuando alguno hiriere el ojo de su siervo, ó el ojo de su sierva, y lo entortare, darále 
libertad por razón de su ojo.
"If a man strikes his servant`s eye, or his maid`s eye, and destroys it, he shall let him go 
free for his eye`s sake.

`And when a man smiteth the eye of his man-servant, or the  eye of his handmaid, and hath
 destroyed it, as a freeman he  doth send him away for his eye;

27 Y si sacare el diente de su siervo, ó el diente de su sierva, por su diente le dejará ir libre.
If he strikes out his man-servant`s tooth, or his maid-servant`s tooth, he shall let him go 
free for his tooth`s sake.
and if a tooth of his man-servant or a tooth of his  handmaid he knock out, as a freeman he
 doth send him away for  his tooth.

28 Si un buey acorneare hombre ó mujer, y de resultas muriere, el buey será apedreado, y no 
se comerá su carne; mas el dueño del buey será absuelto.
"If a bull gores a man or a woman to death, the bull shall surely be stoned, and its flesh 
shall not be eaten; but the owner of the bull shall not be held responsible.

`And when an ox doth gore man or woman, and they have  died, the ox is certainly stoned, 
and his flesh is not eaten,  and the owner of the ox [is] acquitted;
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29 Pero si el buey era acorneador desde ayer y antes de ayer, y á su dueño le fué hecho 
requerimiento, y no lo hubiere guardado, y matare hombre ó mujer, el buey será 
apedreado, y también morirá su dueño.

But if the bull had a habit of goring in the past, and it has been testified to its owner, and 
he has not kept it in, but it has killed a man or a woman, the bull shall be stoned, and its 
owner shall also be put to death.
and if the ox is [one] accustomed to gore heretofore, and  it hath been testified to its 
owner, and he doth not watch it,  and it hath put to death a man or woman, the ox is 
stoned, and  its owner also is put to death.

30 Si le fuere impuesto rescate, entonces dará por el rescate de su persona cuanto le fuere 
impuesto.
If a ransom is laid on him, then he shall give for the redemption of his life whatever is laid 
on him.

`If atonement is laid upon him, then he hath given the  ransom of his life, according to all 
that is laid upon him;

31 Haya acorneado hijo, ó haya acorneado hija, conforme á este juicio se hará con él.
Whether it has gored a son or has gored a daughter, according to this judgment it shall be 
done to him.
whether it gore a son or gore a daughter, according to  this judgment it is done to him.

32 Si el buey acorneare siervo ó sierva, pagará treinta siclos de plata su señor, y el buey será
 apedreado.
If the bull gores a man-servant or a maid-servant, thirty shekels of silver shall be given to 
their master, and the ox shall be stoned.

`If the ox gore a man-servant or a handmaid, thirty silver  shekels he doth give to their lord,
 and the ox is stoned.
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33 Y si alguno abriere hoyo, ó cavare cisterna, y no la cubriere, y cayere allí buey ó asno,
"If a man opens a pit, or if a man digs a pit and doesn`t cover it, and a bull or a donkey 
falls into it,
`And when a man doth open a pit, or when a man doth dig a  pit, and doth not cover it, and 
an ox or ass hath fallen  thither, --

34 El dueño de la cisterna pagará el dinero, resarciendo á su dueño, y lo que fue muerto será
 suyo.
the owner of the pit shall make it good. He shall give money to its owner, and the dead 
animal shall be his.

the owner of the pit doth repay, money he doth give back  to its owner, and the dead is his.

35 Y si el buey de alguno hiriere al buey de su prójimo, y éste muriere, entonces venderán el 
buey vivo, y partirán el dinero de él, y también partirán el muerto.

"If one man`s bull injures another`s, so that it dies, then they shall sell the live bull, and 
divide its price; and they shall also divide the dead animal.
`And when a man`s ox doth smite the ox of his neighbour,  and it hath died, then they have 
sold the living ox, and halved  its money, and also the dead one they do halve;

36 Mas si era notorio que el buey era acorneador de ayer y antes de ayer, y su dueño no lo 
hubiere guardado, pagará buey por buey, y el muerto será suyo.
Or if it is known that the bull was in the habit of goring in the past, and its owner has not 
kept it in, he shall surely pay bull for bull, and the dead animal shall be his own.

or, it hath been known that the ox is [one] accustomed to  gore heretofore, and its owner 
doth not watch it, he certainly  repayeth ox for ox, and the dead is his.
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1 CUANDO alguno hurtare buey ú oveja, y le degollare ó vendiere, por aquel buey pagará 
cinco bueyes, y por aquella oveja cuatro ovejas.

"If a man steals an ox or a sheep, and kills it, or sells it; he shall pay five oxen for an ox, 
and four sheep for a sheep.
`When a man doth steal an ox or sheep, and hath slaughtered  it or sold it, five of the herd 
he doth repay for the ox, and  four of the flock for the sheep.

2 Si el ladrón fuere hallado forzando una casa, y fuere herido y muriere, el que le hirió no 
será culpado de su muerte.
If the thief is found breaking in, and is struck so that he dies, there shall be no guilt of 
bloodshed for him.

`If in the breaking through, the thief is found, and he  hath been smitten, and hath died, 
there is no blood for him;

3 Si el sol hubiere sobre él salido, el matador será reo de homicidio: el ladrón habrá de 
restituir cumplidamente; si no tuviere, será vendido por su hurto.

If the sun has risen on him, there shall be guilt of bloodshed for him; he shall make 
restitution. If he has nothing, then he shall be sold for his theft.
if the sun hath risen upon him, blood [is] for him, he doth  certainly repay; if he have 
nothing, then he hath been sold for  his theft;

4 Si fuere hallado con el hurto en la mano, sea buey ó asno ú oveja vivos, pagará el duplo.
If the stolen property is found in his hand alive, whether it is ox, donkey, or sheep, he 
shall pay double.

if the theft is certainly found in his hand alive, whether  ox, or ass, or sheep -- double he 
repayeth.
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5 Si alguno hiciere pacer campo ó viña, y metiere su bestia, y comiere la tierra de otro, de 
lo mejor de su tierra y de lo mejor de su viña pagará.

"If a man causes a field or vineyard to be eaten, and lets his animal loose, and it grazes in
 another man`s field, he shall make restitution from the best of his own field, and from the 
best of his own vineyard.
`When a man depastureth a field or vineyard, and hath sent  out his beast, and it hath 
pastured in the field of another,  [of] the best of his field, and the best of his vineyard, he  
doth repay.

6 Cuando rompiere un fuego, y hallare espinas, y fuere quemado montón, ó haza, ó campo, 
el que encendió el fuego pagará lo quemado.
"If fire breaks out, and catches in thorns so that the shocks of grain, or the standing grain,
 or the field are consumed; he who kindled the fire shall surely make restitution.

`When fire goeth forth, and hath found thorns, and a stack,  or the standing corn, or the 
field, hath been consumed, he who  causeth the burning doth certainly repay.

7 Cuando alguno diere á su prójimo plata ó alhajas á guardar, y fuere hurtado de la casa de 
aquel hombre, si el ladrón se hallare, pagará el doble.

"If a man delivers to his neighbor money or stuff to keep, and it is stolen out of the man`s 
house; if the thief is found, he shall pay double.
`When a man doth give unto his neighbour silver, or vessels  to keep, and it hath been 
stolen out of the man`s house; if the  thief is found, he repayeth double.

8 Si el ladrón no se hallare, entonces el dueño de la casa será presentado á los jueces, 
para ver si ha metido su mano en la hacienda de su prójimo.
If the thief isn`t found, then the master of the house shall come near to God, to find out if 
he hasn`t put his hand to his neighbor`s goods.

`If the thief is not found, then the master of the house  hath been brought near unto God, 
whether he hath not put forth  his hand against the work of his neighbour;
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9 Sobre todo negocio de fraude, sobre buey, sobre asno, sobre oveja, sobre vestido, sobre 
toda cosa perdida, cuando uno dijere: Esto es mío, la causa de ambos vendrá delante de 
los jueces; y el que los jueces condenaren, pagará el doble á su prójimo.

For every matter of trespass, whether it be for ox, for donkey, for sheep, for clothing, or for 
any kind of lost thing, whereof one says, `This is mine,` the cause of both parties shall 
come before God. He whom God condemns shall pay double to his neighbor.
for every matter of transgression, for ox, for ass, for  sheep, for raiment, for any lost thing 
of which it is said that  it is his; unto God cometh the matter of them both; he whom God  
doth condemn, he repayeth double to his neighbour.

10 Si alguno hubiere dado á su prójimo asno, ó buey, ú oveja, ó cualquier otro animal á 
guardar, y se muriere ó se perniquebrare, ó fuere llevado sin verlo nadie;
"If a man delivers to his neighbor a donkey, an ox, a sheep, or any animal to keep, and it 
dies or is injured, or driven away, no man seeing it;

`When a man doth give unto his neighbour an ass, or ox, or  sheep, or any beast to keep, 
and it hath died, or hath been  hurt, or taken captive, none seeing --

11 Juramento de Jehová tendrá lugar entre ambos de que no echó su mano á la hacienda de 
su prójimo: y su dueño lo aceptará, y el otro no pagará.

the oath of Yahweh shall be between them both, whether he hasn`t put his hand to his 
neighbor`s goods; and the owner of it shall accept it, and he shall not make restitution.
an oath of Jehovah is between them both, that he hath not  put forth his hand against the 
work of his neighbour, and its  owner hath accepted, and he doth not repay;

12 Mas si le hubiere sido hurtado, resarcirá á su dueño.
But if it is stolen from him, he shall make restitution to the owner of it.
but if it is certainly stolen from him, he doth repay to  its owner;
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13 Y si le hubiere sido arrebatado por fiera, traerle ha testimonio, y no pagará lo arrebatado.
If it is torn in pieces, let him bring it for evidence. He shall not make good that which was 
torn.
if it is certainly torn, he bringeth it in -- a witness;  the torn thing he doth not repay.

14 Pero si alguno hubiere tomado prestada bestia de su prójimo, y fuere estropeada ó 
muerta, ausente su dueño, deberá pagar la.
"If a man borrows anything of his neighbor`s, and it is injured, or dies, the owner of it not 
being with it, he shall surely make restitution.

`And when a man doth ask [anything] from his neighbour,  and it hath been hurt or hath 
died -- its owner not being with  it -- he doth certainly repay;

15 Si el dueño estaba presente, no la pagará. Si era alquilada, él vendrá por su alquiler.
If the owner of it is with it, he shall not make it good. If it is a leased thing, it came for its 
lease.
if its owner [is] with it, he doth not repay, -- if it  [is] a hired thing, it hath come for its hire.

16 Y si alguno engañare á alguna doncella que no fuere desposada, y durmiere con ella, 
deberá dotarla y tomarla por mujer.
"If a man entices a virgin who isn`t pledged to be married, and lies with her, he shall 
surely pay a dowry for her to be his wife.

`And when a man doth entice a virgin who [is] not  betrothed, and hath lain with her, he 
doth certainly endow her  to himself for a wife;

17 Si su padre no quisiere dársela, él le pesará plata conforme al dote de las vírgenes.
If her father utterly refuses to give her to him, he shall pay money according to the dowry 
of virgins.
if her father utterly refuse to give her to him, money he  doth weigh out according to the 
dowry of virgins.
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18 A la hechicera no dejarás que viva.
"You shall not allow a sorceress to live.
`A witch thou dost not keep alive.

19 Cualquiera que tuviere ayuntamiento con bestia, morirá.
"Whoever has sex with an animal shall surely be put to death.
`Whoever lieth with a beast is certainly put to death.

20 El que sacrificare á dioses, excepto á sólo Jehová, será muerto.
"He who sacrifices to any god, except to Yahweh only, shall be utterly destroyed.
`He who is sacrificing to a god, save to Jehovah alone, is  devoted.

21 Y al extranjero no engañarás, ni angustiarás, porque extranjeros fuisteis vosotros en la 
tierra de Egipto.
"You shall not wrong an alien, neither shall you oppress him, for you were aliens in the 
land of Egypt.

`And a sojourner thou dost not oppress, nor crush him, for  sojourners ye have been in the 
land of Egypt.

22 A ninguna viuda ni huérfano afligiréis.
"You shall not take advantage of any widow or fatherless child.
`Any widow or orphan ye do not afflict;

23 Que si tú llegas á afligirle, y él á mí clamare, ciertamente oiré yo su clamor;
If you take advantage of them at all, and they cry at all to me, I will surely hear their cry;
if thou dost really afflict him, surely if he at all cry  unto Me, I certainly hear his cry;
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24 Y mi furor se encenderá, y os mataré á cuchillo, y vuestras mujeres serán viudas, y 
huérfanos vuestros hijos.

and my wrath will grow hot, and I will kill you with the sword; and your wives shall be 
widows, and your children fatherless.
and Mine anger hath burned, and I have slain you by the  sword, and your wives have been 
widows, and your sons orphans.

25 Si dieres á mi pueblo dinero emprestado, al pobre que está contigo, no te portarás con él 
como logrero, ni le impondrás usura.
"If you lend money to any of my people with you who is poor, you shall not be to him as a 
creditor; neither shall you charge him interest.

`If thou dost lend My poor people with thee money, thou  art not to him as a usurer; thou 
dost not lay on him usury;

26 Si tomares en prenda el vestido de tu prójimo, á puestas del sol se lo volverás:
If you take your neighbor`s garment as collateral, you shall restore it to him before the sun
 goes down,
if thou dost at all take in pledge the garment of thy  neighbour, during the going in of the 
sun thou dost return it  to him:

27 Porque sólo aquello es su cubierta, es aquel el vestido para cubrir sus carnes, en el que 
ha de dormir: y será que cuando él á mí clamare, yo entonces le oiré, porque soy 
misericordioso.
for that is his only covering, it is his garment for his skin. What would he sleep in? It will 
happen, when he cries to me, that I will hear, for I am gracious.

for it alone is his covering, it [is] his garment for his  skin; wherein doth he lie down? and 
it hath come to pass, when  he doth cry unto Me, that I have heard, for I [am] gracious.
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28 No denostarás á los jueces, ni maldecirás al príncipe de tu pueblo.
"You shall not blaspheme God, nor curse a ruler of your people.
`God thou dost not revile, and a prince among thy people  thou dost not curse.

29 No dilatarás la primicia de tu cosecha, ni de tu licor, me darás el primogénito de tus hijos.
"You shall not delay to offer from your harvest and from the outflow of your presses.     
"You shall give the firstborn of your sons to me.

`Thy fulness and thy liquids thou dost not delay; the  first-born of thy sons thou dost give to
 Me;

30 Así harás con el de tu buey y de tu oveja: siete días estará con su madre, y al octavo día 
me lo darás.

You shall do likewise with your oxen and with your sheep. Seven days it shall be with its 
mother, then on the eighth day you shall give it me.
so thou dost to thine ox, to thy sheep; seven days it is  with its dam, on the eighth day thou
 dost give it to Me.

31 Y habéis de serme varones santos: y no comeréis carne arrebatada de las fieras en el 
campo; á los perros la echaréis.
"You shall be holy men to me, therefore you shall not eat any flesh that is torn by animals 
in the field. You shall cast it to the dogs.

`And ye are holy men to Me, and flesh torn in the field ye  do not eat, to a dog ye do cast it.

1 NO admitirás falso rumor. No te concertarás con el impío para ser testigo falso.
"You shall not spread a false report. Don`t join your hand with the wicked to be a 
malicious witness.
`Thou dost not lift up a vain report; thou dost not put thy  hand with a wicked man to be a 
violent witness.
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2 No seguirás á los muchos para mal hacer; ni responderás en litigio inclinándote á los más
 para hacer agravios;

You shall not follow a crowd to do evil; neither shall you testify in court to side with a 
multitude to pervert justice;
`Thou art not after many to evil, nor dost thou testify  concerning a strife, to turn aside 
after many to cause [others]  to turn aside;

3 Ni al pobre distinguirás en su causa.
neither shall you favor a poor man in his cause.
and a poor man thou dost not honour in his strife.

4 Si encontrares el buey de tu enemigo ó su asno extraviado, vuelve á llevárselo.
"If you meet your enemy`s ox or his donkey going astray, you shall surely bring it back to 
him again.
`When thou meetest thine enemy`s ox or his ass going  astray, thou dost certainly turn it 
back to him;

5 Si vieres el asno del que te aborrece caído debajo de su carga, ¿le dejarás entonces 
desamparado? Sin falta ayudarás con él á levantarlo.
If you see the donkey of him who hates you fallen down under his burden, don`t leave him,
 you shall surely help him with it.

when thou seest the ass of him who is hating thee crouching  under its burden, then thou 
hast ceased from leaving [it] to  it -- thou dost certainly leave [it] with him.

6 No pervertirás el derecho de tu mendigo en su pleito.
"You shall not deny justice to your poor people in their lawsuits.
`Thou dost not turn aside the judgment of thy needy one in  his strife;
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7 De palabra de mentira te alejarás, y no matarás al inocente y justo; porque yo no 
justificaré al impío.

"Keep far from a false charge, and don`t kill the innocent and righteous: for I will not 
justify the wicked.
from a false matter thou dost keep far off, and an innocent  and righteous man thou dost 
not slay; for I do not justify a  wicked man.

8 No recibirás presente; porque el presente ciega á los que ven, y pervierte las palabras 
justas.
You shall take no bribe, for a bribe blinds those who have sight and perverts the words of 
the righteous.

`And a bribe thou dost not take; for the bribe bindeth the  open-[eyed], and perverteth the 
words of the righteous.

9 Y no angustiarás al extranjero: pues vosotros sabéis cómo se halla el alma del 
extranjero, ya que extranjeros fuisteis en la tierra de Egipto.

"You shall not oppress an alien, for you know the heart of an alien, seeing you were aliens
 in the land of Egypt.
`And a sojourner thou dost not oppress, and ye -- ye have  known the soul of the sojourner, 
for sojourners ye have been in  the land of Egypt.

10 Seis años sembrarás tu tierra, y allegarás su cosecha:
"For six years you shall sow your land, and shall gather in its increase,
`And six years thou dost sow thy land, and hast gathered  its increase;
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11 Mas el séptimo la dejarás vacante y soltarás, para que coman los pobres de tu pueblo; y 
de lo que quedare comerán las bestias del campo; así harás de tu viña y de tu olivar.

but the seventh year you shall let it rest and lie fallow, that the poor of your people may 
eat; and what they leave the animal of the field shall eat. In like manner you shall deal 
with your vineyard and with your olive grove.
and the seventh thou dost release it, and hast left it,  and the needy of thy people have 
eaten, and their leaving doth  the beast of the field eat; so dost thou to thy vineyard -- to  
thine olive-yard.

12 Seis días harás tus negocios, y al séptimo día holgarás, á fin que descanse tu buey y tu 
asno, y tome refrigerio el hijo de tu sierva, y el extranjero.
"Six days you shall do your work, and on the seventh day you shall rest, that your ox and 
your donkey may have rest, and the son of your handmaid, and the alien may be refreshed.

`Six days thou dost do thy work, and on the seventh day  thou dost rest, so that thine ox 
and thine ass doth rest, and  the son of thine handmaid and the sojourner is refreshed;

13 Y en todo lo que os he dicho seréis avisados. Y nombre de otros dioses no mentaréis, ni 
se oirá de vuestra boca.

"Be careful to do all things that I have said to you; and don`t invoke the name of other 
gods, neither let them be heard out of your mouth.
and in all that which I have said unto you ye do take  heed; and the name of other gods ye 
do not mention; it is not  heard on thy mouth.

14 Tres veces en el año me celebraréis fiesta.
"You shall observe a feast to me three times a year.
`Three times thou dost keep a feast to Me in a year;
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15 La fiesta de los ázimos guardarás: Siete días comerás los panes sin levadura, como yo te 
mandé, en el tiempo del mes de Abib; porque en él saliste de Egipto: y ninguno 
comparecerá vacío delante de mí:

You shall observe the feast of unleavened bread. Seven days you shall eat unleavened 
bread, as I commanded you, at the time appointed in the month Abib (for in it you came 
out from Egypt), and no one shall appear before me empty.
the Feast of Unleavened things thou dost keep; seven days  thou dost eat unleavened 
things, as I have commanded thee, at  the time appointed [in] the month of Abib; for in it 
thou hast  come forth out of Egypt, and ye do not appear [in] My presence  empty;

16 También la fiesta de la siega, los primeros frutos de tus labores que hubieres sembrado 
en el campo; y la fiesta de la cosecha á la salida del año, cuando habrás recogido tus 
labores del campo.
And the feast of harvest, the first-fruits of your labors, which you sow in the field: and the 
feast of harvest, at the end of the year, when you gather in your labors out of the field.

and the Feast of Harvest, the first fruits of thy works  which thou sowest in the field; and 
the Feast of the  In-Gathering, in the outgoing of the year, in thy gathering  thy works out of
 the field.

17 Tres veces en el año parecerá todo varón tuyo delante del Señor Jehová.
Three times in the year all your males shall appear before the Lord Yahweh.
`Three times in a year do all thy males appear before the  face of the Lord Jehovah.

18 No ofrecerás con pan leudo la sangre de mi sacrificio, ni el sebo de mi víctima quedará 
de la noche hasta la mañana.
"You shall not offer the blood of my sacrifice with leavened bread, neither shall the fat of 
my feast remain all night until the morning.

`Thou dost not sacrifice on a fermented thing the blood of  My sacrifice, and the fat of My 
festival doth not remain till  morning;
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19 Las primicias de los primeros frutos de tu tierra traerás á la casa de Jehová tu Dios. No 
guisarás el cabrito con la leche de su madre.

The first of the first-fruits of your ground you shall bring into the house of Yahweh your 
God.     "You shall not boil a kid in its mother`s milk.
the beginning of the first-fruits of thy ground thou dost  bring into the house of Jehovah thy
 God; thou dost not boil a  kid in its mother`s milk.

20 He aquí yo envío el Angel delante de ti para que te guarde en el camino, y te introduzca 
en el lugar que yo he preparado.
"Behold, I send an angel before you, to keep you by the way, and to bring you into the 
place which I have prepared.

`Lo, I am sending a messenger before thee to keep thee in  the way, and to bring thee in 
unto the place which I have  prepared;

21 Guárdate delante de él, y oye su voz; no le seas rebelde; porque él no perdonará vuestra 
rebelión: porque mi nombre está en él.

Pay attention to him, and listen to his voice. Don`t provoke him, for he will not pardon your
 disobedience, for my name is in him.
be watchful because of his presence, and hearken to his  voice, rebel not against him, for 
he beareth not with your  transgression, for My name [is] in his heart;

22 Pero si en verdad oyeres su voz, é hicieres todo lo que yo te dijere, seré enemigo á tus 
enemigos, y afligiré á los que te afligieren.
But if you indeed listen to his voice, and do all that I speak, then I will be an enemy to 
your enemies, and an adversary to your adversaries.

for, if thou diligently hearken to his voice, and hast  done all that which I speak, then I 
have been at enmity with  thine enemies, and have distressed those distressing thee.
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23 Porque mi Angel irá delante de ti, y te introducirá al Amorrheo, y al Hetheo, y al Pherezeo,
 y al Cananeo, y al Heveo, y al Jebuseo, á los cuales yo haré destruir.

For my angel shall go before you, and bring you in to the Amorite, the Hittite, the Perizzite,
 the Canaanite, the Hivite, and the Jebusite; and I will cut them off.
`For My messenger goeth before thee, and hath brought thee  in unto the Amorite, and the 
Hittite, and the Perizzite, and  the Canaanite, the Hivite, and the Jebusite, and I have cut  
them off.

24 No te inclinarás á sus dioses, ni los servirás, ni harás como ellos hacen; antes los 
destruirás del todo, y quebrantarás enteramente sus estatuas.
You shall not bow down to their gods, nor serve them, nor follow their practices, but you 
shall utterly overthrow them and demolish their pillars.

`Thou dost not bow thyself to their gods, nor serve them,  nor do according to their doings, 
but dost utterly devote them,  and thoroughly break their standing pillars.

25 Mas á Jehová vuestro Dios serviréis, y él bendecirá tu pan y tus aguas; y yo quitaré toda 
enfermedad de en medio de ti.

You shall serve Yahweh your God, and he will bless your bread and your water, and I will 
take sickness away from your midst.
`And ye have served Jehovah your God, and He hath blessed  thy bread and thy water, and 
I have turned aside sickness from  thine heart;

26 No habrá mujer que aborte, ni estéril en tu tierra; y yo cumpliré el número de tus días.
No one will miscarry or be barren in your land. I will fulfill the number of your days.
there is not a miscarrying and barren one in thy land; the  number of thy days I fulfil:
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27 Yo enviaré mi terror delante de ti, y consternaré á todo pueblo donde tú entrares, y te daré
 la cerviz de todos tus enemigos.

I will send my terror before you, and will confuse all the people to whom you come, and I 
will make all your enemies turn their backs to you.
My terror I send before thee, and I have put to death all  the people among whom thou 
comest, and I have given the neck of  all thine enemies unto thee.

28 Yo enviaré la avispa delante de ti, que eche fuera al Heveo, y al Cananeo, y al Hetheo, de 
delante de ti:
I will send the hornet before you, which will drive out the Hivite, the Canaanite, and the 
Hittite, from before you.

`And I have sent the hornet before thee, and it hath cast  out the Hivite, the Canaanite, and
 the Hittite, from before  thee;

29 No los echaré de delante de ti en un año, porque no quede la tierra desierta, y se 
aumenten contra ti las bestias del campo.

I will not drive them out from before you in one year, lest the land become desolate, and 
the animals of the field multiply against you.
I cast them not out from before thee in one year, lest the  land be a desolation, and the 
beast of the field hath  multiplied against thee;

30 Poco á poco los echaré de delante de ti, hasta que te multipliques y tomes la tierra por 
heredad.
Little by little I will drive them out from before you, until you have increased and inherit 
the land.

little [by] little I cast them out from before thee, till  thou art fruitful, and hast inherited the
 land.
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31 Y yo pondré tu término desde el mar Bermejo hasta la mar de Palestina, y desde el 
desierto hasta el río: porque pondré en vuestras manos los moradores de la tierra, y tú los 
echarás de delante de ti.

I will set your border from the Red Sea even to the sea of the Philistines, and from the 
wilderness to the River; for I will deliver the inhabitants of the land into your hand, and 
you shall drive them out before you.
`And I have set thy border from the Red Sea, even unto the  sea of the Philistines, and from 
the wilderness unto the River:  for I give into your hand the inhabitants of the land, and 
thou  hast cast them out from before thee;

32 No harás alianza con ellos, ni con sus dioses.
You shall make no covenant with them, nor with their gods.
thou dost not make a covenant with them, and with their  gods;

33 En tu tierra no habitarán, no sea que te hagan pecar contra mí sirviendo á sus dioses: 
porque te será de tropiezo.

They shall not dwell in your land, lest they make you sin against me, for if you serve their 
gods, it will surely be a snare to you."
they do not dwell in thy land, lest they cause thee to sin  against Me when thou servest 
their gods, when it becometh a  snare to thee.`

1 Y DIJO á Moisés: Sube á Jehová, tú, y Aarón, Nadab, y Abiú, y setenta de los ancianos de 
Israel; y os inclinaréis desde lejos.
He said to Moses, "Come up to Yahweh, you, and Aaron, Nadab, and Abihu, and seventy of
 the elders of Israel; and worship from a distance.

And unto Moses He said, `Come up unto Jehovah, thou, and  Aaron, Nadab, and Abihu, and
 seventy of the elders of Israel,  and ye have bowed yourselves afar off;`
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2 Mas Moisés sólo se llegará á Jehová; y ellos no se lleguen cerca, ni suba con él el pueblo.
Moses alone shall come near to Yahweh, but they shall not come near, neither shall the 
people go up with him."
and Moses hath drawn nigh by himself unto Jehovah; and they  draw not nigh, and the 
people go not up with him.

3 Y Moisés vino y contó al pueblo todas las palabras de Jehová, y todos los derechos: y 
todo el pueblo respondió á una voz, y dijeron: Ejecutaremos todas las palabras que 
Jehová ha dicho.
Moses came and told the people all the words of Yahweh, and all the ordinances; and all 
the people answered with one voice, and said, "All the words which Yahweh has spoken 
will we do."

And Moses cometh in, and recounteth to the people all the  words of Jehovah, and all the 
judgments, and all the people  answer -- one voice, and say, `All the words which Jehovah 
hath  spoken we do.`

4 Y Moisés escribió todas las palabras de Jehová, y levantándose de mañana edificó un 
altar al pie del monte, y doce columnas, según las doce tribus de Israel.

Moses wrote all the words of Yahweh, and rose up early in the morning, and built an altar 
under the mountain, and twelve pillars for the twelve tribes of Israel.
And Moses writeth all the words of Jehovah, and riseth  early in the morning, and buildeth 
an altar under the hill, and  twelve standing pillars for the twelve tribes of Israel;

5 Y envió á los mancebos de los hijos de Israel, los cuales ofrecieron holocaustos y 
sacrificaron pacíficos á Jehová, becerros.
He sent young men of the children of Israel, who offered burnt offerings and sacrificed 
peace-offerings of oxen to Yahweh.

and he sendeth the youths of the sons of Israel, and they  cause burnt-offerings to ascend, 
and sacrifice sacrifices of  peace-offerings to Jehovah -- calves.
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6 Y Moisés tomó la mitad de la sangre, y púsola en tazones, y esparció la otra mitad de la 
sangre sobre el altar.

Moses took half of the blood and put it in basins, and half of the blood he sprinkled on the 
altar.
And Moses taketh half of the blood, and putteth in basins,  and half of the blood hath he 
sprinkled on the altar;

7 Y tomó el libro de la alianza, y leyó á oídos del pueblo, el cual dijo: Haremos todas las 
cosas que Jehová ha dicho, y obedeceremos.
He took the book of the covenant and read it in the hearing of the people, and they said, 
"All that Yahweh has spoken will we do, and be obedient."

and he taketh the Book of the Covenant, and proclaimeth in  the ears of the people, and 
they say, `All that which Jehovah  hath spoken we do, and obey.`

8 Entonces Moisés tomó la sangre, y roció sobre el pueblo, y dijo: He aquí la sangre de la 
alianza que Jehová ha hecho con vosotros sobre todas estas cosas.

Moses took the blood, and sprinkled it on the people, and said, "Look, this is the blood of 
the covenant, which Yahweh has made with you concerning all these words."
And Moses taketh the blood, and sprinkleth on the people,  and saith, `Lo, the blood of the
 covenant which Jehovah hath  made with you, concerning all these things.`

9 Y subieron Moisés y Aarón, Nadab y Abiú, y setenta de los ancianos de Israel;
Then Moses, Aaron, Nadab, Abihu, and seventy of the elders of Israel went up.
And Moses goeth up, Aaron also, Nadab and Abihu, and  seventy of the elders of Israel,
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10 Y vieron al Dios de Israel; y había debajo de sus pies como un embaldosado de zafiro, 
semejante al cielo cuando está sereno.

They saw the God of Israel. Under his feet was like a paved work of sapphire stone, like 
the skies for clearness.
and they see the God of Israel, and under His feet [is] as  the white work of the sapphire, 
and as the substance of the  heavens for purity;

11 Mas no extendió su mano sobre los príncipes de los hijos de Israel: y vieron á Dios, y 
comieron y bebieron.
He didn`t lay his hand on the nobles of the children of Israel. They saw God, and ate and 
drank.

and unto those of the sons of Israel who are near He hath  not put forth His hand, and they 
see God, and eat and drink.

12 Entonces Jehová dijo á Moisés: Sube á mí al monte, y espera allá, y te daré tablas de 
piedra, y la ley, y mandamientos que he escrito para enseñarlos.

Yahweh said to Moses, "Come up to me on the mountain, and stay here, and I will give you
 the tables of stone with the law and the commands that I have written, that you may teach
 them."
And Jehovah saith unto Moses, `Come up unto Me to the  mount, and be there, and I give to
 thee the tables of stone,  and the law, and the command, which I have written to direct  
them.`

13 Y levantóse Moisés, y Josué su ministro; y Moisés subió al monte de Dios.
Moses rose up with Joshua, his servant, and Moses went up onto God`s Mountain.
And Moses riseth -- Joshua his minister also -- and Moses  goeth up unto the mount of God;
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14 Y dijo á los ancianos: Esperadnos aquí hasta que volvamos á vosotros: y he aquí Aarón y 
Hur están con vosotros: el que tuviere negocios, lléguese á ellos.

He said to the elders, "Wait here for us, until we come again to you. Behold, Aaron and Hur
 are with you. Whoever is involved in a dispute can go to them."
and unto the elders he hath said, `Abide ye for us in this  [place], until that we turn back 
unto you, and lo, Aaron and  Hur [are] with you -- he who hath matters doth come nigh unto 
 them.`

15 Entonces Moisés subió al monte, y una nube cubrió el monte.
Moses went up on the mountain, and the cloud covered the mountain.
And Moses goeth up unto the mount, and the cloud covereth  the mount;

16 Y la gloria de Jehová reposó sobre el monte Sinaí, y la nube lo cubrió por seis días: y al 
séptimo día llamó á Moisés de en medio de la nube.

The glory of Yahweh settled on Mount Sinai, and the cloud covered it six days. The 
seventh day he called to Moses out of the midst of the cloud.
and the honour of Jehovah doth tabernacle on mount Sinai,  and the cloud covereth it six 
days, and He calleth unto Moses  on the seventh day from the midst of the cloud.

17 Y el parecer de la gloria de Jehová era como un fuego abrasador en la cumbre del monte, 
á los ojos de los hijos de Israel.
The appearance of the glory of Yahweh was like devouring fire on the top of the mountain 
in the eyes of the children of Israel.

And the appearance of the honour of Jehovah [is] as a  consuming fire on the top of the 
mount, before the eyes of the  sons of Israel;
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18 Y entró Moisés en medio de la nube, y subió al monte: y estuvo Moisés en el monte 
cuarenta días y cuarenta noches.

Moses entered into the midst of the cloud, and went up on the mountain; and Moses was 
on the mountain forty days and forty nights.
and Moses goeth into the midst of the cloud, and goeth up  unto the mount, and Moses is 
on the mount forty days and forty  nights.

1 Y JEHOVÁ habló á Moisés, diciendo:
Yahweh spoke to Moses, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, saying,

2 Di á los hijos de Israel que tomen para mí ofrenda: de todo varón que la diere de su 
voluntad, de corazón, tomaréis mi ofrenda.

"Speak to the children of Israel, that they take an offering for me. From everyone whose 
heart makes him willing you shall take my offering.
`Speak unto the sons of Israel, and they take for Me a  heave-offering; from every man 
whose heart impelleth him ye do  take My heave-offering.

3 Y esta es la ofrenda que tomaréis de ellos: Oro, y plata, y cobre,
This is the offering which you shall take from them: gold, silver, brass,
`And this [is] the heave-offering which ye take from them;  gold, and silver, and brass,

4 Y jacinto, y púrpura, y carmesí, y lino fino, y pelo de cabras,
blue, purple, scarlet, fine linen, goats` hair,
and blue, and purple, and scarlet, and linen, and goats`  [hair],
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5 Y cueros de carneros teñidos de rojo, y cueros de tejones, y madera de Sittim;
rams` skins dyed red, sea cow hides, acacia wood,
and rams` skins made red, and badgers` skins, and shittim  wood,

6 Aceite para la luminaria, especias para el aceite de la unción, y para el sahumerio 
aromático;
oil for the light, spices for the anointing oil and for the sweet incense,
oil for the light, spices for the anointing oil, and for  the perfume of the spices,

7 Piedras de onix, y piedras de engastes, para el ephod, y para el racional.
onyx stones, and stones to be set for the ephod and for the breastplate.
shoham stones, and stones for setting for an ephod, and for  a breastplate.

8 Y hacerme han un santuario, y yo habitaré entre ellos.
Let them make me a sanctuary, that I may dwell among them.
`And they have made for Me a sanctuary, and I have  tabernacled in their midst;

9 Conforme á todo lo que yo te mostrare, el diseño del tabernáculo, y el diseño de todos sus
 vasos, así lo haréis.

According to all that I show you, the pattern of the tent, and the pattern of all of its 
furniture, even so you shall make it.
according to all that which I am shewing thee, the pattern  of the tabernacle, and the 
pattern of all its vessels, even so  ye do make [it].
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10 Harán también un arca de madera de Sittim, cuya longitud será de dos codos y medio, y 
su anchura de codo y medio, y su altura de codo y medio.

"They shall make an ark of acacia wood. Its length shall be two and a half cubits, its 
breadth a cubit and a half, and a cubit and a half its height.
`And they have made an ark of shittim wood; two cubits and  a half its length, and a cubit 
and a half its breadth, and a  cubit and a half its height;

11 Y la cubrirás de oro puro; por dentro y por fuera la cubrirás; y harás sobre ella una cornisa 
de oro alrededor.
You shall overlay it with pure gold. Inside and outside shall you overlay it, and shall make
 a gold molding around it.

and thou hast overlaid it [with] pure gold, within and  without thou dost overlay it, and 
thou hast made on it a ring  of gold round about.

12 Y para ella harás de fundición cuatro anillos de oro, que pondrás á sus cuatro esquinas; 
dos anillos al un lado de ella, y dos anillos al otro lado.

You shall cast four rings of gold for it, and put them in its four feet. Two rings shall be on 
the one side of it, and two rings on the other side of it.
`And thou hast cast for it four rings of gold, and hast  put [them] on its four feet, even two 
rings on its one side,  and two rings on its second side;

13 Y harás unas varas de madera de Sittim, las cuales cubrirás de oro.
You shall make poles of acacia wood, and overlay them with gold.
and thou hast made staves of shittim wood, and hast  overlaid them [with] gold,

14 Y meterás las varas por los anillos á los lados del arca, para llevar el arca con ellas.
You shall put the poles into the rings on the sides of the ark to carry the ark.
and hast brought the staves into the rings on the sides of  the ark, to bear the ark by them,
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15 Las varas se estarán en los anillos del arca: no se quitarán de ella.
The poles shall be in the rings of the ark. They shall not be taken from it.
in the rings of the ark are the staves, they are not  turned aside from it;

16 Y pondrás en el arca el testimonio que yo te daré.
You shall put the testimony which I shall give you into the ark.
and thou hast put unto the ark the testimony which I give  unto thee.

17 Y harás una cubierta de oro fino, cuya longitud será de dos codos y medio, y su anchura 
de codo y medio.

You shall make a mercy seat of pure gold. Two and a half cubits shall be its length, and a 
cubit and a half its breadth.
`And thou hast made a mercy-seat of pure gold, two cubits  and a half its length, and a 
cubit and a half its breadth;

18 Harás también dos querubines de oro, labrados á martillo los harás, en los dos cabos de 
la cubierta.
You shall make two cherubim of hammered gold. You shall make them at the two ends of 
the mercy seat.

and thou hast made two cherubs of gold, beaten work dost  thou make them, at the two 
ends of the mercy-seat;

19 Harás, pues, un querubín al extremo de un lado, y un querubín al otro extremo del lado 
opuesto: de la calidad de la cubierta harás los querubines en sus dos extremidades.

Make one cherub at the one end, and one cherub at the other end. You shall make the 
cherubim on its two ends of one piece with the mercy seat.
and make thou one cherub at the end on this side, and one  cherub at the end on that; at 
the mercy-seat ye do make the  cherubs on its two ends.
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20 Y los querubines extenderán por encima las alas, cubriendo con sus alas la cubierta: sus 
caras la una enfrente de la otra, mirando á la cubierta las caras de los querubines.

The cherubim shall spread out their wings upward, covering the mercy seat with their 
wings, with their faces toward one another. The faces of the cherubim shall be toward the 
mercy seat.
`And the cherubs have been spreading out wings on high,  covering the mercy-seat over 
with their wings, and their faces  [are] one towards another -- towards the mercy-seat are 
the  faces of the cherubs.

21 Y pondrás la cubierta encima del arca, y en el arca pondrás el testimonio que yo te daré.
You shall put the mercy seat on top of the ark, and in the ark you shall put the testimony 
that I will give you.

`And thou hast put the mercy-seat on the ark above, and  unto the ark thou dost put the 
testimony which I give unto  thee;

22 Y de allí me declararé á ti, y hablaré contigo de sobre la cubierta, de entre los dos 
querubines que están sobre el arca del testimonio, todo lo que yo te mandaré para los 
hijos de Israel.

There I will meet with you, and I will tell you from above the mercy seat, from between the 
two cherubim which are on the ark of the testimony, all that I command you for the 
children of Israel.
and I have met with thee there, and have spoken with thee  from off the mercy-seat (from 
between the two cherubs, which  [are] on the ark of the testimony) all that which I 
command  thee concerning the sons of Israel.

23 Harás asimismo una mesa de madera de Sittim: su longitud será de dos codos, y de uu 
codo su anchura, y su altura de codo y medio.
"You shall make a table of acacia wood. Two cubits shall be its length, and a cubit its 
breadth, and one and a half cubits its height.

`And thou hast made a table of shittim wood, two cubits  its length, and a cubit its 
breadth, and a cubit and a half its  height,
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24 Y la cubrirás de oro puro, y le has de hacer una cornisa de oro alrededor.
You shall overlay it with pure gold, and make a gold molding around it.
and hast overlaid it [with] pure gold, and hast made for  it a crown of gold round about,

25 Hacerle has también una moldura alrededor, del ancho de una mano, á la cual moldura 
harás una cornisa de oro en circunferencia.
You shall make a rim of a handbreadth around it. You shall make a golden molding on its 
rim around it.

and hast made for it a border of a handbreadth round  about, and hast made a crown of 
gold to its border round about.

26 Y le harás cuatro anillos de oro, los cuales pondrás á las cuatro esquinas que 
corresponden á sus cuatro pies.

You shall make four rings of gold for it, and put the rings in the four corners that are on its 
four feet.
`And thou hast made to it four rings of gold, and hast put  the rings on the four corners, 
which [are] to its four feet;

27 Los anillos estarán antes de la moldura, por lugares de las varas, para llevar la mesa.
the rings shall be close to the rim, for places for the poles to carry the table.
over-against the border are the rings for places for  staves to bear the table;

28 Y harás las varas de madera de Sittim, y las cubrirás de oro, y con ellas será llevada la 
mesa.

You shall make the poles of acacia wood, and overlay them with gold, that the table may 
be carried with them.
and thou hast made the staves of shittim wood, and hast  overlaid them with gold, and the 
table hath been borne with  them;
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29 Harás también sus platos, y sus cucharas, y sus cubiertas, y sus tazones, con que se 
libará: de oro fino los harás.

You shall make its dishes, its spoons, its ladles, and its bowls to pour out offerings with. 
Of pure gold shall you make them.
and thou hast made its dishes, and its bowls, and its  covers, and its cups, with which 
they pour out; of pure gold  thou dost make them;

30 Y pondrás sobre la mesa el pan de la proposición delante de mí continuamente.
You shall set bread of the presence on the table before me always.
and thou hast put on the table bread of the presence  before Me continually.

31 Harás además un candelero de oro puro; labrado á martillo se hará el candelero: su pie, y 
su caña, sus copas, sus manzanas, y sus flores, serán de lo mismo:

"You shall make a lampstand of pure gold. Of hammered work shall the lampstand be 
made, even its base, its shaft, its cups, its buds, and its flowers, shall be of one piece 
with it.
`And thou hast made a candlestick of pure gold, of beaten  work is the candlestick made; 
its base, and its branch, its  calyxes, its knops, and its flowers are of the same;

32 Y saldrán seis brazos de sus lados: tres brazos del candelero del un lado suyo, y tres 
brazos del candelero del otro su lado:
There shall be six branches going out of its sides: three branches of the lampstand out of 
its one side, and three branches of the lampstand out of its other side;

and six branches are coming out of its sides, three  branches of the candlestick out of the 
one side, and three  branches of the candlestick out of the second side;
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33 Tres copas en forma de almendras en el un brazo, una manzana y una flor; y tres copas, 
figura de almendras en el otro brazo, una manzana y una flor: así pues, en los seis brazos 
que salen del candelero:

three cups made like almond blossoms in one branch, a bud and a flower; and three cups 
made like almond blossoms in the other branch, a bud and a flower, so for the six 
branches going out of the lampstand;
three calyxes made like almonds in the one branch, a knop  and a flower, and three 
calyxes made like almonds in one  branch, a knop and a flower; so for the six branches 
which are  coming out from the candlestick.

34 Y en el candelero cuatro copas en forma de almendras, sus manzanas y sus flores.
and in the lampstand four cups made like almond blossoms, its buds and its flowers;
`And in the candlestick [are] four calyxes made like  almonds, its knops and its flowers;

35 Habrá una manzana debajo de los dos brazos de lo mismo, otra manzana debajo de los 
otros dos brazos de lo mismo, y otra manzana debajo de los otros dos brazos de lo mismo, 
en conformidad á los seis brazos que salen del candelero.

and a bud under two branches of one piece with it, and a bud under two branches of one 
piece with it, and a bud under two branches of one piece with it, for the six branches 
going out of the lampstand.
and a knop under two branches of the same, and a knop  under two branches of the same, 
and a knop under two branches  of the same, [are] to the six branches which are coming 
out of  the candlestick;

36 Sus manzanas y sus brazos serán de lo mismo, todo ello una pieza labrada á martillo, de 
oro puro.
Their buds and their branches shall be of one piece with it, the whole of it one beaten 
work of pure gold.

their knops and their branches are of the same, all of it  one beaten work of pure gold;
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37 Y hacerle has siete candilejas, las cuales encenderás para que alumbren á la parte de su 
delantera:

You shall make its lamps seven, and they shall light its lamps to give light to the space in 
front of it.
and thou hast made its seven lamps, and [one] hath caused  its lights to go up, and it hath 
given light over-against its  front.

38 También sus despabiladeras y sus platillos, de oro puro.
Its snuffers and its snuff dishes shall be of pure gold.
`And its snuffers and its snuff dishes [are] of pure gold;

39 De un talento de oro fino lo harás, con todos estos vasos.
It shall be made of a talent of pure gold, with all these accessories.
of a talent of pure gold he doth make it, with all these  vessels.

40 Y mira, y hazlos conforme á su modelo, que te ha sido mostrado en el monte.
See that you make them after their pattern, which has been shown to you on the mountain.
And see thou and do [them] by their pattern which thou art  shewn in the mount.

1 Y HARÁS el tabernáculo de diez cortinas de lino torcido, cárdeno, y púrpura, y carmesí: y 
harás querubines de obra delicada.

"Moreover you shall make the tent with ten curtains; of fine twined linen, and blue, and 
purple, and scarlet, with cherubim. The work of the skillful workman you shall make 
`And thou dost make the tabernacle: ten curtains of twined  linen, and blue, and purple, 
and scarlet; [with] cherubs, work  of a designer, thou dost make them;
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2 La longitud de la una cortina de veintiocho codos, y la anchura de la misma cortina de 
cuatro codos: todas las cortinas tendrán una medida.

The length of each curtain shall be twenty-eight cubits, and the breadth of each curtain 
four cubits: all the curtains shall have one measure.
the length of the one curtain [is] eight and twenty by the  cubit, and the breadth of the one 
curtain four by the cubit,  one measure [is] to all the curtains;

3 Cinco cortinas estarán juntas la una con la otra, y cinco cortinas unidas la una con la 
Five curtains shall be coupled together one to another; and the other five curtains shall 
be coupled one to another.

five of the curtains are joining one unto another, and five  curtains are joining one to 
another.

4 Y harás lazadas de cárdeno en la orilla de la una cortina, en el borde, en la juntura: y así 
harás en la orilla de la postrera cortina en la juntura segunda.

You shall make loops of blue on the edge of the one curtain from the edge in the 
coupling; and likewise shall you make in the edge of the curtain that is outmost in the 
second coupling.
`And thou hast made loops of blue upon the edge of the one  curtain, at the end in the 
joining; and so thou makest in the  edge of the outermost curtain, in the joining of the 
second.

5 Cincuenta lazadas harás en la una cortina, y cincuenta lazadas harás en el borde de la 
cortina que está en la segunda juntura: las lazadas estarán contrapuestas la una á la 
You shall make fifty loops in the one curtain, and you shall make fifty loops in the edge of
 the curtain that is in the second coupling. The loops shall be opposite one to another.

fifty loops thou dost make in the one curtain, and fifty  loops thou dost make in the edge 
of the curtain which [is] in  the joining of the second, causing the loops to take hold one  
unto another;
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6 Harás también cincuenta corchetes de oro, con los cuales juntarás las cortinas la una 
con la otra, y se formará un tabernáculo.

You shall make fifty clasps of gold, and couple the curtains one to another with the 
clasps: and the tent shall be a unit.
and thou hast made fifty hooks of gold, and hast joined the  curtains one to another by the 
hooks, and the tabernacle hath  been one.

7 Harás asimismo cortinas de pelo de cabras para una cubierta sobre el tabernáculo; once 
cortinas harás.
"You shall make curtains of goats` hair for a covering over the tent: eleven curtains shall 
you make them.

`And thou hast made curtains of goats` [hair], for a tent  over the tabernacle; thou dost 
make eleven curtains:

8 La longitud de la una cortina será de treinta codos, y la anchura de la misma cortina de 
cuatro codos: una medida tendrán las once cortinas.

The length of each curtain shall be thirty cubits, and the breadth of each curtain four 
cubits: the eleven curtains shall have one measure.
the length of the one curtain [is] thirty by the cubit, and  the breadth of the one curtain 
four by the cubit; one measure  [is] to the eleven curtains;

9 Y juntarás las cinco cortinas aparte y las otras seis cortinas separadamente; y doblarás la
 sexta cortina delante de la faz del tabernáculo.
You shall couple five curtains by themselves, and six curtains by themselves, and shall 
double over the sixth curtain in the forefront of the tent.

and thou hast joined the five curtains apart, and the six  curtains apart, and hast doubled 
the six curtains over-against  the front of the tent.
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10 Y harás cincuenta lazadas en la orilla de la una cortina, al borde en la juntura, y 
cincuenta lazadas en la orilla de la segunda cortina en la otra juntura.

You shall make fifty loops on the edge of the one curtain that is outmost in the coupling, 
and fifty loops on the edge of the curtain which is outmost in the second coupling.
`And thou hast made fifty loops on the edge of the one  curtain, the outermost in the 
joining, and fifty loops on the  edge of the curtain which is joining the second;

11 Harás asimismo cincuenta corchetes de alambre, los cuales meterás por las lazadas: y 
juntarás la tienda, para que se haga una sola cubierta.
You shall make fifty clasps of brass, and put the clasps into the loops, and couple the tent
 together, that it may be one.

and thou hast made fifty hooks of brass, and hast brought  in the hooks into the loops, and
 hast joined the tent, and it  hath been one.

12 Y el sobrante que resulta en las cortinas de la tienda, la mitad de la una cortina que 
sobra, quedará á las espaldas del tabernáculo.

The overhanging part that remains of the curtains of the tent, the half curtain that 
remains, shall hang over the back of the tent.
`And the superfluity in the curtains of the tent -- the  half of the curtain which is 
superfluous -- hath spread over  the hinder part of the tabernacle;

13 Y un codo de la una parte, y otro codo de la otra que sobra en la longitud de las cortinas 
de la tienda, cargará sobre los lados del tabernáculo de la una parte y de la otra, para 
cubrirlo.
The cubit on the one side, and the cubit on the other side, of that which remains in the 
length of the curtains of the tent, shall hang over the sides of the tent on this side and on 
that side, to cover it.

and the cubit on this side, and the cubit on that, in the  superfluity in the length of the 
curtains of the tent, is  spread out over the sides of the tabernacle, on this and on  that, to 
cover it;
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14 Harás también á la tienda una cubierta de cueros de carneros, teñidos de rojo, y una 
cubierta de cueros de tejones encima.

You shall make a covering for the tent of rams` skins dyed red, and a covering of sea cow 
hides above.
and thou hast made a covering for the tent, of rams` skins  made red, and a covering of 
badgers` skins above.

15 Y harás para el tabernáculo tablas de madera de Sittim, que estén derechas.
"You shall make the boards for the tent of acacia wood, standing up.
`And thou hast made the boards for the tabernacle, of  shittim wood, standing up;

16 La longitud de cada tabla será de diez codos, y de codo y medio la anchura de cada 
Ten cubits shall be the length of a board, and one and a half cubits the breadth of each 
board.
ten cubits [is] the length of the board, and a cubit and a  half the breadth of the one board;

17 Dos quicios tendrá cada tabla, trabadas la una con la otra; así harás todas las tablas del 
tabernáculo.
There shall be two tenons in each board, joined to one another: thus shall you make for 
all the boards of the tent.

two handles [are] to the one board, joined one unto  another; so thou dost make for all the 
boards of the  tabernacle;

18 Harás, pues, las tablas del tabernáculo: veinte tablas al lado del mediodía, al austro.
You shall make the boards for the tent, twenty boards for the south side southward.
and thou hast made the boards of the tabernacle: twenty  boards for the south side 
southward;
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19 Y harás cuarenta basas de plata debajo de las veinte tablas; dos basas debajo de la una 
tabla para sus dos quicios, y dos basas debajo de la otra tabla para sus dos quicios.

You shall make forty sockets of silver under the twenty boards; two sockets under one 
board for its two tenons, and two sockets under another board for its two tenons.
and forty sockets of silver thou dost make under the  twenty boards, two sockets under the
 one board for its two  handles, and two sockets under the other board for its two  handles.

20 Y al otro lado del tabernáculo, á la parte del aquilón, veinte tablas;
For the second side of the tent, on the north side, twenty boards,
`And for the second side of the tabernacle, for the north  side, [are] twenty boards,

21 Y sus cuarenta basas de plata: dos basas debajo de la una tabla, y dos basas debajo de la
 otra tabla.

and their forty sockets of silver; two sockets under one board, and two sockets under 
another board.
and their forty sockets of silver, two sockets under the  one board, and two sockets under 
another board.

22 Y para el lado del tabernáculo, al occidente, harás seis tablas.
For the far part of the tent westward you shall make six boards.
And for the sides of the tabernacle westward, thou dost  make six boards.

23 Harás además dos tablas para las esquinas del tabernáculo en los dos ángulos 
posteriores;

Two boards shall you make for the corners of the tent in the far part.
And two boards thou dost make for the corners of the  tabernacle in the two sides.



Exodus Chapter 26 RV 1909 WEB YLT Page 179 of 
Literal Spiritual Practical Meaning

24 Las cuales se unirán por abajo, y asimismo se juntarán por su alto á un gozne: así será de 
las otras dos que estarán á las dos esquinas.

They shall be double beneath, and in like manner they shall be entire to the top of it to 
one ring: thus shall it be for them both; they shall be for the two corners.
And they are pairs beneath, and together they are pairs  above its head unto the one ring; 
so is it for them both, they  are for the two corners.

25 De suerte que serán ocho tablas, con sus basas de plata, diez y seis basas; dos basas 
debajo de la una tabla, y dos basas debajo de la otra tabla.
There shall be eight boards, and their sockets of silver, sixteen sockets; two sockets 
under one board, and two sockets under another board.

And they have been eight boards, and their sockets of  silver [are] sixteen sockets, two 
sockets under the one board,  and two sockets under another board.

26 Harás también cinco barras de madera de Sittim, para las tablas del un lado del 
tabernáculo,

"You shall make bars of acacia wood: five for the boards of the one side of the tent,
`And thou hast made bars of shittim wood: five for the  boards of the one side of the 
tabernacle,

27 Y cinco barras para las tablas del otro lado del tabernáculo, y cinco barras para el otro 
lado del tabernáculo, que está al occidente.
and five bars for the boards of the other side of the tent, and five bars for the boards of the 
side of the tent, for the far part westward.

and five bars for the boards of the second side of the  tabernacle, and five bars for the 
boards of the side of the  tabernacle at the two sides, westward;
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28 Y la barra del medio pasará por medio de las tablas, del un cabo al otro.
The middle bar in the midst of the boards shall pass through from end to end.
and one hath caused the middle bar in the midst of the  boards to reach from end unto 

29 Y cubrirás las tablas de oro, y harás sus anillos de oro para meter por ellos las barras: 
también cubrirás las barras de oro.
You shall overlay the boards with gold, and make their rings of gold for places for the 
bars: and you shall overlay the bars with gold.

and the boards thou dost overlay [with] gold, and their  rings thou dost make of gold 
places for bars, and hast  overlaid their bars with gold;

30 Y alzarás el tabernáculo conforme á su traza que te fue mostrada en el monte.
You shall set up the tent according to the way that it was shown to you on the mountain.
and thou hast raised up the tabernacle according to its  fashion which thou hast been 
shewn in the mount.

31 Y harás también un velo de cárdeno, y púrpura, y carmesí, y de lino torcido: será hecho de
 primorosa labor, con querubines:
"You shall make a veil of blue, and purple, and scarlet, and fine twined linen, with 
cherubim. The work of the skillful workman shall it be made.

`And thou hast made a vail of blue, and purple, and  scarlet, and twined linen, work of a 
designer; he maketh it  [with] cherubs;

32 Y has de ponerlo sobre cuatro columnas de madera de Sittim cubiertas de oro; sus 
capiteles de oro, sobre basas de plata.

You shall hang it on four pillars of acacia overlaid with gold; their hooks shall be of gold, 
on four sockets of silver.
and thou hast put it on four pillars of shittim wood,  overlaid [with] gold, their pegs [are] of
 gold, on four  sockets of silver.
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33 Y pondrás el velo debajo de los corchetes, y meterás allí, del velo adentro, el arca del 
testimonio; y aquel velo os hará separación entre el lugar santo y el santísimo.

You shall hang up the veil under the clasps, and shall bring the ark of the testimony in 
there within the veil: and the veil shall separate the holy place from the most holy for you.
`And thou hast put the vail under the hooks, and hast  brought in thither within the vail the 
ark of the testimony;  and the vail hath made a separation for you between the holy  and 
the holy of holies.

34 Y pondrás la cubierta sobre el arca del testimonio en el lugar santísimo.
You shall put the mercy seat on the ark of the testimony in the most holy place.
`And thou hast put the mercy-seat on the ark of the  testimony, in the holy of holies.

35 Y pondrás la mesa fuera del velo, y el candelero enfrente de la mesa al lado del 
tabernáculo al mediodía; y pondrás la mesa al lado del aquilón.

You shall set the table outside the veil, and the lampstand over against the table on the 
side of the tent toward the south: and you shall put the table on the north side.
`And thou hast set the table at the outside of the vail,  and the candlestick over-against 
the table on the side of the  tabernacle southward, and the table thou dost put on the north
  side.

36 Y harás á la puerta del tabernáculo una cortina de cárdeno, y púrpura, y carmesí, y lino 
torcido, obra de bordador.
"You shall make a screen for the door of the Tent, of blue, and purple, and scarlet, and 
fine twined linen, the work of the embroiderer.

`And thou hast made a covering for the opening of the  tent, blue, and purple, and scarlet, 
and twined linen, work of  an embroiderer;
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37 Y harás para la cortina cinco columnas de madera de Sittim, las cuales cubrirás de oro, 
con sus capiteles de oro: y hacerlas has de fundición cinco basas de metal.

You shall make for the screen five pillars of acacia, and overlay them with gold: their 
hooks shall be of gold: and you shall cast five sockets of brass for them.
and thou hast made for the covering five pillars of  shittim [wood], and hast overlaid them 
[with] gold, their pegs  [are] of gold, and thou hast cast for them five sockets of  brass.

1 HARÁS también altar de madera de Sittim de cinco codos de longitud, y de cinco codos 
de anchura: será cuadrado el altar, y su altura de tres codos.
"You shall make the altar of acacia wood, five cubits long, and five cubits broad; the altar
 shall be foursquare: and its height shall be three cubits.

`And thou hast made the altar of shittim wood, five cubits  the length, and five cubits the 
breadth -- the altar is square  -- and three cubits its height.

2 Y harás sus cuernos á sus cuatro esquinas; los cuernos serán de lo mismo; y lo cubrirás 
de metal.

You shall make its horns on its four corners; its horns shall be of one piece with it; and 
you shall overlay it with brass.
And thou hast made its horns on its four corners, its horns  are of the same, and thou hast 
overlaid it [with] brass.

3 Harás también sus calderas para echar su ceniza; y sus paletas, y sus tazones, y sus 
garfios, y sus braseros: harás todos sus vasos de metal.
You shall make its pots to take away its ashes, its shovels, its basins, its flesh hooks, and
 its fire pans: all its vessels you shall make of brass.

And thou hast made its pots to remove its ashes, and its  shovels, and its bowls, and its 
forks, and its fire-pans, even  all its vessels thou dost make of brass.
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4 Y le harás un enrejado de metal de obra de malla; y sobre el enrejado harás cuatro anillos
 de metal á sus cuatro esquinas.

You shall make a grating for it of network of brass: and on the net you shall make four 
brazen rings in its four corners.
`And thou hast made for it a grate of net-work of brass, and  hast made on the net four rings
 of brass on its four  extremities,

5 Y lo has de poner dentro del cerco del altar abajo; y llegará el enrejado hasta el medio 
del altar.
You shall put it under the ledge around the altar beneath, that the net may reach halfway 
up the altar.

and hast put it under the compass of the altar beneath, and  the net hath been unto the 
middle of the altar.

6 Harás también varas para el altar, varas de madera de Sittim, las cuales cubrirás de 
You shall make poles for the altar, poles of acacia wood, and overlay them with brass.
`And thou hast made staves for the altar, staves of shittim  wood, and hast overlaid them 
[with] brass.

7 Y sus varas se meterán por los anillos: y estarán aquellas varas á ambos lados del altar, 
cuando hubiere de ser llevado.
Its poles shall be put into the rings, and the poles shall be on the two sides of the altar, 
when carrying it.

And the staves have been brought into the rings, and the  staves have been on the two 
sides of the altar in bearing it.
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8 De tablas lo harás, hueco: de la manera que te fue mostrado en el monte, así lo harás.
Hollow with planks shall you make it: as it has been showed you on the mountain, so shall
 they make it.
Hollow with boards thou dost make it, as it hath been  shewed thee in the mount, so do 
they make [it].

9 Asimismo harás el atrio del tabernáculo: al lado del mediodía, al austro, tendrá el atrio 
cortinas de lino torcido, de cien codos de longitud cada un lado;
"You shall make the court of the tent: for the south side southward there shall be hangings
 for the court of fine twined linen one hundred cubits long for one side:

`And thou hast made the court of the tabernacle: for the  south side southward, hangings 
for the court of twined linen, a  hundred by the cubit [is] the length for the one side,

10 Sus veinte columnas, y sus veinte basas serán de metal; los capiteles de las columnas y 
sus molduras, de plata.

and the pillars of it shall be twenty, and their sockets twenty, of brass; the hooks of the 
pillars and their fillets shall be of silver.
and its twenty pillars and their twenty sockets [are] of  brass, the pegs of the pillars and 
their fillets [are] of  silver;

11 Y de la misma manera al lado del aquilón habrá á lo largo cortinas de cien codos de 
longitud, y sus veinte columnas, con sus veinte basas de metal; los capiteles de sus 
columnas y sus molduras, de plata.
Likewise for the north side in length there shall be hangings one hundred cubits long, and
 the pillars of it twenty, and their sockets twenty, of brass; the hooks of the pillars, and 
their fillets, of silver.

and so for the north side in length, hangings of a hundred  [cubits] in length, and its 
twenty pillars and their twenty  sockets [are] of brass, the pegs of the pillars and their  
fillets [are] of silver.
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12 Y el ancho del atrio del lado occidental tendrá cortinas de cincuenta codos; sus 
columnas diez, con sus diez basas.

For the breadth of the court on the west side shall be hangings of fifty cubits; their pillars 
ten, and their sockets ten.
`And [for] the breadth of the court at the west side [are]  hangings of fifty cubits, their 
pillars ten, and their sockets  ten.

13 Y en el ancho del atrio por la parte de levante, al oriente, habrá cincuenta codos.
The breadth of the court on the east side eastward shall be fifty cubits.
And [for] the breadth of the court at the east side,  eastward, [are] fifty cubits.

14 Y las cortinas del un lado serán de quince codos; sus columnas tres, con sus tres basas.
The hangings for the one side of the gate shall be fifteen cubits; their pillars three, and 
their sockets three.
And the hangings at the side [are] fifteen cubits, their  pillars three, and their sockets 
three.

15 Al otro lado quince codos de cortinas; sus columnas tres, con sus tres basas.
For the other side shall be hangings of fifteen cubits; their pillars three, and their sockets 
three.

And at the second side [are] hangings fifteen [cubits],  their pillars three, and their 
sockets three.
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16 Y á la puerta del atrio habrá un pabellón de veinte codos, de cárdeno, y púrpura, y 
carmesí, y lino torcido, de obra de bordador: sus columnas cuatro, con sus cuatro basas.

For the gate of the court shall be a screen of twenty cubits, of blue, and purple, and 
scarlet, and fine twined linen, the work of the embroiderer; their pillars four, and their 
sockets four.
`And for the gate of the court a covering of twenty  cubits, blue, and purple, and scarlet, 
and twined linen, work  of an embroiderer; their pillars four, their sockets four.

17 Todas las columnas del atrio en derredor serán ceñidas de plata; sus capiteles de plata, y
 sus basas de metal.
All the pillars of the court round about shall be filleted with silver; their hooks of silver, 
and their sockets of brass.

All the pillars of the court round about [are] filleted  [with] silver, their pegs [are] silver, 
and their sockets  brass.

18 La longitud del atrio será de cien codos, y la anchura cincuenta por un lado y cincuenta 
por el otro, y la altura de cinco codos: sus cortinas de lino torcido, y sus basas de metal.

The length of the court shall be one hundred cubits, and the breadth fifty every where, and
 the height five cubits, of fine twined linen, and their sockets of brass.
`The length of the court [is] a hundred by the cubit, and  the breadth fifty by fifty, and the 
height five cubits, of  twined linen, and their sockets [are] brass,

19 Todos los vasos del tabernáculo en todo su servicio, y todos sus clavos, y todos los 
clavos del atrio, serán de metal.
All the instruments of the tent in all its service, and all the pins of it, and all the pins of 
the court, shall be of brass.

even all the vessels of the tabernacle, in all its  service, and all its pins, and all the pins 
of the court,  [are] brass.
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20 Y tú mandarás á los hijos de Israel que te traigan aceite puro de olivas, molido, para la 
luminaria, para hacer arder continuamente las lámparas.

"You shall command the children of Israel, that they bring to you pure olive oil beaten for 
the light, to cause a lamp to burn continually.
`And thou -- thou dost command the sons of Israel, and  they bring unto thee pure beaten 
olive oil for the light, to  cause the lamp to go up continually;

21 En el tabernáculo del testimonio, afuera del velo que está delante del testimonio, las 
pondrá en orden Aarón y sus hijos, delante de Jehová desde la tarde hasta la mañana, 
como estatuto perpetuo de los hijos de Israel por sus generaciones.
In the tent of meeting, outside the veil which is before the testimony, Aaron and his sons 
shall keep it in order from evening to morning before Yahweh: it shall be a statute forever 
throughout their generations on the behalf of the children of Israel.

in the tent of meeting, at the outside of the vail, which  [is] over the testimony, doth Aaron 
-- his sons also --  arrange it from evening till morning before Jehovah -- a  statute age-
during to their generations, from the sons of  Israel.

1 Y TÚ allega á ti á Aarón tu hermano, y á sus hijos consigo, de entre los hijos de Israel, 
para que sean mis sacerdotes; á Aarón, Nadab y Abiú, Eleazar é Ithamar, hijos de Aarón.

"Bring Aaron your brother, and his sons with him, near to you from among the children of 
Israel, that he may minister to me in the priest`s office, even Aaron, Nadab and Abihu, 
Eleazar and Ithamar, Aaron`s sons.
`And thou, bring thou near unto thee Aaron thy brother, and  his sons with him, from the 
midst of the sons of Israel, for  his being priest to Me, [even] Aaron, Nadab, and Abihu,  
Eleazar and Ithamar, sons of Aaron;

2 Y harás vestidos sagrados á Aarón tu hermano, para honra y hermosura.
You shall make holy garments for Aaron your brother, for glory and for beauty.
and thou hast made holy garments for Aaron thy brother, for  honour and for beauty;
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3 Y tú hablarás á todos los sabios de corazón, á quienes yo he henchido de espíritu de 
sabiduría; á fin que hagan los vestidos de Aarón, para consagrarle á que me sirva de 
sacerdote.

You shall speak to all who are wise-hearted, whom I have filled with the spirit of wisdom, 
that they make Aaron`s garments to sanctify him, that he may minister to me in the priest`s
 office.
and thou -- thou dost speak unto all the wise of heart,  whom I have filled [with] a spirit of 
wisdom, and they have  made the garments of Aaron to sanctify him for his being  priest to 
Me.

4 Los vestidos que harán son estos: el racional, y el ephod, y el manto, y la túnica labrada, 
la mitra, y el cinturón. Hagan, pues, los sagrados vestidos á Aarón tu hermano, y á sus 
hijos, para que sean mis sacerdotes.
These are the garments which they shall make: a breastplate, and an ephod, and a robe, 
and a coat of checker work, a turban, and a sash: and they shall make holy garments for 
Aaron your brother, and his sons, that he may minister to me in the priest`s office.

`And these [are] the garments which they make: a  breastplate, and an ephod, and an 
upper robe, and an  embroidered coat, a mitre, and a girdle; yea, they have made  holy 
garments for Aaron thy brother, and for his sons, for his  being priest to Me.

5 Tomarán oro, y cárdeno, y púrpura, y carmesí, y lino torcido.
They shall take the gold, and the blue, and the purple, and the scarlet, and the fine linen.
`And they take the gold, and the blue, and the purple, and  the scarlet, and the linen,

6 Y harán el ephod de oro y cárdeno, y púrpura, y carmesí, y lino torcido de obra de 
"They shall make the ephod of gold, of blue, and purple, scarlet, and fine twined linen, 
the work of the skillful workman.

and have made the ephod of gold, blue, and purple, and  scarlet, and twined linen, work 
of a designer;
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7 Tendrá dos hombreras que se junten á sus dos lados, y se juntará.
It shall have two shoulder-pieces joined to the two ends of it, that it may be joined 
together.
it hath two shoulders joining at its two ends, and it is  joined.

8 Y el artificio de su cinto que está sobre él, será de su misma obra, de lo mismo; de oro, 
cárdeno, y púrpura, y carmesí, y lino torcido.
The skillfully woven band, which is on it, that is on him, shall be like its work and of the 
same piece; of gold, of blue, and purple, and scarlet, and fine twined linen.

`And the girdle of his ephod which [is] on him, according  to its work, is of the same, of 
gold, blue, and purple, and  scarlet, and twined linen.

9 Y tomarás dos piedras oniquinas, y grabarás en ellas los nombres de los hijos de Israel:
You shall take two onyx stones, and engrave on them the names of the children of Israel:
`And thou hast taken the two shoham stones, and hast opened  on them the names of the 
sons of Israel;

10 Los seis de sus nombres en la una piedra, y los otros seis nombres en la otra piedra, 
conforme al nacimiento de ellos.
six of their names on the one stone, and the names of the six that remain on the other 
stone, in the order of their birth.

six of their names on the one stone, and the names of the  remaining six on the second 
stone, according to their births;
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11 De obra de escultor en piedra á modo de grabaduras de sello, harás grabar aquellas dos 
piedras con los nombres de los hijos de Israel; harásles alrededor engastes de oro.

With the work of an engraver in stone, like the engravings of a signet, shall you engrave 
the two stones, according to the names of the children of Israel: you shall make them to 
be enclosed in settings of gold.
the work of an engraver in stone, openings of a signet,  thou dost open the two stones by 
the names of the sons of  Israel; turned round, embroidered [with] gold, thou dost make  
them.

12 Y pondrás aquellas dos piedras sobre los hombros del ephod, para piedras de memoria á 
los hijos de Israel; y Aarón llevará los nombres de ellos delante de Jehová en sus dos 
hombros por memoria.
You shall put the two stones on the shoulder-pieces of the ephod, to be stones of 
memorial for the children of Israel: and Aaron shall bear their names before Yahweh on 
his two shoulders for a memorial.

`And thou hast set the two stones on the shoulders of the  ephod -- stones of memorial to 
the sons of Israel -- and Aaron  hath borne their names before Jehovah, on his two 
shoulders,  for a memorial.

13 Harás pues, engastes de oro,
You shall make settings of gold,
`And thou hast made embroidered things of gold,

14 Y dos cadenillas de oro fino; las cuales harás de hechura de trenza; y fijarás las cadenas 
de hechura de trenza en los engastes.
and two chains of pure gold; you make them like cords shall, of braided work: and you 
shall put the braided chains on the settings.

and two chains of pure gold, wreathed work thou dost make  them, work of thick bands, 
and thou hast put the thick chains  on the embroidered things.
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15 Harás asimismo el racional del juicio de primorosa obra, le has de hacer conforme á la 
obra del ephod, de oro, y cárdeno, y púrpura, y carmesí, y lino torcido.

"You shall make a breastplate of judgment, the work of the skillful workman; like the 
work of the ephod you shall make it; of gold, of blue, and purple, and scarlet, and fine 
twined linen, shall you make it.
`And thou hast made a breastplate of judgment, work of a  designer; according to the work
 of the ephod thou dost make it;  of gold, blue, and purple, and scarlet, and twined linen 
thou  dost make it;

16 Será cuadrado y doble, de un palmo de largo y un palmo de ancho:
It shall be square and folded double; a span shall be its length of it, and a span its 
it is square, doubled, a span its length, and a span its  breadth.

17 Y lo llenarás de pedrería con cuatro órdenes de piedras: un orden de una piedra sárdica, 
un topacio, y un carbunclo; será el primer orden;

You shall set in it settings of stones, four rows of stones: a row of ruby, topaz, and beryl 
shall be the first row;
`And thou hast set in it settings of stone, four rows of  stone; a row of sardius, topaz, and 
carbuncle [is] the first  row;

18 El segundo orden, una esmeralda, un zafiro, y un diamante;
and the second row a turquoise, a sapphire, and an emerald;
and the second row [is] emerald, sapphire, and diamond;

19 El tercer orden, un rubí, un ágata, y una amatista;
and the third row a jacinth, an agate, and an amethyst;
and the third row [is] opal, agate, and amethyst;



Exodus Chapter 28 RV 1909 WEB YLT Page 192 of 
Literal Spiritual Practical Meaning

20 Y el cuarto orden, un berilo, un onix, y un jaspe: estarán engastadas en oro en sus 
and the fourth row a chrysolite, an onyx, and a jasper: they shall be enclosed in gold in 
their settings.
and the fourth row [is] beryl, and onyx, and jasper;  embroidered with gold are they in their
 settings,

21 Y serán aquellas piedra según los nombres de los hijos de Israel, doce según sus 
nombres; como grabaduras de sello cada una con su nombre, vendrán á ser según las 
doce tribus.
The stones shall be according to the names of the children of Israel, twelve, according to 
their names; like the engravings of a signet, everyone according to his name, they shall 
be for the twelve tribes.

and the stones are according to the names of the sons of  Israel, twelve, according to their
 names, openings of a signet,  each by his name are they for the twelve tribes.

22 Harás también en el racional cadenetas de hechura de trenzas de oro fino.
You shall make on the breastplate chains like cords, of braided work of pure gold.
`And thou hast made on the breastplate wreathed chains,  work of thick bands, of pure 
gold;

23 Y harás en el racional dos anillos de oro, los cuales dos anillos pondrás á las dos puntas 
del racional.
You shall make on the breastplate two rings of gold, and shall put the two rings on the two
 ends of the breastplate.

and thou hast made on the breastplate two rings of gold,  and hast put the two rings on the
 two ends of the breastplate;
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24 Y pondrás las dos trenzas de oro en los dos anillos á las dos puntas del racional:
You shall put the two braided chains of gold in the two rings at the ends of the breastplate.
and thou hast put the two thick bands of gold on the two  rings at the ends of the 
breastplate;

25 Y los dos cabos de las dos trenzas sobre los dos engastes, y las pondrás á los lados del 
ephod en la parte delantera.
The other two ends of the two braided chains you shall put on the two settings, and put 
them on the shoulder-pieces of the ephod in the forepart of it.

and the two ends of the two thick bands thou dost put on  the two embroidered things, and 
thou hast put [them] on the  shoulders of the ephod over-against its face.

26 Harás también dos anillos de oro, los cuales pondrás á las dos puntas del racional, en su 
orilla que está al lado del ephod de la parte de dentro.

You shall make two rings of gold, and you shall put them on the two ends of the 
breastplate, on its edge, which is toward the side of the ephod inward.
`And thou hast made two rings of gold, and hast set them  on the two ends of the 
breastplate, on its border, which [is]  over-against the ephod within;

27 Harás asimismo dos anillos de oro, los cuales pondrás á los dos lados del ephod abajo en
 la parte delantera, delante de su juntura sobre el cinto del ephod.
You shall make two rings of gold, and shall put them on the two shoulder-pieces of the 
ephod underneath, in the forepart of it, close by the coupling of it, above the skillfully 
woven band of the ephod.

and thou hast made two rings of gold, and hast put them on  the two shoulders of the 
ephod, beneath, over-against its  front, over-against its joining, above the girdle of the  
ephod,
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28 Y juntarán el racional con sus anillos á los anillos del ephod con un cordón de jacinto, 
para que esté sobre el cinto del ephod, y no se aparte el racional del ephod.

They shall bind the breastplate by the rings of it to the rings of the ephod with a lace of 
blue, that it may be on the skillfully woven band of the ephod, and that the breastplate 
may not swing out from the ephod.
and they bind the breastplate by its rings unto the rings  of the ephod with a ribbon of 
blue, to be above the girdle of  the ephod, and the breastplate is not loosed from the 
ephod.

29 Y llevará Aarón los nombres de los hijos de Israel en el racional del juicio sobre su 
corazón, cuando entrare en el santuario, para memoria delante de Jehová 
Aaron shall bear the names of the children of Israel in the breastplate of judgment on his 
heart, when he goes in to the holy place, for a memorial before Yahweh continually.

`And Aaron hath borne the names of the sons of Israel in  the breastplate of judgment, on 
his heart, in his going in unto  the sanctuary, for a memorial before Jehovah continually.

30 Y pondrás en el racional del juicio Urim y Thummim, para que estén sobre el corazón de 
Aarón cuando entrare delante de Jehová: y llevará siempre Aarón el juicio de los hijos de 
Israel sobre su corazón delante de Jehová.

You shall put in the breastplate of judgment the Urim and the Thummim; and they shall be 
on Aaron`s heart, when he goes in before Yahweh: and Aaron shall bear the judgment of 
the children of Israel on his heart before Yahweh continually.
`And thou hast put unto the breastplate of judgment the  Lights and the Perfections, and 
they have been on the heart of  Aaron, in his going in before Jehovah, and Aaron hath 
borne the  judgment of the sons of Israel on his heart before Jehovah  continually.

31 Harás el manto del ephod todo de jacinto:
"You shall make the robe of the ephod all of blue.
`And thou hast made the upper robe of the ephod completely  of blue,



Exodus Chapter 28 RV 1909 WEB YLT Page 195 of 
Literal Spiritual Practical Meaning

32 Y en medio de él por arriba habrá una abertura, la cual tendrá un borde alrededor de obra 
de tejedor, como el cuello de un coselete, para que no se rompa.

It shall have a hole for the head in the midst of it: it shall have a binding of woven work 
round about the hole of it, as it were the hole of a coat of mail, that it not be torn.
and the opening for its head hath been in its midst, a  border is to its opening round about,
 work of a weaver, as the  opening of a habergeon there is to it; it is not rent.

33 Y abajo en sus orillas harás granadas de jacinto, y púrpura, y carmesí, por sus bordes 
alrededor; y entre ellas campanillas de oro alrededor.
On its hem you shall make pomegranates of blue, and of purple, and of scarlet, around its 
hem; and bells of gold between them round about:

`And thou hast made on its hem pomegranates of blue, and  purple, and scarlet, on its hem
 round about, and bells of gold  in their midst round about;

34 Una campanilla de oro y una granada, campanilla de oro y granada, por las orillas del 
manto alrededor.

a golden bell and a pomegranate, a golden bell and a pomegranate, on the hem of the 
robe round about.
a bell of gold and a pomegranate, a bell of gold and a  pomegranate [are] on the hems of 
the upper robe round about.

35 Y estará sobre Aarón cuando ministrare; y oiráse su sonido cuando él entrare en el 
santuario delante de Jehová y cuando saliere, porque no muera.
It shall be on Aaron to minister: and the sound of it shall be heard when he goes in to the 
holy place before Yahweh, and when he comes out, that he not die.

`And it hath been on Aaron to minister in, and its sound  hath been heard in his coming in 
unto the sanctuary before  Jehovah, and in his going out, and he doth not die.
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36 Harás además una plancha de oro fino, y grabarás en ella grabadura de sello, SANTIDAD 
A JEHOVÁ.

"You shall make a plate of pure gold, and engrave on it, like the engravings of a signet, 
`HOLY TO YAHWEH.`
`And thou hast made a flower of pure gold, and hast opened  on it -- openings of a signet -- 
`Holy to Jehovah;`

37 Y la pondrás con un cordón de jacinto, y estará sobre la mitra; por el frente anterior de la 
mitra estará.
You shall put it on a lace of blue, and it shall be on the sash; on the front of the sash it 
shall be.

and thou hast put it on a blue ribbon, and it hath been on  the mitre -- over-against the front
 of the mitre it is;

38 Y estará sobre la frente de Aarón: y llevará Aarón el pecado de las cosas santas, que los 
hijos de Israel hubieren consagrado en todas sus santas ofrendas; y sobre su frente estará
 continuamente para que hayan gracia delante de Jehová.

It shall be on Aaron`s forehead, and Aaron shall bear the iniquity of the holy things, which 
the children of Israel shall make holy in all their holy gifts; and it shall be always on his 
forehead, that they may be accepted before Yahweh.
and it hath been on the forehead of Aaron, and Aaron hath  borne the iniquity of the holy 
things which the sons of Israel  do hallow, even all their holy gifts; and it hath been on his
  forehead continually for a pleasing thing for them before  Jehovah.

39 Y bordarás una túnica de lino, y harás una mitra de lino; harás también un cinto de obra 
de recamador.
You shall weave the coat in checker work of fine linen, and you shall make a turban of 
fine linen, and you shall make a sash, the work of the embroiderer.

`And thou hast embroidered the coat of linen, and hast  made a mitre of linen, and a girdle
 thou dost make -- work of  an embroiderer.
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40 Y para los hijos de Aarón harás túnicas; también les harás cintos, y les formarás chapeos 
(tiaras) para honra y hermosura.

"You shall make coats for Aaron`s sons, and you shall make sashes for them and 
headbands shall you make for them, for glory and for beauty.
`And for the sons of Aaron thou dost make coats, and thou  hast made for them girdles, 
yea, bonnets thou dost make for  them, for honour and for beauty;

41 Y con ellos vestirás á Aarón tu hermano, y á sus hijos con él: y los ungirás, y los 
consagrarás, y santificarás, para que sean mis sacerdotes.
You shall put them on Aaron your brother, and on his sons with him, and shall anoint 
them, and consecrate them, and sanctify them, that they may minister to me in the priest`s
 office.

and thou hast clothed Aaron thy brother with them, and his  sons with him, and hast 
anointed them, and hast consecrated  their hand, and hast sanctified them, and they have
 been  priests to Me.

42 Y les harás pañetes de lino para cubrir la carne vergonzosa; serán desde los lomos hasta 
los muslos:

You shall make them linen breeches to cover the flesh of their nakedness; from the loins 
even to the thighs they shall reach:
`And make thou for them linen trousers to cover the naked  flesh: they are from the loins 
even unto the thighs;

43 Y estarán sobre Aarón y sobre sus hijos cuando entraren en el tabernáculo de testimonio, 
ó cuando se llegaren al altar para servir en el santuario, porque no lleven pecado, y 
mueran. Estatuto perpetuo para él, y para su simiente después de él.
They shall be on Aaron, and on his sons, when they go in to the tent of meeting, or when 
they come near to the altar to minister in the holy place; that they don`t bear iniquity, and 
die: it shall be a statute forever to him and to his descendants after him.

and they have been on Aaron and on his sons, in their  going in unto the tent of meeting, 
or in their drawing nigh  unto the altar to minister in the sanctuary, and they do not  bear 
iniquity nor have they died; a statute age-during to him,  and to his seed after him.
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1 Y ESTO es lo que les harás para consagrarlos, para que sean mis sacerdotes: Toma un 
becerro de la vacada, y dos carneros sin tacha;

"This is the thing that you shall do to them to make them holy, to minister to me in the 
priest`s office: take one young bull and two rams without blemish,
`And this [is] the thing which thou dost to them, to hallow  them, for being priests to Me: 
Take one bullock, a son of the  herd, and two rams, perfect ones,

2 Y panes sin levadura, y tortas sin levadura amasadas con aceite, y hojaldres sin levadura 
untadas con aceite; las cuales cosas harás de flor de harina de trigo:
unleavened bread, unleavened cakes mixed with oil, and unleavened wafers anointed 
with oil: you shall make them of fine wheat flour.

and bread unleavened, and cakes unleavened anointed with  oil, of fine wheaten flour 
thou dost make them,

3 Y las pondrás en un canastillo, y en el canastillo las ofrecerás, con el becerro y los dos 
carneros.

You shall put them into one basket, and bring them in the basket, with the bull and the 
two rams.
and thou hast put them on one basket, and hast brought them  near in the basket, also the 
bullock and the two rams.

4 Y harás llegar á Aarón y á sus hijos á la puerta del tabernáculo del testimonio, y los 
lavarás con agua.
You shall bring Aaron and his sons to the door of the tent of meeting, and shall wash them 
with water.

`And Aaron and his sons thou dost bring near unto the  opening of the tent of meeting, and 
hast bathed them with  water;
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5 Y tomarás las vestiduras, y vestirás á Aarón la túnica y el manto del ephod, y el ephod, y 
el racional, y le ceñirás con el cinto del ephod;

You shall take the garments, and put on Aaron the coat, the robe of the ephod, the ephod, 
and the breastplate, and dress him with the skillfully woven band of the ephod;
and thou hast taken the garments, and hast clothed Aaron  with the coat, and the upper 
robe of the ephod, and the ephod,  and the breastplate, and hast girded him with the 
girdle of  the ephod,

6 Y pondrás la mitra sobre su cabeza, y sobre la mitra pondrás la diadema santa.
and you shall set the turban on his head, and put the holy crown on the turban.
and hast set the mitre on his head, and hast put the holy  crown on the mitre,

7 Y tomarás el aceite de la unción, y derramarás sobre su cabeza, y le ungirás.
Then you shall take the anointing oil, and pour it on his head, and anoint him.
and hast taken the anointing oil, and hast poured [it] on  his head, and hast anointed him.

8 Y harás llegar sus hijos, y les vestirás las túnicas.
You shall bring his sons, and put coats on them.
`And his sons thou dost bring near, and hast clothed them  [with] coats,

9 Y les ceñirás el cinto, á Aarón y á sus hijos, y les atarás los chapeos (tiaras), y tendrán el 
sacerdocio por fuero perpetuo: y henchirás las manos de Aarón y de sus hijos.

You shall dress them with belts, Aaron and his sons, and bind headbands on them: and 
they shall have the priesthood by a perpetual statute: and you shall consecrate Aaron and 
his sons.
and hast girded them [with] a girdle (Aaron and his sons),  and hast bound on them 
bonnets; and the priesthood hath been  theirs by a statute age-during, and thou hast 
consecrated the  hand of Aaron, and the hand of his sons,
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10 Y harás llegar el becerro delante del tabernáculo del testimonio, y Aarón y sus hijos 
pondrán sus manos sobre la cabeza del becerro.

"You shall bring the bull before the tent of meeting: and Aaron and his sons shall lay their 
hands on the head of the bull.
and hast brought near the bullock before the tent of  meeting, and Aaron hath laid -- his 
sons also -- their hands  on the head of the bullock.

11 Y matarás el becerro delante de Jehová á la puerta del tabernáculo del testimonio.
You shall kill the bull before Yahweh, at the door of the tent of meeting.
`And thou hast slaughtered the bullock before Jehovah, at  the opening of the tent of 
meeting,

12 Y tomarás de la sangre del becerro, y pondrás sobre los cuernos del altar con tu dedo, y 
derramarás toda la demás sangre al pie del altar.

You shall take of the blood of the bull, and put it on the horns of the altar with your finger; 
and you shall pour out all the blood at the base of the altar.
and hast taken of the blood of the bullock, and hast put  [it] on the horns of the altar with 
thy finger, and all the  blood thou dost pour out at the foundation of the altar;

13 Tomarás también todo el sebo que cubre los intestinos, y el redaño de sobre el hígado, y 
los dos riñones, y el sebo que está sobre ellos, y los quemarás sobre el altar.
You shall take all the fat that covers the innards, the cover of the liver, the two kidneys, 
and the fat that is on them, and burn them on the altar.

and thou hast taken all the fat which is covering the  inwards, and the redundance on the 
liver, and the two kidneys,  and the fat which [is] on them, and hast made perfume on the  
altar;
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14 Empero consumirás á fuego fuera del campo la carne del becerro, y su pellejo, y su 
estiércol: es expiación.

But the flesh of the bull, and its skin, and its dung, you shall burn with fire outside of the 
camp: it is a sin-offering.
and the flesh of the bullock, and his skin, and his dung,  thou dost burn with fire at the 
outside of the camp; it [is] a  sin-offering.

15 Asimismo tomarás el un carnero, y Aarón y sus hijos pondrán sus manos sobre la cabeza 
del carnero.
"You shall also take the one ram; and Aaron and his sons shall lay their hands on the head
 of the ram.

`And the one ram thou dost take, and Aaron and his sons  have laid their hands on the 
head of the ram,

16 Y matarás el carnero, y tomarás su sangre, y rociarás sobre el altar alrededor.
You shall kill the ram, and you shall take its blood, and sprinkle it around on the altar.
and thou hast slaughtered the ram, and hast taken its  blood, and hast sprinkled [it] on the
 altar round about,

17 Y cortarás el carnero en pedazos, y lavarás sus intestinos y sus piernas, y las pondrás 
sobre sus trozos y sobre su cabeza.
You shall cut the ram into its pieces, and wash its innards, and its legs, and put them with
 its pieces, and with its head.

and the ram thou dost cut into its pieces, and hast washed  its inwards, and its legs, and 
hast put [them] on its pieces,  and on its head;
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18 Y quemarás todo el carnero sobre el altar: es holocausto á Jehová, olor grato, es ofrenda 
quemada á Jehová.

You shall burn the whole ram on the altar: it is a burnt offering to Yahweh; it is a sweet 
savor, an offering made by fire to Yahweh.
and thou hast made perfume with the whole ram on the  altar. It [is] a burnt-offering to 
Jehovah, a sweet fragrance;  a fire-offering it [is] to Jehovah.

19 Tomarás luego el otro carnero, y Aarón y sus hijos pondrán sus manos sobre la cabeza del
 carnero:
"You shall take the other ram; and Aaron and his sons shall lay their hands on the head of 
the ram.

`And thou hast taken the second ram, and Aaron hath laid  -- his sons also -- their hands on 
the head of the ram,

20 Y matarás el carnero, y tomarás de su sangre, y pondrás sobre la ternilla de la oreja 
derecha de Aarón, y sobre la ternilla de las orejas de sus hijos, y sobre el dedo pulgar de 
las manos derechas de ellos, y sobre el dedo pulgar de los pies derechos de ellos, y 
esparcirás la sangre sobre el altar alrededor.

Then you shall kill the ram, and take some of its blood, and put it on the tip of the right ear
 of Aaron, and on the tip of the right ear of his sons, and on the thumb of their right hand, 
and on the big toe of their right foot, and sprinkle the blood on the altar round about.
and thou hast slaughtered the ram, and hast taken of its  blood, and hast put on the tip of 
the right ear of Aaron, and  on the tip of the right ear of his sons, and on the thumb of  their
 right hand, and on the great toe of their right foot, and  hast sprinkled the blood on the 
altar round about;
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21 Y tomarás de la sangre que hay sobre el altar, y del aceite de la unción, y esparcirás 
sobre Aarón, y sobre sus vestiduras, y sobre sus hijos, y sobre las vestimentas de éstos; y 
él será santificado, y sus vestiduras, y sus hijos, y las vestimentas de sus hijos con él.

You shall take of the blood that is on the altar, and of the anointing oil, and sprinkle it on 
Aaron, and on his garments, and on his sons, and on the garments of his sons with him: 
and he shall be made holy, and his garments, and his sons, and his sons` garments with 
him.
and thou hast taken of the blood which [is] on the altar,  and of the anointing oil, and hast 
sprinkled on Aaron, and on  his garments, and on his sons, and on the garments of his 
sons  with him, and he hath been hallowed, he, and his garments, and  his sons, and the 
garments of his sons with him.

22 Luego tomarás del carnero el sebo, y la cola, y el sebo que cubre los intestinos, y el 
redaño del hígado, y los dos riñones, y el sebo que está sobre ellos, y la espaldilla 
derecha; porque es carnero de consagraciones:
Also you shall take some of the ram`s fat, the fat tail, the fat that covers the innards, the 
cover of the liver, the two kidneys, the fat that is on them, and the right thigh (for it is a 
ram of consecration),

`And thou hast taken from the ram the fat, and the fat  tail, and the fat which is covering 
the inwards, and the  redundance on the liver, and the two kidneys, and the fat which  [is] 
on them, and the right leg, for it [is] a ram of  consecration,

23 También una torta de pan, y una hojaldre amasada con aceite, y una lasaña del 
canastillo de los ázimos presentado á Jehová;

and one loaf of bread, one cake of oiled bread, and one wafer out of the basket of 
unleavened bread that is before Yahweh.
and one round cake of bread, and one cake of oiled bread,  and one thin cake out of the 
basket of the unleavened things  which [is] before Jehovah.



Exodus Chapter 29 RV 1909 WEB YLT Page 204 of 
Literal Spiritual Practical Meaning

24 Y lo has de poner todo en las manos de Aarón, y en las manos de sus hijos; y lo mecerás 
agitándolo delante de Jehová.

You shall put all of this in Aaron`s hands, and in his sons` hands, and shall wave them for 
a wave-offering before Yahweh.
`And thou hast set the whole on the hands of Aaron, and on  the hands of his sons, and 
hast waved them -- a wave-offering  before Jehovah;

25 Después lo tomarás de sus manos, y lo harás arder sobre el altar en holocausto, por olor 
agradable delante de Jehová. Es ofrenda encendida á Jehová.
You shall take them from their hands, and burn them on the altar on the burnt offering, for 
a sweet savor before Yahweh: it is an offering made by fire to Yahweh.

and thou hast taken them out of their hand, and hast made  perfume on the altar beside 
the burnt-offering, for sweet  fragrance before Jehovah; a fire-offering it [is] to Jehovah.

26 Y tomarás el pecho del carnero de las consagraciones, que fue inmolado para la de 
Aarón, y lo mecerás por ofrenda agitada delante de Jehová; y será porción tuya.

"You shall take the breast of Aaron`s ram of consecration, and wave it for a wave-offering 
before Yahweh: and it shall be your portion.
`And thou hast taken the breast from the ram of the  consecration which [is] for Aaron, and 
hast waved it -- a  wave-offering before Jehovah, and it hath become thy portion;

27 Y apartarás el pecho de la ofrenda mecida, y la espaldilla de la santificación, lo que fue 
mecido y lo que fue santificado del carnero de las consagraciones de Aarón y de sus 
You shall sanctify the breast of the wave-offering, and the thigh of the heave-offering, 
which is waved, and which is heaved up, of the ram of consecration, even of that which is 
for Aaron, and of that which is for his sons:

and thou hast sanctified the breast of the wave-offering,  and the leg of the heave-offering,
 which hath been waved, and  which hath been lifted up from the ram of the consecration, 
of  that which [is] for Aaron, and of that which [is] for his sons;
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28 Y será para Aarón y para sus hijos por estatuto perpetuo de los hijos de Israel, porque es 
porción elevada; y será tomada de los hijos de Israel de sus sacrificios pacíficos, porción
 de ellos elevada en ofrenda á Jehová.

and it shall be for Aaron and his sons as their portion forever from the children of Israel; 
for it is a heave-offering: and it shall be a heave-offering from the children of Israel of the 
sacrifices of their peace-offerings, even their heave-offering to Yahweh.
and it hath been for Aaron and for his sons, by a statute  age-during from the sons of Israel,
 for it [is] a  heave-offering; and it is a heave offering from the sons of  Israel, from the 
sacrifices of their peace-offerings -- their  heave-offering to Jehovah.

29 Y las vestimentas santas, que son de Aarón, serán de sus hijos después de él, para ser 
ungidos con ellas, y para ser con ellas consagrados.
"The holy garments of Aaron shall be for his sons after him, to be anointed in them, and to 
be consecrated in them.

`And the holy garments which are Aaron`s, are for his sons  after him, to be anointed in 
them, and to consecrate in them  their hand;

30 Por siete días las vestirá el sacerdote de sus hijos, que en su lugar viniere al tabernáculo 
del testimonio á servir en el santuario.

Seven days shall the son who is priest in his place put them on, when he comes into the 
tent of meeting to minister in the holy place.
seven days doth the priest in his stead (of his sons) put  them on, when he goeth in unto 
the tent of meeting, to minister  in the sanctuary.

31 Y tomarás el carnero de las consagraciones, y cocerás su carne en el lugar del santuario.
"You shall take the ram of consecration, and boil its flesh in a holy place.
`And the ram of the consecration thou dost take, and hast  boiled its flesh in the holy 
place;
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32 Y Aarón y sus hijos comerán la carne del carnero, y el pan que está en el canastillo, á la 
puerta del tabernáculo del testimonio.

Aaron and his sons shall eat the flesh of the ram, and the bread that is in the basket, at 
the door of the tent of meeting.
and Aaron hath eaten -- his sons also -- the flesh of the  ram, and the bread which [is] in the
 basket, at the opening of  the tent of meeting;

33 Y comerán aquellas cosas con las cuales se hizo expiación, para henchir sus manos para
 ser santificados: mas el extranjero no comerá, porque es cosa santa.
They shall eat those things with which atonement was made, to consecrate and sanctify 
them: but a stranger shall not eat of it, because they are holy.

and they have eaten those things by which there is  atonement to consecrate their hand, 
to sanctify them; and a  stranger doth not eat -- for they [are] holy;

34 Y si sobrare algo de la carne de las consagraciones y del pan hasta la mañana, quemarás 
al fuego lo que hubiere sobrado: no se comerá, porque es cosa santa.

If anything of the flesh of the consecration, or of the bread, remains to the morning, then 
you shall burn the remainder with fire: it shall not be eaten, because it is holy.
and if there be left of the flesh of the consecration or  of the bread till the morning, then 
thou hast burned that  which is left with fire; it is not eaten, for it [is] holy.

35 Así pues harás á Aarón y á sus hijos, conforme á todas las cosas que yo te he mandado: 
por siete días los consagrarás.
"Thus shall you do to Aaron, and to his sons, according to all that I have commanded you. 
Seven days shall you consecrate them.

`And thou hast done thus to Aaron and to his sons,  according to all that I have 
commanded thee; seven days thou  dost consecrate their hand;
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36 Y sacrificarás el becerro de la expiación en cada día para las expiaciones; y purificarás 
el altar en habiendo hecho expiación por él, y lo ungirás para santificarlo.

Every day shall you offer the bull of sin-offering for atonement: and you shall cleanse the 
altar, when you make atonement for it; and you shall anoint it, to sanctify it.
and a bullock, a sin-offering, thou dost prepare daily for  the atonements, and thou hast 
atoned for the altar, in thy  making atonement on it, and hast anointed it to sanctify it;

37 Por siete días expiarás el altar, y lo santificarás, y será un altar santísimo: cualquiera 
cosa que tocare al altar, será santificada.
Seven days you shall make atonement for the altar, and sanctify it: and the altar shall be 
most holy; whatever touches the altar shall be holy.

seven days thou dost make atonement for the altar, and  hast sanctified it, and the altar 
hath been most holy; all that  is coming against the altar is holy.

38 Y esto es lo que ofrecerás sobre el altar: dos corderos de un año cada día, sin intermisión.
"Now this is that which you shall offer on the altar: two lambs a year old day by day 
continually.
`And this [is] that which thou dost prepare on the altar;  two lambs, sons of a year, daily 
continually;

39 Ofrecerás el un cordero á la mañana, y el otro cordero ofrecerás á la caída de la tarde:
The one lamb you shall offer in the morning; and the other lamb you shall offer at evening:
the one lamb thou dost prepare in the morning, and the  second lamb thou dost prepare 
between the evenings;
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40 Además una décima parte de un epha de flor de harina amasada con la cuarta parte de un
 hin de aceite molido: y la libación será la cuarta parte de un hin de vino con cada 

and with the one lamb a tenth part of an ephah of fine flour mixed with the fourth part of a 
hin of beaten oil, and the fourth part of a hin of wine for a drink-offering.
and a tenth [deal] of fine flour, mixed with beaten oil, a  fourth part of a hin, and a 
libation, a fourth part of a hin,  of wine, [is] for the one lamb.

41 Y ofrecerás el otro cordero á la caída de la tarde, haciendo conforme á la ofrenda de la 
mañana, y conforme á su libación, en olor de suavidad; será ofrenda encendida á Jehová.
The other lamb you shall offer at evening, and shall do to it according to the meal-offering
 of the morning, and according to its drink-offering, for a sweet savor, an offering made by 
fire to Yahweh.

`And the second lamb thou dost prepare between the  evenings; according to the present 
of the morning, and  according to its libation, thou dost prepare for it, for sweet  
fragrance, a fire-offering, to Jehovah: --

42 Esto será holocausto continuo por vuestras generaciones á la puerta del tabernáculo del 
testimonio delante de Jehová, en el cual me concertaré con vosotros, para hablaros allí.

It shall be a continual burnt offering throughout your generations at the door of the tent of 
meeting before Yahweh, where I will meet with you, to speak there to you.
a continual burnt-offering for your generations, at the  opening of the tent of meeting, 
before Jehovah, whither I am  met with you, to speak unto thee there,

43 Y allí testificaré de mí á los hijos de Israel, y el lugar será santificado con mi gloria.
There I will meet with the children of Israel; and the place shall be sanctified by my glory.
and I have met there with the sons of Israel, and it hath  been sanctified by My honour.
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44 Y santificaré el tabernáculo del testimonio y el altar: santificaré asimismo á Aarón y á sus
 hijos, para que sean mis sacerdotes.

I will sanctify the tent of meeting and the altar: Aaron also and his sons I will sanctify, to 
minister to me in the priest`s office.
`And I have sanctified the tent of meeting, and the altar,  and Aaron and his sons I sanctify
 for being priests to Me,

45 Y habitaré entre los hijos de Israel, y seré su Dios.
I will dwell among the children of Israel, and will be their God.
and I have tabernacled in the midst of the sons of Israel,  and have become their God,

46 Y conocerán que yo soy Jehová su Dios, que los saqué de la tierra de Egipto, para habitar 
en medio de ellos: Yo Jehová su Dios.

They shall know that I am Yahweh their God, who brought them forth out of the land of 
Egypt, that I might dwell among them: I am Yahweh their God.
and they have known that I [am] Jehovah their God, who  hath brought them out of the land
 of Egypt, that I may  tabernacle in their midst; I [am] Jehovah their God.

1 HARÁS asimismo un altar de sahumerio de perfume: de madera de Sittim lo harás.
"You shall make an altar to burn incense on. You shall make it of acacia wood.
`And thou hast made an altar [for] making perfume; [of]  shittim wood thou dost make it;

2 Su longitud será de un codo, y su anchura de un codo: será cuadrado: y su altura de dos 
codos: y sus cuernos serán de lo mismo.

Its length shall be a cubit, and its breadth a cubit. It shall be square, and its height shall 
be two cubits. Its horns shall be of one piece with it.
a cubit its length, and a cubit its breadth, (it is  square), and two cubits its height; its 
horns [are] of the  same.
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3 Y cubrirlo has de oro puro, su techado, y sus paredes en derredor, y sus cuernos: y le 
harás en derredor una corona de oro.

You shall overlay it with pure gold, the top of it, the sides of it around it, and its horns; and
 you shall make a gold molding around it.
`And thou hast overlaid it with pure gold, its top, and its  sides round about, and its horns; 
and thou hast made to it a  crown of gold round about;

4 Lv harás también dos anillos de oro debajo de su corona á sus dos esquinas en ambos 
lados suyos, para meter los varales con que será llevado.
You shall make two golden rings for it under its molding; on its two ribs, on its two sides 
you shall make them; and they shall be for places for poles with which to bear it.

and two rings of gold thou dost make to it under its crown;  on its two ribs thou dost make 
[them], on its two sides, and  they have become places for staves, to bear it with them.

5 Y harás los varales de madera de Sittim, y los cubrirás de oro.
You shall make the poles of acacia wood, and overlay them with gold.
`And thou hast made the staves of shittim wood, and hast  overlaid them with gold;

6 Y lo pondrás delante del velo que está junto al arca del testimonio, delante de la cubierta
 que está sobre el testimonio, donde yo te testificaré de mí.
You shall put it before the veil that is by the ark of the testimony, before the mercy seat 
that is over the testimony, where I will meet with you.

and thou hast put it before the vail, which [is] by the ark  of the testimony, before the 
mercy-seat which [is] over the  testimony, whither I am met with thee.
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7 Y quemará sobre él Aarón sahumerio de aroma cada mañana cuando aderezare las 
lámparas lo quemará.

Aaron shall burn incense of sweet spices on it every morning. When he tends the lamps, 
he shall burn it.
`And Aaron hath made perfume on it, perfume of spices,  morning by morning; in his 
making the lamps right he doth  perfume it,

8 Y cuando Aarón encenderá las lámparas al anochecer, quemará el sahumerio: rito 
perpetuo delante de Jehová por vuestras edades.
When Aaron lights the lamps at evening, he shall burn it, a perpetual incense before 
Yahweh throughout your generations.

and in Aaron`s causing the lamps to go up between the  evenings, he doth perfume it; a 
continual perfume before  Jehovah to your generations.

9 No ofreceréis sobre él sahumerio extraño, ni holocausto, ni presente; ni tampoco 
derramaréis sobre él libación.

You shall offer no strange incense on it, nor burnt offering, nor meal-offering; and you 
shall pour no drink-offering on it.
`Ye do not cause strange perfume to go up upon it, and  burnt-offering, and present, and 
libation ye do not pour out on  it;

10 Y sobre sus cuernos hará Aarón expiación una vez en el año con la sangre de la 
expiación para las reconciliaciones: una vez en el año hará expiación sobre él en 
vuestras edades: será muy santo á Jehová.
Aaron shall make atonement on its horns once in the year; with the blood of the sin 
offering of atonement once in the year he shall make atonement for it throughout your 
generations. It is most holy to Yahweh."

and Aaron hath made atonement on its horns, once in a  year, by the blood of the sin-
offering of atonements; once in  a year doth he make atonement for it, to your 
generations; it  [is] most holy to Jehovah.`
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11 Y habló Jehová á Moisés, diciendo:
Yahweh spoke to Moses, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, saying,

12 Cuando tomares el número de los hijos de Israel conforme á la cuenta de ellos, cada uno 
dará á Jehová el rescate de su persona, cuando los contares, y no habrá en ellos 
mortandad por haberlos contado.
"When you take a census of the children of Israel, according to those who are numbered 
among them, then each man shall give a ransom for his soul to Yahweh, when you number
 them; that there be no plague among them when you number them.

`When thou takest up the sum of the sons of Israel for  their numbers, then they have given 
each an atonement [for] his  soul to Jehovah in their being numbered, and there is no 
plague  among them in their being numbered.

13 Esto dará cualquiera que pasare por la cuenta, medio siclo conforme al siclo del 
santuario. El siclo es de veinte óbolos: la mitad de un siclo será la ofrenda á Jehová.

They shall give this, everyone who passes over to those who are numbered, half a shekel 
after the shekel of the sanctuary; (the shekel is twenty gerahs;) half a shekel for an 
offering to Yahweh.
`This they do give, every one passing over unto those  numbered, half a shekel, by the 
shekel of the sanctuary (the  shekel [is] twenty gerahs); half a shekel [is] the  heave-
offering to Jehovah;

14 Cualquiera que pasare por la cuenta, de veinte años arriba, dará la ofrenda á Jehová.
Everyone who passes over to those who are numbered, from twenty years old and upward, 
shall give the offering to Yahweh.

every one passing over unto those numbered, from a son of  twenty years and upwards, 
doth give the heave-offering of  Jehovah;
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15 Ni el rico aumentará, ni el pobre disminuirá de medio siclo, cuando dieren la ofrenda á 
Jehová para hacer expiación por vuestras personas.

The rich shall not give more, and the poor shall not give less, than the half shekel, when 
they give the offering of Yahweh, to make atonement for your souls.
the rich doth not multiply, and the poor doth not diminish  from the half-shekel, to give the
 heave-offering of Jehovah, to  make atonement for your souls.

16 Y tomarás de los hijos de Israel el dinero de las expiaciones, y lo darás para la obra del 
tabernáculo del testimonio: y será por memoria á los hijos de Israel delante de Jehová, 
para expiar vuestras personas.
You shall take the atonement money from the children of Israel, and shall appoint it for 
the service of the tent of meeting; that it may be a memorial for the children of Israel 
before Yahweh, to make atonement for your souls."

`And thou hast taken the atonement-money from the sons of  Israel, and hast given it for 
the service of the tent of  meeting; and it hath been to the sons of Israel for a memorial  
before Jehovah, to make atonement for your souls.`

17 Habló más Jehová á Moisés, diciendo:
Yahweh spoke to Moses, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, saying,

18 Harás también una fuente de metal, con su basa de metal, para lavar; y la has de poner 
entre el tabernáculo del testimonio y el altar; y pondrás en ella agua.
"You shall also make a basin of brass, and the base of it of brass, in which to wash. You 
shall put it between the tent of meeting and the altar, and you shall put water in it.

`And thou hast made a laver of brass (and its base of  brass), for washing; and thou hast 
put it between the tent of  meeting and the altar, and hast put water there;
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19 Y de ella se lavarán Aarón y sus hijos sus manos y sus pies:
Aaron and his sons shall wash their hands and their feet in it.
and Aaron and his sons have washed at it their hands and  their feet,

20 Cuando entraren en el tabernáculo del testimonio, se han de lavar con agua, y no 
morirán: y cuando se llegaren al altar para ministrar, para encender á Jehová la ofrenda 
que se ha de consumir al fuego,
When they go into the tent of meeting, they shall wash with water, that they not die; or 
when they come near to the altar to minister, to burn an offering made by fire to Yahweh.

in their going in unto the tent of meeting they wash  [with] water, and die not; or in their 
drawing nigh unto the  altar to minister, to perfume a fire-offering to Jehovah,

21 También se lavarán las manos y los pies, y no morirán. Y lo tendrán por estatuto perpetuo 
él y su simiente por sus generaciones.

So they shall wash their hands and their feet, that they not die: and it shall be a statute 
forever to them, even to him and to his descendants throughout their generations."
then they have washed their hands and their feet, and they  die not, and it hath been to 
them a statute age-during, to him  and to his seed to their generations.`

22 Habló más Jehová á Moisés, diciendo:
Moreover Yahweh spoke to Moses, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, saying,
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23 Y tú has de tomar de las principales drogas; de mirra excelente quinientos siclos, y de 
canela aromática la mitad, esto es, doscientos y cincuenta, y de cálamo aromático 
doscientos y cincuenta,

"Also take fine spices: of liquid myrrh, five hundred shekels; and of fragrant cinnamon 
half as much, even two hundred and fifty; and of fragrant cane, two hundred and fifty;
`And thou, take to thyself principal spices, wild honey  five hundred [shekels]; and spice-
cinnamon, the half of that,  two hundred and fifty; and spice-cane two hundred and fifty;

24 Y de casia quinientos, al peso del santuario, y de aceite de olivas un hin:
and of cassia five hundred, after the shekel of the sanctuary; and a hin of olive oil.
and cassia five hundred, by the shekel of the sanctuary,  and olive oil a hin;

25 Y harás de ello el aceite de la santa unción, superior ungüento, obra de perfumador, el 
cual será el aceite de la unción sagrada.

You shall make it a holy anointing oil, a perfume compounded after the art of the 
perfumer: it shall be a holy anointing oil.
and thou hast made it a holy anointing oil, a compound  mixture, work of a compounder; it
 is a holy anointing oil.

26 Con él ungirás el tabernáculo del testimonio, y el arca del testimonio,
You shall use it to anoint the tent of meeting, the ark of the testimony,
`And thou hast anointed with it the tent of meeting, and  the ark of the testimony,

27 Y la mesa, y todos sus vasos, y el candelero, y todos sus vasos, y el altar del perfume,
the table and all its articles, the lampstand and its accessories, the altar of incense,
and the table and all its vessels, and the candlestick and  its vessels, and the altar of 
perfume,



Exodus Chapter 30 RV 1909 WEB YLT Page 216 of 
Literal Spiritual Practical Meaning

28 Y el altar del holocausto, todos sus vasos, y la fuente y su basa.
the altar of burnt offering with all its utensils, and the basin with its base.
and the altar of burnt-offering and all its vessels, and  the laver and its base;

29 Así los consagrarás, y serán cosas santísimas: todo lo que tocare en ellos, será 
santificado.
You shall sanctify them, that they may be most holy. Whatever touches them shall be holy.
and thou hast sanctified them, and they have been most  holy; all that is coming against 
them is holy;

30 Ungirás también á Aarón y á sus hijos, y los consagrarás para que sean mis sacerdotes.
You shall anoint Aaron and his sons, and sanctify them, that they may minister to me in 
the priest`s office.
and Aaron and his sons thou dost anoint, and hast  sanctified them for being priests to Me.

31 Y hablarás á los hijos de Israel, diciendo: Este será mi aceite de la santa unción por 
vuestras edades.
You shall speak to the children of Israel, saying, `This shall be a holy anointing oil to me 
throughout your generations.

`And unto the sons of Israel thou dost speak, saying, A  holy anointing oil is this to Me, to 
your generations;

32 Sobre carne de hombre no será untado, ni haréis otro semejante, conforme á su 
composición: santo es; por santo habéis de tenerlo vosotros.

It shall not be poured on man`s flesh, neither shall you make any like it, according to its 
composition: it is holy. It shall be holy to you.
on flesh of man it is not poured, and with its proper  proportion ye make none like it; it [is] 
holy; it is holy to  you;
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33 Cualquiera que compusiere ungüento semejante, y que pusiere de él sobre extraño, será 
cortado de sus pueblos.

Whoever compounds any like it, or whoever puts any of it on a stranger, he shall be cut off 
from his people.`"
a man who compoundeth [any] like it, or who putteth of it  on a stranger -- hath even been 
cut off from his people.`

34 Dijo aún Jehová á Moisés: Tómate aromas, estacte y uña olorosa y gálbano aromático é 
incienso limpio; de todo en igual peso:
Yahweh said to Moses, "Take to yourself sweet spices, gum resin, and onycha, and 
galbanum; sweet spices with pure frankincense: of each shall there be an equal weight;

And Jehovah saith unto Moses, `Take to thee spices,  stacte, and onycha, and galbanum, 
spices and pure frankincense;  they are part for part;

35 Y harás de ello una confección aromática de obra de perfumador, bien mezclada, pura y 
santa:

and you shall make incense of it, a perfume after the art of the perfumer, seasoned with 
salt, pure and holy:
and thou hast made it a perfume, a compound, work of a  compounder, salted, pure, holy;

36 Y molerás alguna de ella pulverizándola, y la pondrás delante del testimonio en el 
tabernáculo del testimonio, donde yo te testificaré de mí. Os será cosa santísima.
and you shall beat some of it very small, and put some of it before the testimony in the 
tent of meeting, where I will meet with you. It shall be to you most holy.

and thou hast beaten [some] of it small, and hast put of  it before the testimony, in the tent
 of meeting, whither I am  met with thee; most holy it is to you.
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37 Como la confección que harás, no os haréis otra según su composición: te será cosa 
sagrada para Jehová.

The incense which you shall make, according to its composition you shall not make for 
yourselves: it shall be to you holy for Yahweh.
`As to the perfume which thou makest, with its proper  proportion ye do not make to 
yourselves, holy it is to thee to  Jehovah;

38 Cualquiera que hiciere otra como ella para olerla, será cortado de sus pueblos.
Whoever shall make any like that, to smell of it, he shall be cut off from his people."
a man who maketh [any] like it -- to be refreshed by it --  hath even been cut off from his 
people.`

1 Y HABLÓ Jehová á Moisés, diciendo:
Yahweh spoke to Moses, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, saying,

2 Mira, yo he llamado por su nombre á Bezaleel, hijo de Uri, hijo de Hur, de la tribu de Judá;
"Behold, I have called by name Bezalel the son of Uri, the son of Hur, of the tribe of Judah:
`See, I have called by name Bezaleel, son of Uri, son of  Hur, of the tribe of Judah,

3 Y lo he henchido de espíritu de Dios, en sabiduría, y en inteligencia, y en ciencia, y en 
todo artificio,

and I have filled him with the Spirit of God, in wisdom, and in understanding, and in 
knowledge, and in all manner of workmanship,
and I fill him [with] the Spirit of God, in wisdom, and in  understanding, and in knowledge,
 and in all work,
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4 Para inventar diseños, para trabajar en oro, y en plata, y en metal,
to devise skillful works, to work in gold, and in silver, and in brass,
to devise devices to work in gold, and in silver, and in  brass,

5 Y en artificio de piedras para engastar las, y en artificio de madera; para obrar en toda 
suerte de labor.
and in cutting of stones for setting, and in carving of wood, to work in all manner of 
workmanship.

and in graving of stone for settings, and in graving of  wood to work in all work.

6 Y he aquí que yo he puesto con él á Aholiab, hijo de Ahisamac, de la tribu de Dan: y he 
puesto sabiduría en el ánimo de todo sabio de corazón, para que hagan todo lo que te he 
mandado:

I, behold, I have appointed with him Oholiab, the son of Ahisamach, of the tribe of Dan; 
and in the heart of all who are wise-hearted I have put wisdom, that they may make all that
 I have commanded you:
`And I, lo, I have given with him Aholiab, son of  Ahisamach, of the tribe of Dan, and in the
 heart of every  wise-hearted one I have given wisdom, and they have made all  that which 
I have commanded thee.

7 El tabernáculo del testimonio, y el arca del testimonio, y la cubierta que está sobre ella, y
 todos los vasos del tabernáculo;
the tent of meeting, the ark of the testimony, the mercy seat that is on it, all the furniture 
of the Tent,

`The tent of meeting, and the ark of testimony, and the  mercy-seat which [is] on it, and all 
the vessels of the tent,
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8 Y la mesa y sus vasos, y el candelero limpio y todos sus vasos, y el altar del perfume;
the table and its vessels, the pure lampstand with all its vessels, the altar of incense,
and the table and its vessels, and the pure candlestick  and all its vessels, and the altar 
of the perfume,

9 Y el altar del holocausto y todos sus vasos, y la fuente y su basa;
the altar of burnt offering with all its vessels, the basin and its base,
and the altar of the burnt-offering and all its vessels,  and the laver and its base,

10 Y los vestidos del servicio, y las santas vestiduras para Aarón el sacerdote, y las 
vestiduras de sus hijos, para que ejerzan el sacerdocio;

the finely worked garments -- the holy garments for Aaron the priest -- the garments of his 
sons to minister in the priest`s office,
and the coloured garments, and the holy garments for Aaron  the priest, and the garments 
of his sons, for acting as priests  in;

11 Y el aceite de la unción, y el perfume aromático para el santuario: harán conforme á todo 
lo que te he mandado.
the anointing oil, and the incense of sweet spices for the holy place: according to all that 
I have commanded you they shall do."

and the anointing oil, and the perfume of the spices for  the sanctuary; according to all 
that I have commanded thee --  they do.`

12 Habló además Jehová á Moisés, diciendo:
Yahweh spoke to Moses, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, saying,
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13 Y tú hablarás á los hijos de Israel, diciendo: Con todo eso vosotros guardaréis mis 
sábados: porque es señal entre mí y vosotros por vuestras edades, para que sepáis que yo 
soy Jehová que os santifico.

"Speak also to the children of Israel, saying, `Most assuredly you shall keep my Sabbaths: 
for it is a sign between me and you throughout your generations; that you may know that I 
am Yahweh who sanctifies you.
`And thou, speak unto the sons of Israel, saying, Only, My  sabbaths ye do keep, for it [is] a
 sign between Me and you, to  your generations, to know that I, Jehovah, am sanctifying 
you;

14 Así que guardaréis el sábado, porque santo es á vosotros: el que lo profanare, de cierto 
morirá; porque cualquiera que hiciere obra alguna en él, aquella alma será cortada de en 
medio de sus pueblos.
You shall keep the Sabbath therefore; for it is holy to you. Everyone who profanes it shall 
surely be put to death; for whoever does any work therein, that soul shall be cut off from 
among his people.

and ye have kept the sabbath, for it [is] holy to you, he  who is polluting it is certainly put 
to death -- for any who  doeth work in it -- that person hath even been cut off from  the midst
 of his people.

15 Seis días se hará obra, mas el día séptimo es sábado de reposo consagrado á Jehová; 
cualquiera que hiciere obra el día del sábado, morirá ciertamente.

Six days shall work be done, but on the seventh day is a Sabbath of solemn rest, holy to 
Yahweh. Whoever does any work on the Sabbath day shall surely be put to death.
`Six days is work done, and in the seventh day [is] a  sabbath of holy rest to Jehovah; any 
who doeth work in the  sabbath-day is certainly put to death,

16 Guardarán, pues, el sábado los hijos de Israel: celebrándolo por sus edades por pacto 
perpetuo:
Therefore the children of Israel shall keep the Sabbath, to observe the Sabbath throughout
 their generations, for a perpetual covenant.

and the sons of Israel have observed the sabbath; to keep  the sabbath to their 
generations [is] a covenant age-during,



Exodus Chapter 31 RV 1909 WEB YLT Page 222 of 
Literal Spiritual Practical Meaning

17 Señal es para siempre entre mí y los hijos de Israel; porque en seis días hizo Jehová los 
cielos y la tierra, y en el séptimo día cesó, y reposó.

It is a sign between me and the children of Israel forever; for in six days Yahweh made 
heaven and earth, and on the seventh day he rested, and was refreshed.`"
between Me and the sons of Israel it [is] a sign -- to the  age; for six days Jehovah made 
the heavens and the earth, and  in the seventh day He hath ceased, and is refreshed.`

18 Y dió á Moisés, como acabó de hablar con él en el monte de Sinaí, dos tablas del 
testimonio, tablas de piedra escritas con el dedo de Dios.
He gave to Moses, when he finished speaking with him on Mount Sinai, the two tablets of 
the testimony, stone tablets, written with God`s finger.

And He giveth unto Moses, when He finisheth speaking with  him in mount Sinai, two 
tables of the testimony, tables of  stone, written by the finger of God.

1 MAS viendo el pueblo que Moisés tardaba en descender del monte, allegóse entonces á 
Aarón, y dijéronle: Levántate, haznos dioses que vayan delante de nosotros; porque á 
este Moisés, aquel varón que nos sacó de la tierra de Egipto, no sabemos qué le haya 
acontecido.

When the people saw that Moses delayed to come down from the mountain, the people 
gathered themselves together to Aaron, and said to him, "Come, make us gods, which 
shall go before us; for as for this Moses, the man who brought us up out of the land of 
Egypt, we don`t know what has become of him."
And the people see that Moses is delaying to come down from  the mount, and the people 
assemble against Aaron, and say unto  him, `Rise, make for us gods who go before us, for 
this Moses  -- the man who brought us up out of the land of Egypt -- we  have not known 
what hath happened to him.`

2 Y Aarón les dijo: Apartad los zarcillos de oro que están en las orejas de vuestras mujeres, 
y de vuestros hijos, y de vuestras hijas, y traédmelos.
Aaron said to them, "Take off the golden rings, which are in the ears of your wives, of your 
sons, and of your daughters, and bring them to me."

And Aaron saith unto them, `Break off the rings of gold  which [are] in the ears of your 
wives, your sons, and your  daughters, and bring in unto me;`
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3 Entonces todo el pueblo apartó los zarcillos de oro que tenían en sus orejas, y trajéronlos 
á Aarón:

All the people took off the golden rings which were in their ears, and brought them to 
Aaron.
and all the people themselves break off the rings of gold  which [are] in their ears, and 
bring in unto Aaron,

4 El cual los tomó de las manos de ellos, y formólo con buril, é hizo de ello un becerro de 
fundición. Entonces dijeron: Israel, estos son tus dioses, que te sacaron de la tierra de 
Egipto.
He received what they handed him, and fashioned it with an engraving tool, and made it a 
molten calf; and they said, "These are your gods, Israel, which brought you up out of the 
land of Egypt."

and he receiveth from their hand, and doth fashion it with  a graving tool, and doth make it
 a molten calf, and they say,  `These thy gods, O Israel, who brought thee up out of the 
land  of Egypt.`

5 Y viendo esto Aarón, edificó un altar delante del becerro; y pregonó Aarón, y dijo: Mañana
 será fiesta á Jehová.

When Aaron saw this, he built an altar before it; and Aaron made a proclamation, and 
said, "Tomorrow shall be a feast to Yahweh."
And Aaron seeth, and buildeth an altar before it, and Aaron  calleth, and saith, `A festival 
to Jehovah -- to-morrow;`

6 Y el día siguiente madrugaron, y ofrecieron holocaustos, y presentaron pacíficos: y 
sentóse el pueblo á comer y á beber, y levantáronse á regocijarse.
They rose up early on the next day, and offered burnt offerings, and brought peace-
offerings; and the people sat down to eat and to drink, and rose up to play.

and they rise early on the morrow, and cause  burnt-offerings to ascend, and bring nigh 
peace-offerings; and  the people sit down to eat and to drink, and rise up to play.
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7 Entonces Jehová dijo á Moisés: Anda, desciende, porque tu pueblo que sacaste de tierra 
de Egipto se ha corrompido:

Yahweh spoke to Moses, "Go, get down; for your people, who you brought up out of the 
land of Egypt, have corrupted themselves!
And Jehovah saith unto Moses, `Go, descend, for thy people  whom thou hast brought up 
out of the land of Egypt hath done  corruptly,

8 Presto se han apartado del camino que yo les mandé, y se han hecho un becerro de 
fundición, y lo han adorado, y han sacrificado á él, y han dicho: Israel, estos son tus 
dioses, que te sacaron de la tierra de Egipto.
They have turned aside quickly out of the way which I commanded them. They have made 
themselves a molten calf, and have worshipped it, and have sacrificed to it, and said, 
`These are your gods, Israel, which brought you up out of the land of Egypt.`"

they have turned aside hastily from the way that I have  commanded them; they have made
 for themselves a molten calf,  and bow themselves to it, and sacrifice to it, and say, 
These  thy gods, O Israel, who brought thee up out of the land of  Egypt.`

9 Dijo más Jehová á Moisés: Yo he visto á este pueblo, que por cierto es pueblo de dura 
cerviz:

Yahweh said to Moses, "I have seen these people, and, behold, they are a stiff-necked 
people.
And Jehovah saith unto Moses, `I have seen this people, and  lo, it [is] a stiff-necked 
people;

10 Ahora pues, déjame que se encienda mi furor en ellos, y los consuma: y á ti yo te pondré 
sobre gran gente.
Now therefore leave me alone, that my wrath may burn hot against them, and that I may 
consume them; and I will make of you a great nation."

and now, let Me alone, and My anger doth burn against  them, and I consume them, and I 
make thee become a great  nation.`
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11 Entonces Moisés oró á la faz de Jehová su Dios, y dijo: Oh Jehová, ¿por qué se encenderá 
tu furor en tu pueblo, que tú sacaste de la tierra de Egipto con gran fortaleza, y con mano 
fuerte?

Moses begged Yahweh his God, and said, "Yahweh, why does your wrath burn hot against 
your people, that you have brought forth out of the land of Egypt with great power and with 
a mighty hand?
And Moses appeaseth the face of Jehovah his God, and  saith, `Why, O Jehovah, doth 
Thine anger burn against Thy  people, whom Thou hast brought forth out of the land of 
Egypt  with great power and with a strong hand?

12 ¿Por qué han de hablar los Egipcios, diciendo: Para mal los sacó, para matarlos en los 
montes, y para raerlos de sobre la haz de la tierra? Vuélvete del furor de tu ira, y 
arrepiéntete del mal de tu pueblo.
Why should the Egyptians speak, saying, `He brought them forth for evil, to kill them in the
 mountains, and to consume them from the surface of the earth?` Turn from your fierce 
wrath, and repent of this evil against your people.

why do the Egyptians speak, saying, For evil He brought  them out to slay them among 
mountains, and to consume them from  off the face of the ground? turn back from the heat 
of Thine  anger, and repent of the evil against Thy people.

13 Acuérdate de Abraham, de Isaac, y de Israel tus siervos, á los cuales has jurado por ti 
mismo, y dícholes: Yo multiplicaré vuestra simiente como las estrellas del cielo; y daré á 
vuestra simiente toda esta tierra que he dicho, y la tomarán por heredad para siempre.

Remember Abraham, Isaac, and Israel, your servants, to whom you swore by your own self,
 and said to them, `I will multiply your seed as the stars of the sky, and all this land that I 
have spoken of I will give to your seed, and they shall inherit it forever.`"
`Be mindful of Abraham, of Isaac, and of Israel, Thy  servants, to whom Thou hast sworn by
 Thyself, and unto whom  Thou speakest: I multiply your seed as stars of the heavens,  and
 all this land, as I have said, I give to your seed, and  they have inherited to the age;`

14 Entonces Jehová se arrepintió del mal que dijo que había de hacer á su pueblo.
Yahweh repented of the evil which he said he would do to his people.
and Jehovah repenteth of the evil which He hath spoken of  doing to His people.
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15 Y volvióse Moisés, y descendió del monte trayendo en su mano las dos tablas del 
testimonio, las tablas escritas por ambos lados; de una parte y de otra estaban escritas.

Moses turned, and went down from the mountain, with the two tablets of the testimony in 
his hand; tablets that were written on both their sides; on the one side and on the other 
they were written.
And Moses turneth, and goeth down from the mount, and the  two tables of the testimony 
[are] in his hand, tables written  on both their sides, on this and on that [are] they written;

16 Y las tablas eran obra de Dios, y la escritura era escritura de Dios grabada sobre las 
tablas.
The tablets were the work of God, and the writing was the writing of God, engraved on the 
tables.

and the tables are the work of God, and the writing is the  writing of God, graven on the 
tables.

17 Y oyendo Josué el clamor del pueblo que gritaba, dijo á Moisés: Alarido de pelea hay en 
el campo.

When Joshua heard the noise of the people as they shouted, he said to Moses, "There is 
the noise of war in the camp."
And Joshua heareth the voice of the people in their  shouting, and saith unto Moses, `A 
noise of battle in the  camp!`

18 Y él respondió: No es eco de algazara de fuertes, ni eco de alaridos de flacos: algazara 
de cantar oigo yo.
He said, "It isn`t the voice of those who shout for victory, neither is it the voice of those 
who cry for being overcome; but the noise of those who sing that I hear."

and he saith, `It is not the voice of the crying of might,  nor is it the voice of the crying of 
weakness -- a voice of  singing I am hearing.`
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19 Y aconteció, que como llegó él al campo, y vió el becerro y las danzas, enardeciósele la 
ira á Moisés, y arrojó las tablas de sus manos, y quebrólas al pie del monte.

It happened, as soon as he came near to the camp, that he saw the calf and the dancing: 
and Moses` anger grew hot, and he threw the tablets out of his hands, and broke them 
beneath the mountain.
And it cometh to pass, when he hath drawn near unto the  camp, that he seeth the calf, 
and the dancing, and the anger of  Moses burneth, and he casteth out of his hands the 
tables, and  breaketh them under the mount;

20 Y tomó el becerro que habían hecho, y quemólo en el fuego, y moliólo hasta reducirlo á 
polvo, que esparció sobre las aguas, y diólo á beber á los hijos de Israel.
He took the calf which they had made, and burnt it with fire, ground it to powder, and 
scattered it on the water, and made the children of Israel drink of it.

and he taketh the calf which they have made, and burneth  [it] with fire, and grindeth until
 [it is] small, and  scattereth on the face of the waters, and causeth the sons of  Israel to 
drink.

21 Y dijo Moisés á Aarón: ¿Qué te ha hecho este pueblo, que has traído sobre él tan gran 
pecado?

Moses said to Aaron, "What did this people to you, that you have brought a great sin on 
them?"
And Moses saith unto Aaron, `What hath this people done to  thee, that thou hast brought 
in upon it a great sin?`

22 Y respondió Aarón: No se enoje mi señor; tú conoces el pueblo, que es inclinado á mal.
Aaron said, "Don`t let the anger of my lord grow hot. You know the people, that they are 
set on evil.

and Aaron saith, `Let not the anger of my lord burn; thou  -- thou hast known the people 
that it [is] in evil;



Exodus Chapter 32 RV 1909 WEB YLT Page 228 of 
Literal Spiritual Practical Meaning

23 Porque me dijeron: Haznos dioses que vayan delante de nosotros, que á este Moisés, el 
varón que nos sacó de tierra de Egipto, no sabemos qué le ha acontecido.

For they said to me, `Make us gods, which shall go before us; for as for this Moses, the 
man who brought us up out of the land of Egypt, we don`t know what has become of him.`
and they say to me, Make for us gods, who go before us,  for this Moses -- the man who 
brought us up out of the land of  Egypt -- we have not known what hath happened to him;

24 Y yo les respondí: ¿Quién tiene oro? Apartadlo. Y diéronmelo, y echélo en el fuego, y 
salió este becerro.
I said to them, `Whoever has any gold, let them take it off:` so they gave it me; and I threw 
it into the fire, and out came this calf."

and I say to them, Whoso hath gold, let them break [it]  off, and they give to me, and I cast 
it into the fire, and this  calf cometh out.`

25 Y viendo Moisés que el pueblo estaba despojado, porque Aarón lo había despojado para 
vergüenza entre sus enemigos,

When Moses saw that the people had broken loose, (for Aaron had let them loose for a 
derision among their enemies,)
And Moses seeth the people that it [is] unbridled, for  Aaron hath made it unbridled for 
contempt among its  withstanders,

26 Púsose Moisés á la puerta del real, y dijo: ¿Quién es de Jehová? júntese conmigo. Y 
juntáronse con él todos los hijos de Leví.
then Moses stood in the gate of the camp, and said, "Whoever is on Yahweh`s side, come 
to me!"     All the sons of Levi gathered themselves together to him.

and Moses standeth in the gate of the camp, and saith,  `Who [is] for Jehovah? -- unto me!` 
and all the sons of Levi  are gathered unto him;
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27 Y él les dijo: Así ha dicho Jehová, el Dios de Israel: Poned cada uno su espada sobre su 
muslo: pasad y volved de puerta á puerta por el campo, y matad cada uno á su hermano, y 
á su amigo, y á su pariente.

He said to them, "Thus says Yahweh, the God of Israel, `Every man put his sword on his 
thigh, and go back and forth from gate to gate throughout the camp, and every man kill his
 brother, and every man his companion, and every man his neighbor."
and he saith to them, `Thus said Jehovah, God of Israel,  Put each his sword by his thigh, 
pass over and turn back from  gate to gate through the camp, and slay each his brother, 
and  each his friend, and each his relation.`

28 Y los hijos de Leví lo hicieron conforme al dicho de Moisés: y cayeron del pueblo en 
aquel día como tres mil hombres.
The sons of Levi did according to the word of Moses: and there fell of the people that day 
about three thousand men.

And the sons of Levi do according to the word of Moses,  and there fall of the people on 
that day about three thousand  men,

29 Entonces Moisés dijo: Hoy os habéis consagrado á Jehová, porque cada uno se ha 
consagrado en su hijo, y en su hermano, para que dé él hoy bendición sobre vosotros.

Moses said, "Consecrate yourselves today to Yahweh, yes, every man against his son, and
 against his brother; that he may bestow on you a blessing this day."
and Moses saith, `Consecrate your hand to-day to Jehovah,  for a man [is] against his son, 
and against his brother, so as  to bring on you to-day a blessing.`

30 Y aconteció que el día siguiente dijo Moisés al pueblo: Vosotros habéis cometido un gran
 pecado: mas yo subiré ahora á Jehová; quizá le aplacaré acerca de vuestro pecado.
It happened on the next day, that Moses said to the people, "You have sinned a great sin. 
Now I will go up to Yahweh. Perhaps I shall make atonement for your sin."

And it cometh to pass, on the morrow, that Moses saith  unto the people, `Ye -- ye have 
sinned a great sin, and now I  go up unto Jehovah, if so be I atone for your sin.`
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31 Entonces volvió Moisés á Jehová, y dijo: Ruégote, pues este pueblo ha cometido un gran 
pecado, porque se hicieron dioses de oro,

Moses returned to Yahweh, and said, "Oh, this people have sinned a great sin, and have 
made themselves gods of gold.
And Moses turneth back unto Jehovah, and saith, `Oh this  people hath sinned a great sin, 
that they make to themselves a  god of gold;

32 Que perdones ahora su pecado, y si no, ráeme ahora de tu libro que has escrito.
Yet now, if you will, forgive their sin-- and if not, please blot me out of your book which 
you have written."

and now, if Thou takest away their sin -- and if not --  blot me, I pray thee, out of Thy book 
which Thou hast written.`

33 Y Jehová respondió á Moisés: Al que pecare contra mí, á éste raeré yo de mi libro.
Yahweh said to Moses, "Whoever has sinned against me, him will I blot out of my book.
And Jehovah saith unto Moses, `Whoso hath sinned against  Me -- I blot him out of My 

34 Ve pues ahora, lleva á este pueblo donde te he dicho: he aquí mi ángel irá delante de ti; 
que en el día de mi visitación yo visitaré en ellos su pecado.
Now go, lead the people to the place of which I have spoken to you. Behold, my angel 
shall go before you. Nevertheless in the day when I punish, I will punish them for their sin."

and now, go, lead the people whithersoever I have spoken  to thee of; lo, My messenger 
goeth before thee, and in the day  of my charging -- then I have charged upon them their 
sin.`

35 Y Jehová hirió al pueblo, porque habían hecho el becerro que formó Aarón.
Yahweh struck the people, because they made the calf, which Aaron made.
And Jehovah plagueth the people, because they made the  calf which Aaron made.
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1 Y JEHOVÁ dijo á Moisés: Ve, sube de aquí, tú y el pueblo que sacaste de la tierra de 
Egipto, á la tierra de la cual juré á Abraham, Isaac, y Jacob, diciendo: A tu simiente la 
daré:

Yahweh spoke to Moses, "Depart, go up from here, you and the people that you have 
brought up out of the land of Egypt, to the land of which I swore to Abraham, to Isaac, and 
to Jacob, saying, `I will give it to your seed.`
And Jehovah speaketh unto Moses, `Go, ascend from this  [place], thou and the people, 
whom thou hast brought up out of  the land of Egypt, unto the land which I have sworn to  
Abraham, to Isaac, and to Jacob, saying, To thy seed I give  it,`

2 Y yo enviaré delante de ti el ángel, y echaré fuera al Cananeo y al Amorrheo, y al Hetheo, 
y al Pherezeo, y al Heveo y al Jebuseo:
I will send an angel before you; and I will drive out the Canaanite, the Amorite, and the 
Hittite, and the Perizzite, the Hivite, and the Jebusite:

(and I have sent before thee a messenger, and have cast out  the Canaanite, the Amorite, 
and the Hittite, and the Perizzite,  the Hivite, and the Jebusite,)

3 (A la tierra que fluye leche y miel); porque yo no subiré en medio de ti, porque eres pueblo
 de dura cerviz, no sea que te consuma en el camino.

to a land flowing with milk and honey: for I will not go up in the midst of you, for you are a 
stiff-necked people, lest I consume you in the way."
unto a land flowing with milk and honey, for I do not go up  in thy midst, for thou [art] a 
stiff-necked people -- lest I  consume thee in the way.`

4 Y oyendo el pueblo esta sensible palabra, vistieron luto, y ninguno se puso sus atavíos:
When the people heard this evil news, they mourned: and no one put on his jewelry.
And the people hear this sad thing, and mourn; and none put  his ornaments on him.



Exodus Chapter 33 RV 1909 WEB YLT Page 232 of 
Literal Spiritual Practical Meaning

5 Pues Jehová dijo á Moisés: Di á los hijos de Israel: Vosotros sois pueblo de dura cerviz: 
en un momento subiré en medio de ti, y te consumiré: quítate pues ahora tus atavíos, que 
yo sabré lo que te tengo de hacer.

Yahweh said to Moses, "Tell the children of Israel, `You are a stiff-necked people. If I were
 to go up into your midst for one moment, I would consume you. Therefore now take off 
your jewelry from you, that I may know what to do to you."
And Jehovah saith unto Moses, `Say unto the sons of Israel,  Ye [are] a stiff-necked 
people; one moment -- I come up into  thy midst, and have consumed thee; and now, put 
down thine  ornaments from off thee, and I know what I do to thee;`

6 Entonces los hijos de Israel se despojaron de sus atavíos desde el monte Horeb.
The children of Israel stripped themselves of their jewelry from Mount Horeb onward.
and the sons of Israel take off their ornaments at mount  Horeb.

7 Y Moisés tomó el tabernáculo, y extendiólo fuera del campo, lejos del campo, y llamólo 
el Tabernáculo del Testimonio. Y fué, que cualquiera que requería á Jehová, salía al 
tabernáculo del testimonio, que estaba fuera del campo.

Now Moses used to take the tent and to pitch it outside the camp, far away from the camp, 
and he called it "The tent of meeting." It happened that everyone who sought Yahweh 
went out to the tent of meeting, which was outside the camp.
And Moses taketh the tent, and hath stretched it out at the  outside of the camp, afar off 
from the camp, and hath called  it, `Tent of Meeting;` and it hath come to pass, every one  
seeking Jehovah goeth out unto the tent of meeting, which [is]  at the outside of the 

8 Y sucedía que, cuando salía Moisés al tabernáculo, todo el pueblo se levantaba, y estaba
 cada cual en pie á la puerta de su tienda, y miraban en pos de Moisés, hasta que él 
entraba en el tabernáculo.
It happened that when Moses went out to the Tent, that all the people rose up, and stood, 
everyone at their tent door, and watched Moses, until he had gone into the Tent.

And it hath come to pass, at the going out of Moses unto  the tent, all the people rise, and 
have stood, each at the  opening of his tent, and have looked expectingly after Moses,  
until his going into the tent.
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9 Y cuando Moisés entraba en el tabernáculo, la columna de nube descendía, y poníase á 
la puerta del tabernáculo, y Jehová hablaba con Moisés.

It happened, when Moses entered into the Tent, that the pillar of cloud descended, stood 
at the door of the Tent, and spoke with Moses.
And it hath come to pass, at the going in of Moses to the  tent, the pillar of the cloud 
cometh down, and hath stood at  the opening of the tent, and He hath spoken with Moses;

10 Y viendo todo el pueblo la columna de nube, que estaba á la puerta del tabernáculo, 
levantábase todo el pueblo, cada uno á la puerta de su tienda y adoraba.
All the people saw the pillar of cloud stand at the door of the Tent, and all the people rose
 up and worshipped, everyone at their tent door.

and all the people have seen the pillar of the cloud  standing at the opening of the tent, 
and all the people have  risen and bowed themselves, each at the opening of his tent.

11 Y hablaba Jehová á Moisés cara á cara, como habla cualquiera á su compañero. Y 
volvíase al campo; mas el joven Josué, su criado, hijo de Nun, nunca se apartaba de en 
medio del tabernáculo.

Yahweh spoke to Moses face to face, as a man speaks to his friend. He turned again into 
the camp, but his servant Joshua, the son of Nun, a young man, didn`t depart out of the 
Tent.
And Jehovah hath spoken unto Moses face unto face, as a  man speaketh unto his friend; 
and he hath turned back unto the  camp, and his minister Joshua, son of Nun, a youth, 
departeth  not out of the tent.

12 Y dijo Moisés á Jehová: Mira, tú me dices á mí: Saca este pueblo: y tú no me has 
declarado á quién has de enviar conmigo: sin embargo, tú dices: Yo te he conocido por tu
 nombre, y has hallado también gracia en mis ojos.
Moses said to Yahweh, "Behold, you tell me, `Bring up this people:` and you haven`t let me
 know whom you will send with me. Yet you have said, `I know you by name, and you have 
also found favor in my sight.`

And Moses saith unto Jehovah, `See, Thou art saying unto  me, Bring up this people, and 
Thou hast not caused me to know  whom Thou dost send with me; and Thou hast said, I 
have known  thee by name, and also thou hast found grace in Mine eyes.



Exodus Chapter 33 RV 1909 WEB YLT Page 234 of 
Literal Spiritual Practical Meaning

13 Ahora, pues, si he hallado gracia en tus ojos, ruégote que me muestres ahora tu camino, 
para que te conozca, porque halle gracia en tus ojos: y mira que tu pueblo es aquesta 
gente.

Now therefore, if I have found favor in your sight, please show me now your ways, that I 
may know you, so that I may find favor in your sight: and consider that this nation is your 
people."
`And now, if, I pray Thee, I have found grace in Thine  eyes, cause me to know, I pray 
Thee, Thy way, and I know Thee,  so that I find grace in Thine eyes, and consider that this 
 nation [is] Thy people;`

14 Y él dijo: Mi rostro irá contigo, y te haré descansar.
He said, "My presence will go with you, and I will give you rest."
and He saith, `My presence doth go, and I have given rest  to thee.`

15 Y él respondió: Si tu rostro no ha de ir conmigo, no nos saques de aquí.
He said to him, "If your presence doesn`t go with me, don`t carry us up from here.
And he saith unto Him, `If Thy presence is not going --  take us not up from this [place];

16 ¿Y en qué se conocerá aquí que he hallado gracia en tus ojos, yo y tu pueblo, sino en 
andar tú con nosotros, y que yo y tu pueblo seamos apartados de todos los pueblos que 
están sobre la faz de la tierra?
For how would people know that I have found favor in your sight, I and your people? Isn`t it
 in that you go with us, so that we are separated, I and your people, from all the people 
who are on the surface of the earth?"

and in what is it known now, that I have found grace in  Thine eyes -- I and Thy people -- is 
it not in Thy going with  us? and we have been distinguished -- I and Thy people -- from  all 
the people who [are] on the face of the ground.`
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17 Y Jehová dijo á Moisés: También haré esto que has dicho, por cuanto has hallado gracia 
en mis ojos, y te he conocido por tu nombre.

Yahweh said to Moses, "I will do this thing also that you have spoken; for you have found 
favor in my sight, and I know you by name."
And Jehovah saith unto Moses, `Even this thing which thou  hast spoken I do; for thou hast
 found grace in Mine eyes, and I  know thee by name.`

18 El entonces dijo: Ruégote que me muestres tu gloria.
He said, "Please show me your glory."
And he saith, `Shew me, I pray Thee, Thine honour;`

19 Y respondióle: Yo haré pasar todo mi bien delante de tu rostro, y proclamaré el nombre de
 Jehová delante de ti; y tendré misericordia del que tendré misericordia, y seré clemente 
para con el que seré clemente.

He said, "I will make all my goodness pass before you, and will proclaim the name of 
Yahweh before you. I will be gracious to whom I will be gracious, and will show mercy on 
whom I will show mercy."
and He saith, `I cause all My goodness to pass before thy  face, and have called 
concerning the Name of Jehovah before  thee, and favoured him whom I favour, and loved 
him whom I  love.`

20 Dijo más: No podrás ver mi rostro: porque no me verá hombre, y vivirá.
He said, "You cannot see my face, for man may not see me and live."
He saith also, `Thou art unable to see My face, for man  doth not see Me, and live;`

21 Y dijo aún Jehová: He aquí lugar junto á mí, y tú estarás sobre la peña:
Yahweh also said, "Behold, there is a place by me, and you shall stand on the rock.
Jehovah also saith, `Lo, a place [is] by Me, and thou hast  stood on the rock,
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22 Y será que, cuando pasare mi gloria, yo te pondré en una hendidura de la peña, y te 
cubriré con mi mano hasta que haya pasado:

It will happen, while my glory passes by, that I will put you in a cleft of the rock, and will 
cover you with my hand until I have passed by;
and it hath come to pass, in the passing by of Mine  honour, that I have set thee in a cleft 
of the rock, and spread  out My hands over thee, until My passing by,

23 Después apartaré mi mano, y verás mis espaldas; mas no se verá mi rostro.
then I will take away my hand, and you will see my back; but my face shall not be seen."
and I have turned aside My hands, and thou hast seen My  back parts, and My face is not 
seen.`

1 Y JEHOVÁ dijo á Moisés: Alísate dos tablas de piedra como las primeras, y escribiré sobre
 esas tablas las palabras que estaban en las tablas primeras que quebraste.

Yahweh said to Moses, "Chisel two stone tablets like the first: and I will write on the 
tablets the words that were on the first tablets, which you broke.
And Jehovah saith unto Moses, `Hew for thyself two tables  of stone like the first, and I 
have written on the tables the  words which were on the first tables which thou hast 
broken;

2 Apercíbete, pues, para mañana, y sube por la mañana al monte de Sinaí, y estáme allí 
sobre la cumbre del monte.
Be ready by the morning, and come up in the morning to Mount Sinai, and present yourself 
there to me on the top of the mountain.

and be prepared at morning, and thou hast come up in the  morning unto mount Sinai, and 
hast stood before Me there, on  the top of the mount,
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3 Y no suba hombre contigo, ni parezca alguno en todo el monte; ni ovejas ni bueyes 
pazcan delante del monte.

No one shall come up with you; neither let anyone be seen throughout all the mountain; 
neither let the flocks nor herds feed before that mountain."
and no man cometh up with thee, and also no man is seen in  all the mount, also the flock 
and the herd do not feed  over-against that mount.`

4 Y Moisés alisó dos tablas de piedra como las primeras; y levantóse por la mañana, y subió
 al monte de Sinaí, como le mandó Jehová, y llevó en su mano las dos tablas de piedra.
He chiseled two tablets of stone like the first; and Moses rose up early in the morning, and
 went up to Mount Sinai, as Yahweh had commanded him, and took in his hand two stone 
tablets.

And he heweth two tables of stone like the first, and Moses  riseth early in the morning, 
and goeth up unto mount Sinai, as  Jehovah commanded him, and he taketh in his hand 
two tables of  stone.

5 Y Jehová descendió en la nube, y estuvo allí con él, proclamando el nombre de Jehová.
Yahweh descended in the cloud, and stood with him there, and proclaimed the name of 
Yahweh.
And Jehovah cometh down in a cloud, and stationeth Himself  with him there, and calleth 
in the Name of Jehovah,

6 Y pasando Jehová por delante de él, proclamó: Jehová, Jehová, fuerte, misericordioso, y 
piadoso; tardo para la ira, y grande en benignidad y verdad;
Yahweh passed by before him, and proclaimed, "Yahweh! Yahweh, a merciful and 
gracious God, slow to anger, and abundant in lovingkindness and truth,

and Jehovah passeth over before his face, and calleth:  `Jehovah, Jehovah God, merciful 
and gracious, slow to anger,  and abundant in kindness and truth,
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7 Que guarda la misericordia en millares, que perdona la iniquidad, la rebelión, y el 
pecado, y que de ningún modo justificará al malvado; que visita la iniquidad de los 
padres sobre los hijos y sobre los hijos de los hijos, sobre los terceros, y sobre los cuartos.

keeping lovingkindness for thousands, forgiving iniquity and disobedience and sin; and 
that will by no means clear the guilty, visiting the iniquity of the fathers on the children, 
and on the children`s children, on the third and on the fourth generation."
keeping kindness for thousands, taking away iniquity, and  transgression, and sin, and 
not entirely acquitting, charging  iniquity of fathers on children, and on children`s 
children, on  a third [generation], and on a fourth.`

8 Entonces Moisés, apresurándose, bajó la cabeza hacia el suelo y encorvóse;
Moses hurried and bowed his head toward the earth, and worshipped.
And Moses hasteth, and boweth to the earth, and doth  obeisance,

9 Y dijo: Si ahora, Señor, he hallado gracia en tus ojos, vaya ahora el Señor en medio de 
nosotros; porque este es pueblo de dura cerviz; y perdona nuestra iniquidad y nuestro 
pecado, y poséenos.

He said, "If now I have found favor in your sight, Lord, please let the Lord go in the midst 
of us; although this is a stiff-necked people; pardon our iniquity and our sin, and take us 
for your inheritance."
and saith, `If, I pray Thee, I have found grace in Thine  eyes, O my Lord, let my Lord, I pray 
Thee, go in our midst (for  it [is] a stiff-necked people), and thou hast forgiven our  iniquity
 and our sin, and hast inherited us.`

10 Y él dijo: He aquí, yo hago concierto delante de todo tu pueblo: haré maravillas que no 
han sido hechas en toda la tierra, ni en nación alguna; y verá todo el pueblo en medio del
 cual estás tú, la obra de Jehová; porque ha de ser cosa terrible la que yo haré contigo.
He said, "Behold, I make a covenant: before all your people I will do marvels, such as 
have not been worked in all the earth, nor in any nation; and all the people among which 
you are shall see the work of Yahweh; for it is an awesome thing that I do with you.

And He saith, `Lo, I am making a covenant: before all thy  people I do wonders, which 
have not been done in all the earth,  or in any nation, and all the people in whose midst 
thou [art]  have seen the work of Jehovah, for it [is] fearful that which I  am doing with 
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11 Guarda lo que yo te mando hoy; he aquí que yo echo de delante de tu presencia al 
Amorrheo, y al Cananeo, y al Hetheo, y al Pherezeo, y al Heveo, y al Jebuseo.

Observe that which I command you this day. Behold, I drive out before you the Amorite, 
the Canaanite, the Hittite, the Perizzite, the Hivite, and the Jebusite.
`Observe for thyself that which I am commanding thee  to-day: lo, I am casting out from 
before thee the Amorite, and  the Canaanite, and the Hittite, and the Perizzite, and the  
Hivite, and the Jebusite;

12 Guárdate que no hagas alianza con los moradores de la tierra donde has de entrar, porque
 no sean por tropezadero en medio de ti:
Be careful, lest you make a covenant with the inhabitants of the land where you are 
going, lest it be for a snare in the midst of you:

take heed to thyself, lest thou make a covenant with the  inhabitant of the land into which
 thou art going, lest it  become a snare in thy midst;

13 Mas derribaréis sus altares, y quebraréis sus estatuas, y talaréis sus bosques:
but you shall break down their altars, and dash in pieces their pillars, and you shall cut 
down their Asherim;
for their altars ye break down, and their standing pillars  ye shiver, and its shrines ye cut 
down;

14 Porque no te has de inclinar á dios ajeno; que Jehová, cuyo nombre es Celoso, Dios 
celoso es.
for you shall worship no other god: for Yahweh, whose name is Jealous, is a jealous God.
for ye do not bow yourselves to another god -- for  Jehovah, whose name [is] Zealous, is a 
zealous God.
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15 Por tanto no harás alianza con los moradores de aquella tierra; porque fornicarán en pos 
de sus dioses, y sacrificarán á sus dioses, y te llamarán, y comerás de sus sacrificios;

Don`t make a covenant with the inhabitants of the land, lest they play the prostitute after 
their gods, and sacrifice to their gods, and one call you and you eat of his sacrifice;
`Lest thou make a covenant with the inhabitant of the  land, and they have gone a-whoring
 after their gods, and have  sacrificed to their gods, and [one] hath called to thee, and  
thou hast eaten of his sacrifice,

16 O tomando de sus hijas para tus hijos, y fornicando sus hijas en pos de sus dioses, harán 
también fornicar á tus hijos en pos de los dioses de ellas.
and you take of their daughters to your sons, and their daughters play the prostitute after 
their gods, and make your sons play the prostitute after their gods.

and thou hast taken of their daughters to thy sons, and  their daughters have gone a-
whoring after their gods, and have  caused thy sons to go a-whoring after their gods;

17 No harás dioses de fundición para ti.
You shall make no cast idols for yourselves.
a molten god thou dost not make to thyself.

18 La fiesta de los ázimos guardarás: siete días comerás por leudar, según te he mandado, 
en el tiempo del mes de Abib; porque en el mes de Abib saliste de Egipto.
"You shall keep the feast of unleavened bread. Seven days you shall eat unleavened 
bread, as I commanded you, at the time appointed in the month Abib; for in the month 
Abib you came out from Egypt.

`The feast of unleavened things thou dost keep; seven days  thou dost eat unleavened 
things, as I have commanded thee, at  an appointed time, the month of Abib: for in the 
month of Abib  thou didst come out from Egypt.
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19 Todo lo que abre matriz, mío es; y de tu ganado todo primerizo de vaca ó de oveja que 
fuere macho.

All that opens the womb is mine; and all your cattle that is male, the firstborn of cow and 
sheep.
`All opening a womb [are] Mine, and every firstling of thy  cattle born a male, ox or sheep;

20 Empero redimirás con cordero el primerizo del asno; y si no lo redimieres, le has de cortar
 la cabeza. Redimirás todo primogénito de tus hijos, y no serán vistos vacíos delante de 
The firstborn of a donkey you shall redeem with a lamb: and if you will not redeem it, then 
you shall break its neck. All the firstborn of your sons you shall redeem. No one shall 
appear before me empty.

and the firstling of an ass thou dost ransom with a lamb;  and if thou dost not ransom, then
 thou hast beheaded it; every  first-born of thy sons thou dost ransom, and they do not  
appear before Me empty.

21 Seis días trabajarás, mas en el séptimo día cesarás: cesarás aun en la arada y en la 
Six days you shall work, but on the seventh day you shall rest: in plowing time and in 
harvest you shall rest.
`Six days thou dost work, and on the seventh day thou dost  rest; in ploughing-time and in 
harvest thou dost rest.

22 Y te harás la fiesta de las semanas á los principios de la siega del trigo: y la fiesta de la 
cosecha á la vuelta del año.
You shall observe the feast of weeks with the first-fruits of wheat harvest, and the feast of 
harvest at the year`s end.

`And a feast of weeks thou dost observe for thyself;  first-fruits of wheat-harvest; and the 
feast of in-gathering,  at the revolution of the year.
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23 Tres veces en el año será visto todo varón tuyo delante del Señoreador Jehová, Dios de 
Israel.

Three times in the year all your males shall appear before the Lord Yahweh, the God of 
Israel.
`Three times in a year do all thy males appear before the  Lord Jehovah, God of Israel;

24 Porque yo arrojaré las gentes de tu presencia, y ensancharé tu término: y ninguno 
codiciará tu tierra, cuando tú subieres para ser visto delante de Jehová tu Dios tres veces 
en el año.
For I will drive out nations before you and enlarge your borders; neither shall any man 
desire your land when you go up to appear before Yahweh, your God, three times in the 
year.

for I dispossess nations from before thee, and have  enlarged thy border, and no man doth 
desire thy land in thy  going up to appear before Jehovah thy God three times in a  year.

25 No ofrecerás con leudo la sangre de mi sacrificio; ni quedará de la noche para la mañana 
el sacrificio de la fiesta de la pascua.

"You shall not offer the blood of my sacrifice with leavened bread; neither shall the 
sacrifice of the feast of the Passover be left to the morning.
`Thou dost not slaughter with a fermented thing the blood  of My sacrifice; and the 
sacrifice of the feast of the passover  doth not remain till morning:

26 La primicia de los primeros frutos de tu tierra meterás en la casa de Jehová tu Dios. No 
cocerás el cabrito en la leche de su madre.
You shall bring the first of the first-fruits of your ground to the house of Yahweh your God. 
You shall not boil a young goat in its mother`s milk."

the first of the first-fruits of the land thou dost bring  into the house of Jehovah thy God; 
thou dost not boil a kid in  its mother`s milk.`



Exodus Chapter 34 RV 1909 WEB YLT Page 243 of 
Literal Spiritual Practical Meaning

27 Y Jehová dijo á Moisés: Escribe tú estas palabras; porque conforme á estas palabras he 
hecho la alianza contigo y con Israel.

Yahweh said to Moses, "Write you these words: for in accordance with these words I have 
made a covenant with you and with Israel."
And Jehovah saith unto Moses, `Write for thyself these  words, for, according to the tenor 
of these words I have made  with thee a covenant, and with Israel.`

28 Y él estuvo allí con Jehová cuarenta días y cuarenta noches: no comió pan, ni bebió 
agua; y escribió en tablas las palabras de la alianza, las diez palabras.
He was there with Yahweh forty days and forty nights; he neither ate bread, nor drank 
water. He wrote on the tablets the words of the covenant, the ten commandments.

And he is there with Jehovah forty days and forty nights;  bread he hath not eaten, and 
water he hath not drunk; and he  writeth on the tables the matters of the covenant -- the ten
  matters.

29 Y aconteció, que descendiendo Moisés del monte Sinaí con las dos tablas del testimonio 
en su mano, mientras descendía del monte, no sabía él que la tez de su rostro 
resplandecía, después que hubo con El hablado.

It happened, when Moses came down from Mount Sinai with the two tablets of the 
testimony in Moses` hand, when he came down from the mountain, that Moses didn`t know 
that the skin of his face shone by reason of his speaking with him.
And it cometh to pass, when Moses is coming down from  mount Sinai (and the two tables 
of the testimony [are] in the  hand of Moses in his coming down from the mount), that 
Moses  hath not known that the skin of his face hath shone in His  speaking with him,

30 Y miró Aarón y todos los hijos de Israel á Moisés, y he aquí la tez de su rostro era 
resplandeciente; y tuvieron miedo de llegarse á él.
When Aaron and all the children of Israel saw Moses, behold, the skin of his face shone; 
and they were afraid to come near him.

and Aaron seeth -- all the sons of Israel also -- Moses,  and lo, the skin of his face hath 
shone, and they are afraid  of coming nigh unto him.
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31 Y llamólos Moisés; y Aarón y todos los príncipes de la congregación volvieron á él, y 
Moisés les habló.

Moses called to them, and Aaron and all the rulers of the congregation returned to him; 
and Moses spoke to them.
And Moses calleth unto them, and Aaron and all the princes  in the company return unto 
him, and Moses speaketh unto them;

32 Y después se llegaron todos los hijos de Israel, á los cuales mandó todas las cosas que 
Jehová le había dicho en el monte de Sinaí.
Afterward all the children of Israel came near, and he gave them all of the commandments
 that Yahweh had spoken with him on Mount Sinai.

and afterwards have all the sons of Israel come nigh, and  he chargeth them with all that 
Jehovah hath spoken with him in  mount Sinai.

33 Y cuando hubo acabado Moisés de hablar con ellos, puso un velo sobre su rostro.
When Moses was done speaking with them, he put a veil on his face.
And Moses finisheth speaking with them, and putteth on his  face a vail;

34 Y cuando venía Moisés delante de Jehová para hablar con él, quitábase el velo hasta que
 salía; y saliendo, hablaba con los hijos de Israel lo que le era mandado;
But when Moses went in before Yahweh to speak with him, he took the veil off, until he 
came out; and he came out, and spoke to the children of Israel that which he was 
commanded.

and in the going in of Moses before Jehovah to speak with  Him, he turneth aside the vail 
until his coming out; and he  hath come out and hath spoken unto the sons of Israel that  
which he is commanded;
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35 Y veían los hijos de Israel el rostro de Moisés, que la tez de su rostro era resplandeciente;
 y volvía Moisés á poner el velo sobre su rostro, hasta que entraba á hablar con El.

The children of Israel saw Moses` face, that the skin of Moses` face shone: and Moses put 
the veil on his face again, until he went in to speak with him.
and the sons of Israel have seen the face of Moses that  the skin of the face of Moses hath 
shone, and Moses hath put  back the vail on his face until his going in to speak with Him.

1 Y MOISÉS hizo juntar toda la congregación de los hijos de Israel, y díjoles: Estas son las 
cosas que Jehová ha mandado que hagáis.
Moses assembled all the congregation of the children of Israel, and said to them, "These 
are the words which Yahweh has commanded, that you should do them.

And Moses assembleth all the company of the sons of Israel,  and saith unto them, `These 
[are] the things which Jehovah hath  commanded -- to do them:

2 Seis días se hará obra, mas el día séptimo os será santo, sábado de reposo á Jehová: 
cualquiera que en él hiciere obra, morirá.

`Six days shall work be done, but on the seventh day there shall be a holy day for you, a 
Sabbath of solemn rest to Yahweh: whoever does any work in it shall be put to death.
Six days is work done, and on the seventh day there is to  you a holy [day], a sabbath of 
rest to Jehovah; any who doeth  work in it is put to death;

3 No encenderéis fuego en todas vuestras moradas en el día del sábado.
You shall kindle no fire throughout your habitations on the Sabbath day.`"
ye do not burn a fire in any of your dwellings on the  sabbath-day.`
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4 Y habló Moisés á toda la congregación de los hijos de Israel, diciendo: Esto es lo que 
Jehová ha mandado, diciendo:

Moses spoke to all the congregation of the children of Israel, saying, "This is the thing 
which Yahweh commanded, saying,
And Moses speaketh unto all the company of the sons of  Israel, saying, `This [is] the thing
 which Jehovah hath  commanded, saying,

5 Tomad de entre vosotros ofrenda para Jehová: todo liberal de corazón la traerá á Jehová: 
oro, plata, metal;
`Take from among you an offering to Yahweh. Whoever is of a willing heart, let him bring 
it, Yahweh`s offering: gold, silver, brass,

Take ye from among you a heave-offering to Jehovah; every  one whose heart [is] willing 
doth bring it, -- the  heave-offering of Jehovah, -- gold, and silver, and brass,

6 Y cárdeno, y púrpura, y carmesí, y lino fino, y pelo de cabras;
blue, purple, scarlet, fine linen, goats` hair,
and blue, and purple, and scarlet, and linen, and goats`  [hair],

7 Y cueros rojos de carneros, y cueros de tejones, y madera de Sittim;
rams` skins dyed red, sea cow hides, acacia wood,
and rams` skins made red, and badgers` skins, and shittim  wood,

8 Y aceite para la luminaria, y especias aromáticas para el aceite de la unción, y para el 
perfume aromático;

oil for the light, spices for the anointing oil and for the sweet incense,
and oil for the light, and spices for the anointing oil,  and for the spice perfume,
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9 Y piedras de onix, y demás pedrería, para el ephod, y para el racional.
onyx stones, and stones to be set for the ephod and for the breastplate.
and shoham stones, and stones for settings, for an ephod,  and for a breastplate.

10 Y todo sabio de corazón de entre vosotros, vendrá y hará todas las cosas que Jehová ha 
mandado:
"Let every wise-hearted man among you come, and make all that Yahweh has commanded:
`And all the wise-hearted among you come in, and make all  that Jehovah hath 
commanded:

11 El tabernáculo, su tienda, y su cubierta, y sus anillos, y sus tablas, sus barras, sus 
columnas, y sus basas;

the tent, its outer covering, its roof, its clasps, its boards, its bars, its pillars, and its 
sockets;
`The tabernacle, its tent, and its covering, its hooks,  and its boards, its bars, its pillars, 
and its sockets,

12 El arca, y sus varas, la cubierta, y el velo de la tienda;
the ark, and its poles, the mercy seat, the veil of the screen;
`The ark and its staves, the mercy-seat, and the vail of  the covering,

13 La mesa, y sus varas, y todos sus vasos, y el pan de la proposición.
the table with its poles and all its vessels, and the show bread;
`The table and its staves, and all its vessels, and the  bread of the presence,
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14 El candelero de la luminaria, y sus vasos, y sus candilejas, y el aceite para la luminaria;
the lampstand also for the light, with its vessels, its lamps, and the oil for the light;
`And the candlestick for the light, and its vessels, and  its lamps, and the oil for the light,

15 Y el altar del perfume, y sus varas, y el aceite de la unción, y el perfume aromático, y el 
pabellón de la puerta, para la entrada del tabernáculo;
and the altar of incense with its poles, the anointing oil, the sweet incense, the screen for
 the door, at the door of the tent;

`And the altar of perfume, and its staves, and the  anointing oil, and the spice perfume, 
and the covering of the  opening at the opening of the tabernacle,

16 El altar del holocausto, y su enrejado de metal, y sus varas, y todos sus vasos, y la fuente 
con su basa;

the altar of burnt offering, with its grating of brass, it poles, and all its vessels, the basin 
and its base;
`The altar of burnt-offering and the brazen grate which it  hath, its staves, and all its 
vessels, the laver and its base,

17 Las cortinas del atrio, sus columnas, y sus basas, y el pabellón de la puerta del atrio;
the hangings of the court, its pillars, their sockets, and the screen for the gate of the court;

`The hangings of the court, its pillars, and their  sockets, and the covering of the gate of 
the court,

18 Las estacas del tabernáculo, y las estacas del atrio, y sus cuerdas;
the pins of the tent, the pins of the court, and their cords;
`The pins of the tabernacle, and the pins of the court,  and their cords,
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19 Las vestiduras del servicio para ministrar en el santuario, las sagradas vestiduras de 
Aarón el sacerdote, y las vestiduras de sus hijos para servir en el sacerdocio.

the finely worked garments, for ministering in the holy place, the holy garments for Aaron 
the priest, and the garments of his sons, to minister in the priest`s office.`"
`The coloured garments, to do service in the sanctuary,  the holy garments for Aaron the 
priest, and the garments of his  sons to act as priest in.`

20 Y salió toda la congregación de los hijos de Israel de delante de Moisés.
All the congregation of the children of Israel departed from the presence of Moses.
And all the company of the sons of Israel go out from the  presence of Moses,

21 Y vino todo varón á quien su corazón estimuló, y todo aquel á quien su espíritu le dió 
voluntad, y trajeron ofrenda á Jehová para la obra del tabernáculo del testimonio, y para 
toda su fábrica, y para las sagradas vestiduras.

They came, everyone whose heart stirred him up, and everyone whom his spirit made 
willing, and brought Yahweh`s offering, for the work of the tent of meeting, and for all of 
its service, and for the holy garments.
and they come in -- every man whom his heart hath lifted  up, and every one whom his 
spirit hath made willing -- they  have brought in the heave-offering of Jehovah for the work 
of  the tent of meeting, and for all its service, and for the holy  garments.

22 Y vinieron así hombres como mujeres, todo voluntario de corazón, y trajeron cadenas y 
zarcillos, sortijas y brazaletes, y toda joya de oro; y cualquiera ofrecía ofrenda de oro á 
Jehová.
They came, both men and women, as many as were willing-hearted, and brought 
brooches, ear-rings, signet-rings, and armlets, all jewels of gold; even every man who 
offered an offering of gold to Yahweh.

And they come in -- the men with the women -- every  willing-hearted one -- they have 
brought in nose-ring, and  ear-ring, and seal-ring, and necklace, all golden goods, even  
every one who hath waved a wave-offering of gold to Jehovah.
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23 Todo hombre que se hallaba con jacinto, ó púrpura, ó carmesí, ó lino fino, ó pelo de 
cabras, ó cueros rojos de carneros, ó cueros de tejones, lo traía.

Everyone, with whom was found blue, purple, scarlet, fine linen, goats` hair, rams` skins 
dyed red, and sea cow hides, brought them.
And every man with whom hath been found blue, and purple,  and scarlet, and linen, and 
goats` [hair], and rams` skins  made red, and badgers` skins, have brought [them] in;

24 Cualquiera que ofrecía ofrenda de plata ó de metal, traía á Jehová la ofrenda: y todo el 
que se hallaba con madera de Sittim, traíala para toda la obra del servicio.
Everyone who did offer an offering of silver and brass brought Yahweh`s offering; and 
everyone, with whom was found acacia wood for any work of the service, brought it.

every one lifting up a heave-offering of silver and brass  have brought in the heave-offering
 of Jehovah; and every one  with whom hath been found shittim wood for any work of the  
service brought [it] in.

25 Además todas las mujeres sabias de corazón hilaban de sus manos, y traían lo que 
habían hilado: cárdeno, ó púrpura, ó carmesí, ó lino fino.

All the women who were wise-hearted spun with their hands, and brought that which they 
had spun, the blue, the purple, the scarlet, and the fine linen.
And every wise-hearted woman hath spun with her hands, and  they bring in yarn, the blue,
 and the purple, the scarlet, and  the linen;

26 Y todas las mujeres cuyo corazón las levantó en sabiduría, hilaron pelos de cabras.
All the women whose heart stirred them up in wisdom spun the goats` hair.
and all the women whose heart hath lifted them up in  wisdom, have spun the goats` [hair].
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27 Y los príncipes trajeron piedras de onix, y las piedras de los engastes para el ephod y el 
racional;

The rulers brought the onyx stones, and the stones to be set, for the ephod and for the 
breastplate;
And the princes have brought in the shoham stones, and the  stones for settings, for the 
ephod, and for the breastplate,

28 Y la especia aromática y aceite, para la luminaria, y para el aceite de la unción, y para el
 perfume aromático.
and the spice, and the oil for the light, for the anointing oil, and for the sweet incense.
and the spices, and the oil for the light, and for the  anointing oil, and for the spice 
perfume;

29 De los hijos de Israel, así hombres como mujeres, todos los que tuvieron corazón 
voluntario para traer para toda la obra, que Jehová había mandado por medio de Moisés 
que hiciesen, trajeron ofrenda voluntaria á Jehová.

The children of Israel brought a freewill offering to Yahweh; every man and woman, whose
 heart made them willing to bring for all the work, which Yahweh had commanded to be 
made by Moses.
every man and woman (whom their heart hath made willing to  bring in for all the work 
which Jehovah commanded to be done by  the hand of Moses) [of] the sons of Israel 
brought in a  willing-offering to Jehovah.

30 Y dijo Moisés á los hijos de Israel: Mirad, Jehová ha nombrado á Bezaleel hijo de Uri, hijo
 de Hur, de la tribu de Judá;
Moses said to the children of Israel, "Behold, Yahweh has called by name Bezalel the son 
of Uri, the son of Hur, of the tribe of Judah.

And Moses saith unto the sons of Israel, `See, Jehovah  hath called by name Bezaleel, son
 of Uri, son of Hur, of the  tribe of Judah,
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31 Y lo ha henchido de espíritu de Dios, en sabiduría, en inteligencia, y en ciencia, y en 
todo artificio,

He has filled him with the Spirit of God, in wisdom, in understanding, in knowledge, and 
in all manner of workmanship;
and He doth fill him [with] the Spirit of God, in wisdom,  in understanding, and in 
knowledge, and in all work,

32 Para proyectar inventos, para trabajar en oro, y en plata, y en metal,
and to make skillful works, to work in gold, in silver, in brass,
even to devise devices to work in gold, and in silver, and  in brass,

33 Y en obra de pedrería para engastar, y en obra de madera, para trabajar en toda invención
 ingeniosa.

in cutting of stones for setting, and in carving of wood, to work in all kinds of skillful 
workmanship.
and in graving of stones for settings, and in graving of  wood to work in any work of design.

34 Y ha puesto en su corazón el que pueda enseñar, así él como Aholiab hijo de Ahisamac, 
de la tribu de Dan:
He has put in his heart that he may teach, both he, and Oholiab, the son of Ahisamach, of 
the tribe of Dan.

`And to direct He hath put in his heart, he and Aholiab,  son of Ahisamach, of the tribe of 
Dan;
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35 Y los ha henchido de sabiduría de corazón, para que hagan toda obra de artificio, y de 
invención, y de recamado en jacinto, y en púrpura, y en carmesí, y en lino fino, y en telar; 
para que hagan toda labor, é inventen todo diseño.

He has filled them with wisdom of heart, to work all manner of workmanship, of the 
engraver, of the skillful workman, and of the embroiderer, in blue, in purple, in scarlet, 
and in fine linen, and of the weaver, even of those who do any workmanship, and of those 
who make skillful works.
He hath filled them with wisdom of heart to do every work,  of engraver, and designer, and 
embroiderer (in blue, and in  purple, in scarlet, and in linen), and weaver, who do any 
work,  and of designers of designs.

1 HIZO, pues, Bezaleel y Aholiab, y todo hombre sabio de corazón, á quien Jehová dió 
sabiduría é inteligencia para que supiesen hacer toda la obra del servicio del santuario, 
todas las cosas que había mandado Jehová.
"Bezalel and Oholiab shall work with every wise-hearted man, in whom Yahweh has put 
wisdom and understanding to know how to work all the work for the service of the 
sanctuary, according to all that Yahweh has commanded."

And Bezaleel, and Aholiab, and every wise-hearted man, in  whom Jehovah hath given 
wisdom and understanding to know to do  every work of the service of the sanctuary, have 
done  according to all that Jehovah commanded.

2 Y Moisés llamó á Bezaleel y á Aholiab, y á todo varón sabio de corazón, en cuyo corazón 
había dado Jehová sabiduría, y á todo hombre á quien su corazón le movió á llegarse á la 
obra, para trabajar en ella;

Moses called Bezalel and Oholiab, and every wise-hearted man, in whose heart Yahweh 
had put wisdom, even everyone whose heart stirred him up to come to the work to do it:
And Moses calleth unto Bezaleel, and unto Aholiab, and unto  every wise-hearted man in 
whose heart Jehovah hath given  wisdom, every one whom his heart lifted up, to come 
near unto  the work to do it.
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3 Y tomaron de delante de Moisés toda la ofrenda que los hijos de Israel habían traído para 
la obra del servicio del santuario, á fin de hacerla. Y ellos le traían aún ofrenda 
voluntaria cada mañana.

and they received from Moses all the offering which the children of Israel had brought for 
the work of the service of the sanctuary, with which to make it. They brought yet to him 
freewill-offerings every morning.
And they take from before Moses all the heave-offering  which the sons of Israel have 
brought in for the work of the  service of the sanctuary to do it; and still they have brought  
in unto him a willing-offering morning by morning.

4 Vinieron, por tanto, todos los maestros que hacían toda la obra del santuario, cada uno 
de la obra que hacía.
All the wise men, who performed all the work of the sanctuary, each came from his work 
which they did.

And all the wise men, who are doing all the work of the  sanctuary, come each from his 
work which they are doing,

5 Y hablaron á Moisés, diciendo: El pueblo trae mucho más de lo que es menester para la 
atención de hacer la obra que Jehová ha mandado que se haga.

They spoke to Moses, saying, "The people bring much more than enough for the service of 
the work which Yahweh commanded to make."
and speak unto Moses, saying, `The people are multiplying  to bring in more than 
sufficient for the service of the work  which Jehovah commanded to make.`

6 Entonces Moisés mandó pregonar por el campo, diciendo: Ningún hombre ni mujer haga 
más obra para ofrecer para el santuario. Y así fue el pueblo impedido de ofrecer;
Moses gave commandment, and they caused it to be proclaimed throughout the camp, 
saying, "Let neither man nor woman make anything else for the offering for the 
sanctuary." So the people were restrained from bringing.

And Moses commandeth, and they cause a voice to pass over  through the camp, saying, 
`Let not man or woman make any more  work for the heave-offering of the sanctuary;` and 
the people  are restrained from bringing,
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7 Pues tenia material abundante para hacer toda la obra, y sobraba.
For the stuff they had was sufficient for all the work to make it, and too much.
and the work hath been sufficient for them, for all the  work, to do it, and to leave.

8 Y todos los sabios de corazón entre los que hacían la obra, hicieron el tabernáculo de 
diez cortinas, de lino torcido, y de jacinto, y de púrpura y carmesí; las cuales hicieron de 
obra prima, con querubines.
All the wise-hearted men among those who did the work made the tent with ten curtains; 
of fine twined linen, blue, purple, and scarlet, with cherubim, the work of the skillful 
workman, they made them.

And all the wise-hearted ones among the doers of the work  make the tabernacle; ten 
curtains of twined linen, and blue,  and purple, and scarlet, [with] cherubs, work of a 
designer, he  hath made them.

9 La longitud de la una cortina era de veintiocho codos, y la anchura de cuatro codos: 
todas las cortinas tenían una misma medida.

The length of each curtain was twenty-eight cubits, and the breadth of each curtain four 
cubits. All the curtains had one measure.
The length of the one curtain [is] eight and twenty by the  cubit, and the breadth of the one
 curtain four by the cubit;  one measure [is] to all the curtains.

10 Y juntó las cinco cortinas la una con la otra: asimismo unió las otras cinco cortinas la 
una con la otra.
He coupled five curtains to one another, and the other five curtains he coupled one to 
another.

And he joineth the five curtains one unto another, and the  [other] five curtains he hath 
joined one unto another;
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11 E hizo las lazadas de color de jacinto en la orilla de la una cortina, en el borde, á la 
juntura; y así hizo en la orilla al borde de la segunda cortina, en la juntura.

He made loops of blue on the edge of the one curtain from the edge in the coupling. 
Likewise he made in the edge of the curtain that was outmost in the second coupling.
and he maketh loops of blue on the edge of the one  curtain, at the end, in the joining; so 
he hath made in the  edge of the outmost curtain, in the joining of the second;

12 Cincuenta lazadas hizo en la una cortina, y otras cincuenta en la segunda cortina, en el 
borde, en la juntura; las unas lazadas enfrente de las otras.
He made fifty loops in the one curtain, and he made fifty loops in the edge of the curtain 
that was in the second coupling. The loops were opposite one to another.

fifty loops he hath made in the one curtain, and fifty  loops hath he made in the end of the 
curtain which [is] in the  joining of the second; the loops are taking hold one on  another.

13 Hizo también cincuenta corchetes de oro, con los cuales juntó las cortinas, la una con la 
otra; é hízose un tabernáculo.

He made fifty clasps of gold, and coupled the curtains one to another with the clasps: so 
the tent was a unit.
And he maketh fifty hooks of gold, and joineth the  curtains one unto another by the 
hooks, and the tabernacle is  one.

14 Hizo asimismo cortinas de pelo de cabras para la tienda sobre el tabernáculo, é hízolas 
en número de once.
He made curtains of goats` hair for a covering over the tent. He made them eleven curtains.

And he maketh curtains of goats` [hair] for a tent over  the tabernacle; eleven curtains he 
hath made them;
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15 La longitud de la una cortina era de treinta codos, y la anchura de cuatro codos: las once 
cortinas tenían una misma medida.

The length of each curtain was thirty cubits, and four cubits the breadth of each curtain. 
The eleven curtains had one measure.
the length of the one curtain [is] thirty by the cubit,  and the breadth of the one curtain [is] 
four cubits; one  measure [is] to the eleven curtains;

16 Y juntó las cinco cortinas de por sí, y las seis cortinas aparte.
He coupled five curtains by themselves, and six curtains by themselves.
and he joineth the five curtains apart, and the six  curtains apart.

17 Hizo además cincuenta lazadas en la orilla de la postrera cortina en la juntura, y otras 
cincuenta lazadas en la orilla de la otra cortina en la juntura.

He made fifty loops on the edge of the curtain that was outmost in the coupling, and he 
made fifty loops on the edge of the curtain which was outmost in the second coupling.
And he maketh fifty loops on the outer edge of the  curtain, in the joining; and fifty loops 
he hath made on the  edge of the curtain which is joining the second;

18 Hizo también cincuenta corchetes de metal para juntar la tienda, de modo que fuese una.
He made fifty clasps of brass to couple the tent together, that it might be a unit.
and he maketh fifty hooks of brass to join the tent -- to  be one;

19 E hizo una cubierta para la tienda de cueros rojos de carneros, y una cubierta encima de 
cueros de tejones.

He made a covering for the tent of rams` skins dyed red, and a covering of sea cow hides 
above.
and he maketh a covering for the tent of rams` skins made  red, and a covering of badgers` 
skins above.
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20 Además hizo las tablas para el tabernáculo de madera de Sittim, para estar derechas.
He made the boards for the tent of acacia wood, standing up.
And he maketh the boards for the tabernacle of shittim  wood, standing up;

21 La longitud de cada tabla de diez codos, y de codo y medio la anchura.
Ten cubits was the length of a board, and a cubit and a half the breadth of each board.
ten cubits [is] the length of the [one] board, and a cubit  and a half the breadth of the [one]
 board;

22 Cada tabla tenía dos quicios enclavijados el uno delante del otro: así hizo todas las 
tablas del tabernáculo.

Each board had two tenons, joined one to another. He made all the boards of the tent this 
way.
two handles [are] to the one board, joined one unto  another; so he hath made for all the 
boards of the tabernacle.

23 Hizo, pues, las tablas para el tabernáculo: veinte tablas al lado del austro, al mediodía.
He made the boards for the tent: twenty boards for the south side southward.
And he maketh the boards for the tabernacle; twenty boards  for the south side southward;

24 Hizo también las cuarenta basas de plata debajo de las veinte tablas: dos basas debajo 
de la una tabla para sus dos quicios, y dos basas debajo de la otra tabla para sus dos 

He made forty sockets of silver under the twenty boards; two sockets under one board for 
its two tenons, and two sockets under another board for its two tenons.
and forty sockets of silver he hath made under the twenty  boards, two sockets under the 
one board for its two handles,  and two sockets under the other board for its two handles.
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25 Y para el otro lado del tabernáculo, á la parte del aquilón, hizo veinte tablas,
For the second side of the tent, on the north side, he made twenty boards,
And for the second side of the tabernacle, for the north  side, he hath made twenty boards,

26 Con sus cuarenta basas de plata: dos basas debajo de la una tabla, y dos basas debajo de
 la otra tabla.
and their forty sockets of silver; two sockets under one board, and two sockets under 
another board.

and their forty sockets of silver, two sockets under the  one board, and two sockets under 
the other board;

27 Y para el lado occidental del tabernáculo hizo seis tablas.
For the far part of the tent westward he made six boards.
and for the sides of the tabernacle, westward, hath he  made six boards;

28 Para las esquinas del tabernáculo en los dos lados hizo dos tablas,
He made two boards for the corners of the tent in the far part.
and two boards hath he made for the corners of the  tabernacle, in the two sides;

29 Las cuales se juntaban por abajo, y asimismo por arriba á un gozne: y así hizo á la una y á
 la otra en las dos esquinas.

They were double beneath, and in like manner they were all the way to the top of it to one 
ring. He did thus to both of them in the two corners.
and they have been twins below, and together they are  twins at its head, at the one ring; 
so he hath done to both of  them at the two corners;
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30 Eran, pues, ocho tablas, y sus basas de plata dieciséis; dos basas debajo de cada tabla.
There were eight boards, and their sockets of silver, sixteen sockets; under every board 
two sockets.
and there have been eight boards; and their sockets of  silver [are] sixteen sockets, two 
sockets under the one board.

31 Hizo también las barras de madera de Sittim; cinco para las tablas del un lado del 
tabernáculo,
He made bars of acacia wood; five for the boards of the one side of the tent,
And he maketh bars of shittim wood, five for the boards of  the one side of the tabernacle,

32 Y cinco barras para las tablas del otro lado del tabernáculo, y cinco barras para las tablas
 del lado del tabernáculo á la parte occidental.

and five bars for the boards of the other side of the tent, and five bars for the boards of the 
tent for the hinder part westward.
and five bars for the boards of the second side of the  tabernacle, and five bars for the 
boards of the tabernacle,  for the sides westward;

33 E hizo que la barra del medio pasase por medio de las tablas del un cabo al otro.
He made the middle bar to pass through in the midst of the boards from the one end to the 
other.

and he maketh the middle bar to enter into the midst of  the boards from end to end;

34 Y cubrió las tablas de oro, é hizo de oro los anillos de ellas por donde pasasen las barras:
 cubrió también de oro las barras.

He overlaid the boards with gold, and made their rings of gold for places for the bars, and 
overlaid the bars with gold.
and the boards he hath overlaid with gold, and their rings  he hath made of gold, places 
for bars, and he overlayeth the  bars with gold.



Exodus Chapter 36 RV 1909 WEB YLT Page 261 of 
Literal Spiritual Practical Meaning

35 Hizo asimismo el velo de cárdeno, y púrpura, y carmesí, y lino torcido, el cual hizo con 
querubines de delicada obra.

He made the veil of blue, purple, scarlet, and fine twined linen: with cherubim. He made it
 the work of a skillful workman.
And he maketh the vail of blue, and purple, and scarlet,  and twined linen, work of a 
designer he hath made it, [with]  cherubs;

36 Y para él hizo cuatro columnas de madera de Sittim; y cubriólas de oro, los capiteles de 
las cuales eran de oro; é hizo para ellas cuatro basas de plata de fundición.
He made four pillars of acacia for it, and overlaid them with gold. Their hooks were of 
gold. He cast four sockets of silver for them.

and he maketh for it four pillars of shittim [wood], and  overlayeth them with gold; their 
pegs [are] of gold; and he  casteth for them four sockets of silver.

37 Hizo también el velo para la puerta del tabernáculo, de jacinto, y púrpura, y carmesí, y 
lino torcido, obra de recamador;

He made a screen for the door of the tent, of blue, purple, scarlet, and fine twined linen, 
the work of an embroiderer;
And he maketh a covering for the opening of the tent, of  blue, and purple, and scarlet, 
and twined linen, work of an  embroiderer,

38 Y sus cinco columnas con sus capiteles: y cubrió las cabezas de ellas y sus molduras de 
oro: pero sus cinco basas las hizo de metal.
and the five pillars of it with their hooks. He overlaid their capitals and their fillets with 
gold, and their five sockets were of brass.

also its five pillars, and their pegs; and he overlaid  their tops and their fillets [with] gold, 
and their five  sockets [are] brass.



Exodus Chapter 37 RV 1909 WEB YLT Page 262 of 
Literal Spiritual Practical Meaning

1 HIZO también Bezaleel el arca de madera de Sittim: su longitud era de dos codos y medio,
 y de codo y medio su anchura, y su altura de otro codo y medio:

Bezalel made the ark of acacia wood. Its length was two and a half cubits, and its breadth
 a cubit and a half, and a cubit and a half its height.
And Bezaleel maketh the ark of shittim wood, two cubits and  a half its length, and a cubit
 and a half its breadth, and a  cubit and a half its height;

2 Y cubrióla de oro puro por de dentro y por de fuera, é hízole una cornisa de oro en 
He overlaid it with pure gold inside and outside, and made a molding of gold for it round 
about.

and he overlayeth it with pure gold within and without, and  maketh for it a wreath of gold 
round about;

3 Hízole además de fundición cuatro anillos de oro á sus cuatro esquinas; en el un lado dos
 anillos y en el otro lado dos anillos.

He cast four rings of gold for it, in its four feet; even two rings on its one side, and two 
rings on its other side.
and he casteth for it four rings of gold, on its four feet,  even two rings on its one side, and 
two rings on its second  side;

4 Hizo también las varas de madera de Sittim, y cubriólas de oro.
He made poles of acacia wood, and overlaid them with gold.
and he maketh staves of shittim wood, and overlayeth them  with gold,

5 Y metió las varas por los anillos á los lados del arca, para llevar el arca.
He put the poles into the rings on the sides of the ark, to bear the ark.
and he bringeth in the staves into the rings, by the sides  of the ark, to bear the ark.
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6 Hizo asimismo la cubierta de oro puro: su longitud de dos codos y medio, y su anchura de 
codo y medio.

He made a mercy seat of pure gold. Its length was two and a half cubits, and a cubit and a 
half its breadth.
And he maketh a mercy-seat of pure gold, two cubits and a  half its length, and a cubit and
 a half its breadth;

7 Hizo también los dos querubines de oro, hízolos labrados á martillo, á los dos cabos de la
 cubierta:
He made two cherubim of gold. He made them of beaten work them, at the two ends of the 
mercy seat;

and he maketh two cherubs of gold, of beaten work he hath  made them, at the two ends of
 the mercy-seat;

8 El un querubín de esta parte al un cabo, y el otro querubín de la otra parte al otro cabo de 
la cubierta: hizo los querubines á sus dos cabos.

one cherub at the one end, and one cherub at the other end. He made the cherubim of one 
piece with the mercy seat at its two ends.
one cherub at the end on this [side], and one cherub at the  end on that, out of the mercy-
seat he hath made the cherubs, at  its two ends;

9 Y los querubines extendían sus alas por encima, cubriendo con sus alas la cubierta: y sus
 rostros el uno enfrente del otro, hacia la cubierta los rostros de los querubines.
The cherubim spread out their wings on high, covering the mercy seat with their wings, 
with their faces toward one another. The faces of the cherubim were toward the mercy 
seat.

and the cherubs are spreading out wings on high, covering  over the mercy-seat with their 
wings, and their faces [are]  one towards another; towards the mercy-seat have the faces 
of  the cherubs been.
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10 Hizo también la mesa de madera de Sittim; su longitud de dos codos, y su anchura de un 
codo, y de codo y medio su altura;

He made the table of acacia wood. Its length was two cubits, and its breadth was a cubit, 
and its height was a cubit and a half.
And he maketh the table of shittim wood; two cubits its  length, and a cubit its breadth, 
and a cubit and a half its  height,

11 Y cubrióla de oro puro, é hízole una cornisa de oro en derredor.
He overlaid it with pure gold, and made a gold molding around it.
and overlayeth it with pure gold, and maketh for it a  wreath of gold round about.

12 Hízole también una moldura alrededor, del ancho de una mano, á la cual moldura hizo la 
cornisa de oro en circunferencia.

He made a border of a handbreadth around it, and made a golden molding on its border 
around it.
And he maketh for it a border of a handbreadth round  about, and maketh a wreath of gold 
for its border round about;

13 Hízole asimismo de fundición cuatro anillos de oro, y púsolos á las cuatro esquinas que 
correspondían á los cuatro pies de ella.
He cast four rings of gold for it, and put the rings in the four corners that were on its four 
feet.

and he casteth for it four rings of gold, and putteth the  rings on the four corners which 
[are] to its four feet;

14 Delante de la moldura estaban los anillos, por los cuales se metiesen las varas para 
llevar la mesa.

The rings were close by the border, the places for the poles to carry the table.
over-against the border have the rings been, places for  staves to bear the table.
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15 E hizo las varas de madera de Sittim para llevar la mesa, y cubriólas de oro.
He made the poles of acacia wood, and overlaid them with gold, to carry the table.
And he maketh the staves of shittim wood, and overlayeth  them with gold, to bear the 
table;

16 También hizo los vasos que habían de estar sobre la mesa, sus platos, y sus cucharas, y 
sus cubiertos y sus tazones con que se había de libar, de oro fino.
He made the vessels which were on the table, its dishes, its spoons, its bowls, and its 
pitchers with which to pour out, of pure gold.

and he maketh the vessels which [are] upon the table, its  dishes, and its bowls, and its 
cups, and the cups by which  they pour out, of pure gold.

17 Hizo asimismo el candelero de oro puro, é hízolo labrado á martillo: su pie y su caña, sus 
copas, sus manzanas y sus flores eran de lo mismo.

He made the lampstand of pure gold. He made the lampstand of beaten work. Its base, its 
shaft, its cups, it buds, and its flowers were of one piece with it.
And he maketh the candlestick of pure gold; of beaten work  he hath made the 
candlestick, its base, and its branch, its  calyxes, its knops, and its flowers, have been of 
the same;

18 De sus lados salían seis brazos; tres brazos del un lado del candelero, y otros tres brazos 
del otro lado del candelero:
There were six branches going out of its sides: three branches of the lampstand out of its 
one side, and three branches of the lampstand out of its other side:

and six branches are coming out of its sides, three  branches of the candlestick out of its 
one side, and three  branches of the candlestick out of its second side;
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19 En el un brazo, tres copas figura de almendras, una manzana y una flor; y en el otro brazo 
tres copas figura de almendras, una manzana y una flor: y así en los seis brazos que 
salían del candelero.

three cups made like almond-blossoms in one branch, a bud and a flower, and three cups 
made like almond-blossoms in the other branch, a bud and a flower: so for the six 
branches going out of the lampstand.
three calyxes, made like almonds, in the one branch, a  knop and a flower; and three 
calyxes, made like almonds, in  another branch, a knop and a flower; so to the six 
branches  which are coming out of the candlestick.

20 Y en el candelero había cuatro copas figura de almendras, sus manzanas y sus flores:
In the lampstand were four cups made like almond-blossoms, its buds and its flowers;
And in the candlestick [are] four calyxes, made like  almonds, its knops, and its flowers,

21 Y una manzana debajo de los dos brazos de lo mismo, y otra manzana debajo de los otros 
dos brazos de lo mismo, y otra manzana debajo de los otros dos brazos de lo mismo, 
conforme á los seis brazos que salían de él.

and a bud under two branches of one piece with it, and a bud under two branches of one 
piece with it, and a bud under two branches of one piece with it, for the six branches 
going out of it.
and a knop under the two branches of the same, and a knop  under the two branches of the
 same, and a knop under the two  branches of the same, [are] to the six branches which 
are  coming out of it;

22 Sus manzanas y sus brazos eran de lo mismo; todo era una pieza labrada á martillo, de 
oro puro.
Their buds and their branches were of one piece with it. The whole thing was one beaten 
work of pure gold.

their knops and their branches have been of the same; all  of it one beaten work of pure 
gold.
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23 Hizo asimismo sus siete candilejas, y sus despabiladeras, y sus platillos, de oro puro;
He made its seven lamps, and its snuffers, and its snuff dishes, of pure gold.
And he maketh its seven lamps, and its snuffers, and its  snuff-dishes, of pure gold;

24 De un talento de oro puro lo hizo, con todos sus vasos.
He made it of a talent of pure gold, with all its vessels.
of a talent of pure gold he hath made it, and all its  vessels.

25 Hizo también el altar del perfume de madera de Sittim: un codo su longitud, y otro codo su
 anchura, era cuadrado; y su altura de dos codos; y sus cuernos de la misma pieza.

He made the altar of incense of acacia wood. It was square: its length was a cubit, and its
 breadth a cubit. Its height was two cubits. Its horns were of one piece with it.
And he maketh the perfume-altar of shittim wood; a cubit  its length, and a cubit its 
breadth (square), and two cubits  its height; its horns have been of the same;

26 Y cubriólo de oro puro, su mesa y sus paredes alrededor, y sus cuernos: é hízole una 
corona de oro alrededor.
He overlaid it with pure gold, its top, its sides around it, and its horns. He made a gold 
molding around it.

and he overlayeth it with pure gold, its top and its sides  round about, and its horns; and 
he maketh for it a wreath of  gold round about;

27 Hízole también dos anillos de oro debajo de la corona en las dos esquinas á los dos 
lados, para pasar por ellos las varas con que había de ser conducido.

He made two golden rings for it under its molding crown, on its two ribs, on its two sides, 
for places for poles with which to carry it.
and two rings of gold he hath made for it under its  wreath, at its two corners, at its two 
sides, for places for  staves to bear it with them.
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28 E hizo las varas de madera de Sittim, y cubriólas de oro.
He made the poles of acacia wood, and overlaid them with gold.
And he maketh the staves of shittim wood, and overlayeth  them with gold;

29 Hizo asimismo el aceite santo de la unción, y el fino perfume aromático, de obra de 
perfumador.
He made the holy anointing oil and the pure incense of sweet spices, after the art of the 
perfumer.

and he maketh the holy anointing oil, and the pure  spice-perfume -- work of a 

1 IGUALMENTE hizo el altar del holocausto de madera de Sittim: su longitud de cinco 
codos, y su anchura de otros cinco codos, cuadrado, y de tres codos de altura.

He made the altar of burnt offering of acacia wood. It was square. Its length was five 
cubits, its breadth was five cubits, and its height was three cubits.
And he maketh the altar of burnt-offering of shittim wood,  five cubits its length, and five 
cubits its breadth (square),  and three cubits its height;

2 E hízole sus cuernos á sus cuatro esquinas, los cuales eran de la misma pieza, y cubriólo 
de metal.
He made its horns on its four corners. Its horns were of one piece with it, and he overlaid it
 with brass.

and he maketh its horns on its four corners; its horns have  been of the same; and he 
overlayeth it with brass;
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3 Hizo asimismo todos los vasos del altar: calderas, y tenazas, y tazones, y garfios, y palas:
 todos sus vasos hizo de metal.

He made all the vessels of the altar, the pots, the shovels, the basins, the flesh-hooks, 
and the fire pans. He made all its vessels of brass.
and he maketh all the vessels of the altar, the pots, and  the shovels, and the sprinkling-
pans, the forks, and the  fire-pans; all its vessels he hath made of brass.

4 E hizo para el altar el enrejado de metal, de hechura de red, que puso en su cerco por 
debajo hasta el medio del altar.
He made for the altar a grating of a network of brass, under the ledge around it beneath, 
reaching halfway up.

And he maketh for the altar a brazen grate of net-work,  under its border beneath, unto its 
midst;

5 Hizo también cuatro anillos de fundición á los cuatro cabos del enrejado de metal, para 
meter las varas.

He cast four rings for the four ends of brass grating, to be places for the poles.
and he casteth four rings for the four ends of the brazen  grate -- places for bars;

6 E hizo las varas de madera de Sittim, y cubriólas de metal.
He made the poles of acacia wood, and overlaid them with brass.
and he maketh the staves of shittim wood, and overlayeth  them with brass;

7 Y metió las varas por los anillos á los lados del altar, para llevarlo con ellas: hueco lo 
hizo, de tablas.

He put the poles into the rings on the sides of the altar, with which to carry it. He made it 
hollow with planks.
and he bringeth in the staves into the rings on the sides  of the altar, to bear it with them; 
hollow [with] boards he  made it.



Exodus Chapter 38 RV 1909 WEB YLT Page 270 of 
Literal Spiritual Practical Meaning

8 También hizo la fuente de metal, con su basa de metal, de los espejos de las que velaban
 á la puerta del tabernáculo del testimonio.

He made the basin of brass, and its base of brass, out of the mirrors of the ministering 
women who ministered at the door of the tent of meeting.
And he maketh the laver of brass, and its base of brass,  with the looking-glasses of the 
women assembling, who have  assembled at the opening of the tent of meeting.

9 Hizo asimismo el atrio; á la parte austral del mediodía las cortinas del atrio eran de cien 
codos, de lino torcido:
He made the court: for the south side southward the hangings of the court were of fine 
twined linen, one hundred cubits;

And he maketh the court; at the south side southward, the  hangings of the court of twined
 linen, a hundred by the cubit,

10 Sus columnas veinte, con sus veinte basas de metal: los capiteles de las columnas y sus 
molduras, de plata.

their pillars were twenty, and their sockets twenty, of brass; the hooks of the pillars and 
their fillets were of silver.
their pillars [are] twenty, and their brazen sockets  twenty, the pegs of the pillars and their
 fillets [are] silver;

11 Y á la parte del aquilón cortinas de cien codos: sus columnas veinte, con sus veinte 
basas de metal; los capiteles de las columnas y sus molduras, de plata.
For the north side one hundred cubits, their pillars twenty, and their sockets twenty, of 
brass; the hooks of the pillars, and their fillets, of silver.

and at the north side, a hundred by the cubit, their  pillars [are] twenty, and their sockets 
of brass twenty; the  pegs of the pillars and their fillets [are] silver;
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12 A la parte del occidente cortinas de cincuenta codos: sus columnas diez, y sus diez 
basas; los capiteles de las columnas y sus molduras, de plata.

For the west side were hangings of fifty cubits, their pillars ten, and their sockets ten; the 
hooks of the pillars, and their fillets, of silver.
and at the west side [are] hangings, fifty by the cubit;  their pillars [are] ten, and their 
sockets ten; the pegs of the  pillars and their fillets [are] silver;

13 Y á la parte oriental, al levante, cortinas de cincuenta codos:
For the east side eastward fifty cubits.
and at the east side eastward fifty cubits.

14 Al un lado cortinas de quince codos, sus tres columnas, y sus tres basas;
The hangings for the one side were fifteen cubits; their pillars three, and their sockets 
three;
The hangings on the side [are] fifteen cubits, their  pillars three, and their sockets three,

15 Al otro lado, de la una parte y de la otra de la puerta del atrio, cortinas de á quince codos,
 sus tres columnas, y sus tres basas.
and so for the other side: on this hand and that hand by the gate of the court were 
hangings of fifteen cubits; their pillars three, and their sockets three.

and at the second side at the gate of the court, on this  and on that, [are] hangings, fifteen
 cubits, their pillars  three, and their sockets three;

16 Todas las cortinas del atrio alrededor eran de lino torcido.
All the hangings around the court were of fine twined linen.
all the hangings of the court round about [are] of twined  linen,
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17 Y las basas de las columnas eran de metal; los capiteles de las columnas y sus molduras,
 de plata; asimismo las cubiertas de las cabezas de ellas, de plata: y todas las columnas 
del atrio tenían molduras de plata.

The sockets for the pillars were of brass. The hooks of the pillars and their fillets were of 
silver; and the overlaying of their capitals, of silver; and all the pillars of the court were 
filleted with silver.
and the sockets for the pillars of brass, the pegs of the  pillars and their fillets of silver, 
and the overlaying of  their tops of silver, and all the pillars of the court are  filleted with 
silver.

18 Y el pabellón de la puerta del atrio fue de obra de recamado, de jacinto, y púrpura, y 
carmesí, y lino torcido: la longitud de veinte codos, y la altura en el ancho de cinco 
codos, conforme á las cortinas del atrio.
The screen for the gate of the court was the work of the embroiderer, of blue, purple, 
scarlet, and fine twined linen. Twenty cubits was the length, and the height in the breadth
 was five cubits, like to the hangings of the court.

And the covering of the gate of the court [is] the work of  an embroiderer, of blue, and 
purple, and scarlet, and twined  linen; and twenty cubits [is] the length, and the height 
with  the breadth five cubits, over-against the hangings of the  court;

19 Y sus columnas fueron cuatro con sus cuatro basas de metal: y sus capiteles de plata; y 
las cubiertas de los capiteles de ellas y sus molduras, de plata.

Their pillars were four, and their sockets four, of brass; their hooks of silver, and the 
overlaying of their capitals, and their fillets, of silver.
and their pillars [are] four, and their sockets of brass  four, their pegs [are] of silver, and 
the overlaying of their  tops and their fillets [are] of silver;

20 Y todas las estacas del tabernáculo y del atrio alrededor fueron de metal.
All the pins of the tent, and around the court, were of brass.
and all the pins for the tabernacle, and for the court  round about, [are] of brass.
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21 Estas son las cuentas del tabernáculo, del tabernáculo del testimonio, lo que fué contado
 de orden de Moisés por mano de Ithamar, hijo de Aarón sacerdote, para el ministerio de 
los Levitas.

This is the amount of material used for the tent, even the Tent of the Testimony, as they 
were counted, according to the commandment of Moses, for the service of the Levites, by 
the hand of Ithamar, the son of Aaron the priest.
These are the numberings of the tabernacle (the tabernacle  of testimony), which hath 
been numbered by the command of  Moses, the service of the Levites, by the hand of 
Ithamar son  of Aaron the priest.

22 Y Bezaleel, hijo de Uri, hijo de Hur, de la tribu de Judá, hizo todas las cosas que Jehová 
mandó á Moisés.
Bezalel the son of Uri, the son of Hur, of the tribe of Judah, made all that Yahweh 
commanded Moses.

And Bezaleel son of Uri, son of Hur, of the tribe of  Judah, hath made all that Jehovah 
commanded Moses;

23 Y con él estaba Aholiab, hijo de Ahisamac, de la tribu de Dan, artífice, y diseñador, y 
recamador en jacinto, y púrpura, y carmesí, y lino fino.

With him was Oholiab, the son of Ahisamach, of the tribe of Dan, an engraver, and a 
skillful workman, and an embroiderer in blue, in purple, in scarlet, and in fine linen.
and with him [is] Aholiab son of Ahisamach, of the tribe  of Dan, an engraver, and 
designer, and embroiderer in blue, and  in purple, and in scarlet, and in linen.

24 Todo el oro empleado en la obra, en toda la obra del santuario, el cual fué oro de ofrenda,
 fué veintinueve talentos, y setecientos y treinta siclos, según el siclo del santuario.
All the gold that was used for the work in all the work of the sanctuary, even the gold of 
the offering, was twenty-nine talents, and seven hundred thirty shekels, after the shekel of
 the sanctuary.

All the gold which is prepared for the work in all the  work of the sanctuary (and it is the 
gold of the  wave-offering) [is] twenty and nine talents, and seven hundred  and thirty 
shekels, by the shekel of the sanctuary.
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25 Y la plata de los contados de la congregación fué cien talentos, y mil setecientos setenta
 y cinco siclos, según el siclo del santuario:

The silver of those who were numbered of the congregation was one hundred talents, and 
one thousand seven hundred seventy-five shekels, after the shekel of the sanctuary:
And the silver of those numbered of the company [is] a  hundred talents, and a thousand 
and seven hundred and five and  seventy shekels, by the shekel of the sanctuary;

26 Medio por cabeza, medio siclo, según el siclo del santuario, á todos los que pasaron por 
cuenta de edad de veinte años y arriba, que fueron seiscientos tres mil quinientos 
cincuenta.
a beka a head, that is, half a shekel, after the shekel of the sanctuary, for everyone who 
passed over to those who were numbered, from twenty years old and upward, for six 
hundred three thousand five hundred fifty men.

a bekah for a poll (half a shekel, by the shekel of the  sanctuary,) for every one who is 
passing over unto those  numbered, from a son of twenty years and upwards, for six  
hundred thousand, and three thousand, and five hundred and  fifty.

27 Hubo además cien talentos de plata para hacer de fundición las basas del santuario y las 
basas del velo: en cien basas cien talentos, á talento por basa.

The one hundred talents of silver were for casting the sockets of the sanctuary, and the 
sockets of the veil; one hundred sockets for the one hundred talents, a talent for a socket.
And a hundred talents of silver are to cast the sockets of  the sanctuary, and the sockets 
of the vail; a hundred sockets  for the hundred talents, a talent for a socket;

28 Y de los mil setecientos setenta y cinco siclos hizo los capiteles de las columnas, y 
cubrió los capiteles de ellas, y las ciñó.
Of the one thousand seven hundred seventy-five shekels he made hooks for the pillars, 
overlaid their capitals, and made fillets for them.

and the thousand and seven hundred and five and seventy he  hath made pegs for the 
pillars, and overlaid their tops, and  filleted them.
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29 Y el metal de la ofrenda fue setenta talentos, y dos mil cuatrocientos siclos;
The brass of the offering was seventy talents, and two thousand four hundred shekels.
And the brass of the wave-offering [is] seventy talents,  and two thousand and four 
hundred shekels;

30 Del cual hizo las basas de la puerta del tabernáculo del testimonio, y el altar de metal, y 
su enrejado de metal, y todos los vasos del altar.
With this he made the sockets to the door of the tent of meeting, the brazen altar, the 
brazen grating for it, all the vessels of the altar,

and he maketh with it the sockets of the opening of the  tent of meeting, and the brazen 
altar, and the brazen grate  which it hath, and all the vessels of the altar,

31 Y las basas del atrio alrededor, y las basas de la puerta del atrio, y todas las estacas del 
tabernáculo, y todas las estacas del atrio alrededor.

the sockets around the court, the sockets of the gate of the court, all the pins of the tent, 
and all the pins around the court.
and the sockets of the court round about, and the sockets  of the gate of the court, and all 
the pins of the tabernacle,  and all the pins of the court round about.

1 Y DEL jacinto, y púrpura, y carmesí, hicieron las vestimentas del ministerio para ministrar
 en el santuario, y asimismo hicieron las vestiduras sagradas para Aarón; como Jehová lo 
había mandado á Moisés.
Of the blue, purple, and scarlet, they made finely worked garments, for ministering in the 
holy place, and made the holy garments for Aaron; as Yahweh commanded Moses.

And of the blue, and the purple, and the scarlet, they made  coloured garments, to 
minister in the sanctuary; and they make  the holy garments which [are] for Aaron, as 
Jehovah hath  commanded Moses.
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2 Hizo también el ephod de oro, de cárdeno y púrpura y carmesí, y lino torcido.
He made the ephod of gold, blue, purple, scarlet, and fine twined linen.
And he maketh the ephod, of gold, blue, and purple, and  scarlet, and twined linen,

3 Y extendieron las planchas de oro, y cortaron hilos para tejerlos entre el jacinto, y entre 
la púrpura, y entre el carmesí, y entre el lino, con delicada obra.
They beat the gold into thin plates, and cut it into wires, to work it in the blue, in the 
purple, in the scarlet, and in the fine linen, the work of the skillful workman.

and they expand the plates of gold, and have cut off wires  to work in the midst of the 
blue, and in the midst of the  purple, and in the midst of the scarlet, and in the midst of  
the linen -- work of a designer;

4 Hiciéronle las hombreras que se juntasen; y uníanse en sus dos lados.
They made shoulder-pieces for it, joined together. At the two ends it was joined together.
shoulder-pieces they have made for it, joining; at its two  ends it is joined.

5 Y el cinto del ephod que estaba sobre él, era de lo mismo, conforme á su obra; de oro, 
jacinto, y púrpura, y carmesí, y lino torcido; como Jehová lo había mandado á Moisés.
The skillfully woven band that was on it, with which to fasten it on, was of the same 
piece, like its work; of gold, of blue, purple, scarlet, and fine twined linen; as Yahweh 
commanded Moses.

And the girdle of his ephod which [is] on it is of the  same, according to its work, of gold, 
blue, and purple, and  scarlet, and twined linen, as Jehovah hath commanded Moses.
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6 Y labraron las piedras oniquinas cercadas de engastes de oro, grabadas de grabadura de 
sello con los nombres de los hijos de Israel:

They worked the onyx stones, enclosed in settings of gold, engraved with the engravings 
of a signet, according to the names of the children of Israel.
And they prepare the shoham stones, set, embroidered [with]  gold, opened with openings 
of a signet, by the names of the  sons of Israel;

7 Y púsolas sobre las hombreras del ephod, por piedras de memoria á los hijos de Israel; 
como Jehová lo había á Moisés mandado.
He put them on the shoulder-pieces of the ephod, to be stones of memorial for the children
 of Israel, as Yahweh commanded Moses.

and he setteth them on the shoulders of the ephod -- stones  of memorial for the sons of 
Israel, as Jehovah hath commanded  Moses.

8 Hizo también el racional de primorosa obra, como la obra del ephod, de oro, jacinto, y 
púrpura, y carmesí, y lino torcido.

He made the breastplate, the work of a skillful workman, like the work of the ephod; of 
gold, of blue, purple, scarlet, and fine twined linen.
And he maketh the breastplate, work of a designer, like the  work of the ephod, of gold, 
blue, and purple, and scarlet, and  twined linen;

9 Era cuadrado: doblado hicieron el racional: su longitud era de un palmo, y de un palmo su
 anchura, doblado.
It was square. They made the breastplate double. Its length was a span, and its breadth a 
span, being double.

it hath been square; double they have made the breastplate,  a span its length, and a span
 its breadth, doubled.
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10 Y engastaron en él cuatro órdenes de piedras. El primer orden era un sardio, un topacio, y 
un carbunclo: este el primer orden.

They set in it four rows of stones. A row of ruby, topaz, and beryl was the first row;
And they fill in it four rows of stones; a row of a  sardius, a topaz, and a carbuncle [is] the 
one row;

11 El segundo orden, una esmeralda, un zafiro, y un diamante.
and the second row, a turquoise, a sapphire, and an emerald;
and the second row an emerald, a sapphire, and a diamond;

12 El tercer orden, un ligurio, un ágata, y un amatista.
and the third row, a jacinth, an agate, and an amethyst;
and the third row an opal, an agate, and an amethyst;

13 Y el cuarto orden, un berilo, un onix, y un jaspe: cercadas y encajadas en sus engastes 
de oro.
and the fourth row, a chrysolite, an onyx, and a jasper. They were enclosed in gold 
settings.

and the fourth row a beryl, an onyx, and a jasper -- set,  embroidered [with] gold, in their 
settings.

14 Las cuales piedras eran conforme á los nombres de los hijos de Israel, doce según los 
nombres de ellos; como grabaduras de sello, cada una con su nombre según las doce 
tribus.

The stones were according to the names of the children of Israel, twelve, according to 
their names; like the engravings of a signet, everyone according to his name, for the 
twelve tribes.
And the stones, according to the names of the sons of  Israel, are twelve, according to 
their names, openings of a  signet, each according to his name, for the twelve tribes.
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15 Hicieron también sobre el racional las cadenas pequeñas de hechura de trenza, de oro 
puro.

They made on the breastplate chains like cords, of braided work of pure gold.
And they make on the breastplate wreathed chains, work of  thick bands, of pure gold;

16 Hicieron asimismo los dos engastes y los dos anillos, de oro; los cuales dos anillos de 
oro pusieron en los dos cabos del racional.
They made two settings of gold, and two gold rings, and put the two rings on the two ends 
of the breastplate.

and they make two embroidered things of gold, and two  rings of gold, and put the two 
rings on the two ends of the  breastplate,

17 Y pusieron las dos trenzas de oro en aquellos dos anillos á los cabos del racional.
They put the two braided chains of gold in the two rings at the ends of the breastplate.
and they put the two thick bands of gold on the two rings  on the ends of the breastplate;

18 Y fijaron los dos cabos de las dos trenzas en los dos engastes, que pusieron sobre las 
hombreras del ephod, en la parte delantera de él.
The other two ends of the two braided chains they put on the two settings, and put them on
 the shoulder-pieces of the ephod, in the front of it.

and the two ends of the two thick bands they have put on  the two embroidered things, and
 they put them on the shoulders  of the ephod, over-against its front.

19 E hicieron dos anillos de oro, que pusieron en los dos cabos del racional, en su orilla, á 
la parte baja del ephod.

They made two rings of gold, and put them on the two ends of the breastplate, on the edge
 of it, which was toward the side of the ephod inward.
And they make two rings of gold, and set [them] on the two  ends of the breastplate, on its 
border, which [is] on the side  of the ephod within;
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20 Hicieron además dos anillos de oro, los cuales pusieron en las dos hombreras del ephod, 
abajo en la parte delantera, delante de su juntura, sobre el cinto del ephod.

They made two rings of gold, and put them on the two shoulder-pieces of the ephod 
underneath, in the front of it, close by its coupling, above the skillfully woven band of the 
ephod.
and they make two rings of gold, and put them on the two  shoulders of the ephod below, 
over-against its front,  over-against its joining, above the girdle of the ephod;

21 Y ataron el racional de sus anillos á los anillos del ephod con un cordón de jacinto, para 
que estuviese sobre el cinto del mismo ephod, y no se apartase el racional del ephod; 
como Jehová lo había mandado á Moisés.
They bound the breastplate by its rings to the rings of the ephod with a lace of blue, that it
 might be on the skillfully woven band of the ephod, and that the breastplate might not 
come loose from the ephod, as Yahweh commanded Moses.

and they bind the breastplate by its rings unto the rings  of the ephod, with a ribbon of 
blue, to be above the girdle of  the ephod, and the breastplate is not loosed from off the  
ephod, as Jehovah hath commanded Moses.

22 Hizo también el manto del ephod de obra de tejedor, todo de jacinto.
He made the robe of the ephod of woven work, all of blue.
And he maketh the upper robe of the ephod, work of a  weaver, completely of blue;

23 Con su abertura en medio de él, como el cuello de un coselete, con un borde en derredor 
de la abertura, porque no se rompiese.
The opening of the robe in the midst of it was like the opening of a coat of mail, with a 
binding around its opening, that it should not be torn.

and the opening of the upper robe [is] in its midst, as  the opening of a habergeon, a 
border [is] to its opening round  about, it is not rent;
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24 E hicieron en las orillas del manto las granadas de jacinto, y púrpura, y carmesí, y lino 
torcido.

They made on the skirts of the robe pomegranates of blue, purple, scarlet, and twined 
linen.
and they make on the hems of the upper robe pomegranates  of blue, and purple, and 
scarlet, twined.

25 Hicieron también las campanillas de oro puro, las cuales campanillas pusieron entre las 
granadas por las orillas del manto alrededor entre las granadas:
They made bells of pure gold, and put the bells between the pomegranates around the 
skirts of the robe, between the pomegranates;

And they make bells of pure gold, and put the bells in the  midst of the pomegranates, on 
the hems of the upper robe, round  about, in the midst of the pomegranates;

26 Una campanilla y una granada, una campanilla y una granada alrededor, en las orillas 
del manto, para ministrar; como Jehová lo mandó á Moisés.

a bell and a pomegranate, a bell and a pomegranate, around the skirts of the robe, to 
minister in, as Yahweh commanded Moses.
a bell and a pomegranate, a bell and a pomegranate, [are]  on the hems of the upper robe, 
round about, to minister in, as  Jehovah hath commanded Moses.

27 Igualmente hicieron las túnicas de lino fino de obra de tejedor, para Aarón y para sus 
They made the coats of fine linen of woven work for Aaron, and for his sons,
And they make the coats of linen, work of a weaver, for  Aaron and for his sons,
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28 Asimismo la mitra de lino fino, y los adornos de los chapeos (tiaras) de lino fino, y los 
pañetes de lino, de lino torcido;

and the turban of fine linen, and the linen headbands of fine linen, and the linen breeches
 of fine twined linen,
and the mitre of linen, and the beautiful bonnets of  linen, and the linen trousers, of 
twined linen,

29 También el cinto de lino torcido, y de jacinto, y púrpura, y carmesí, de obra de 
recamador; como Jehová lo mandó á Moisés.
and the sash of fine twined linen, and blue, and purple, and scarlet, the work of the 
embroiderer, as Yahweh commanded Moses.

and the girdle of twined linen, and blue, and purple, and  scarlet, work of an embroiderer, 
as Jehovah hath commanded  Moses.

30 Hicieron asimismo la plancha de la diadema santa de oro puro, y escribieron en ella de 
grabadura de sello, el rótulo, SANTIDAD A JEHOVÁ.

They made the plate of the holy crown of pure gold, and wrote on it a writing, like the 
engravings of a signet: "HOLY TO YAHWEH."
And they make the flower of the holy crown of pure gold,  and write on it a writing, 
openings of a signet, `Holy to  Jehovah;`

31 Y pusieron en ella un cordón de jacinto, para colocarla en alto sobre la mitra; como 
Jehová lo había mandado á Moisés.
They tied to it a lace of blue, to fasten it on the turban above, as Yahweh commanded 
Moses.

and they put on it a ribbon of blue, to put [it] on the  mitre above, as Jehovah hath 
commanded Moses.
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32 Y fue acabada toda la obra del tabernáculo, del tabernáculo del testimonio: é hicieron 
los hijos de Israel como Jehová lo había mandado á Moisés: así lo hicieron.

Thus all the work of the tent of the tent of meeting was finished. The children of Israel did 
according to all that Yahweh commanded Moses; so they did.
And all the service of the tabernacle of the tent of  meeting is completed; and the sons of 
Israel do according to  all that Jehovah hath commanded Moses; so they have done.

33 Y trajeron el tabernáculo á Moisés, el tabernáculo y todos sus vasos; sus corchetes, sus 
tablas, sus barras, y sus columnas, y sus basas;
They brought the tent to Moses, the tent, with all its furniture, its clasps, its boards, it 
bars, its pillars, its sockets,

And they bring in the tabernacle unto Moses, the tent, and  all its vessels, its hooks, its 
boards, its bars, and its  pillars, and its sockets;

34 Y la cubierta de pieles rojas de carneros, y la cubierta de pieles de tejones, y el velo del 
pabellón;

the covering of rams` skins dyed red, the covering of sea cow hides, the veil of the screen,
and the covering of rams` skins, which are made red, and  the covering of badgers` skins, 
and the vail of the covering;

35 El arca del testimonio, y sus varas, y la cubierta;
the ark of the testimony with its poles, the mercy seat,
the ark of the testimony and its staves, and the  mercy-seat;

36 La mesa, todos sus vasos, y el pan de la proposición;
the table, all its vessels, the show bread,
the table, all its vessels, and the bread of the presence;
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37 El candelero limpio, sus candilejas, las lámparas que debían mantenerse en orden, y 
todos sus vasos, y el aceite para la luminaria;

the pure lampstand, its lamps, even the lamps to be set in order, all its vessels, the oil for 
the light,
the pure candlestick, its lamps, the lamps of arrangement,  and all its vessels, and the oil 
for the light.

38 Y el altar de oro, y el aceite de la unción, y el perfume aromático, y el pabellón para la 
puerta del tabernáculo;
the golden altar, the anointing oil, the sweet incense, the screen for the door of the Tent,
And the golden altar, and the anointing oil, and the  spice-perfume, and the covering of 
the opening of the tent;

39 El altar de metal, con su enrejado de metal, sus varas, y todos sus vasos; y la fuente, y su 
basa;

the brazen altar, its grating of brass, its poles, all of its vessels, the basin and its base,
the brazen altar and the brazen grate which it hath, its  staves, and all its vessels, the 
laver and its base.

40 Las cortinas del atrio, y sus columnas, y sus basas, y el pabellón para la puerta del atrio, 
y sus cuerdas, y sus estacas, y todos los vasos del servicio del tabernáculo, del 
tabernáculo del testimonio;
the hangings of the court, its pillars, its sockets, the screen for the gate of the court, its 
cords, its pins, all the instruments of the service of the tent, for the tent of meeting,

The hangings of the court, its pillars, and its sockets;  and the covering for the gate of the 
court, its cords, and its  pins; and all the vessels of the service of the tabernacle, for  the 
tent of meeting;
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41 Las vestimentas del servicio para ministrar en el santuario, las sagradas vestiduras para 
Aarón el sacerdote, y las vestiduras de sus hijos, para ministrar en el sacerdocio.

the finely worked garments for ministering in the holy place, the holy garments for Aaron 
the priest, and the garments of his sons, to minister in the priest`s office.
the coloured clothes to minister in the sanctuary, the  holy garments for Aaron the priest, 
and the garments of his  sons, to act as priest in.

42 En conformidad á todas las cosas que Jehová había mandado á Moisés, así hicieron los 
hijos de Israel toda la obra.
According to all that Yahweh commanded Moses, so the children of Israel did all the 
According to all that Jehovah hath commanded Moses, so  have the sons of Israel done all
 the service;

43 Y vió Moisés toda la obra, y he aquí que la habían hecho como Jehová había mandado; y 
bendíjolos.

Moses saw all the work, and, behold, they had done it as Yahweh had commanded, even 
so had they done it: and Moses blessed them.
and Moses seeth all the work, and lo, they have done it as  Jehovah hath commanded; so 
they have done. And Moses doth bless  them.

1 Y JEHOVÁ habló á Moisés, diciendo:
Yahweh spoke to Moses, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, saying,

2 En el primer día del mes primero harás levantar el tabernáculo, el tabernáculo del 
testimonio:

"On the first day of the first month you shall raise up the tent of the Tent of Meeting.
`On the first day of the month, in the first month, thou  dost raise up the tabernacle of the 
tent of meeting,
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3 Y pondrás en él el arca del testimonio, y la cubrirás con el velo:
You shall put the ark of the testimony in it, and you shall screen the ark with the veil.
and hast set there the ark of the testimony, and hast  covered over the ark with the vail,

4 Y meterás la mesa, y la pondrás en orden: meterás también el candelero y encenderás sus
 lámparas:
You shall bring in the table, and set in order the things that are on it. You shall bring in 
the lampstand, and light the lamps of it.

and hast brought in the table, and set its arrangement in  order, and hast brought in the 
candlestick, and caused its  lamps to go up.

5 Y pondrás el altar de oro para el perfume delante del arca del testimonio, y pondrás el 
pabellón delante de la puerta del tabernáculo.

You shall set the golden altar for incense before the ark of the testimony, and put the 
screen of the door to the tent.
`And thou hast put the golden altar for perfume before the  ark of the testimony, and hast 
put the covering of the opening  to the tabernacle,

6 Después pondrás el altar del holocausto delante de la puerta del tabernáculo, del 
tabernáculo del testimonio.
You shall set the altar of burnt offering before the door of the tent of the tent of meeting.
and hast put the altar of the burnt-offering before the  opening of the tabernacle of the tent
 of meeting,
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7 Luego pondrás la fuente entre el tabernáculo del testimonio y el altar; y pondrás agua en 
ella.

You shall set the basin between the tent of meeting and the altar, and shall put water 
therein.
and hast put the laver between the tent of meeting and the  altar, and hast put water there.

8 Finalmente pondrás el atrio en derredor, y el pabellón de la puerta del atrio.
You shall set up the court around it, and hang up the screen of the gate of the court.
`And thou hast set the court round about, and hast placed  the covering of the gate of the 
court,

9 Y tomarás el aceite de la unción y ungirás el tabernáculo, y todo lo que está en él; y le 
santificarás con todos sus vasos, y será santo.

You shall take the anointing oil, and anoint the tent, and all that is in it, and shall make it
 holy, and all its furniture: and it will be holy.
and hast taken the anointing oil, and anointed the  tabernacle, and all that [is] in it, and 
hallowed it, and all  its vessels, and it hath been holy;

10 Ungirás también el altar del holocausto y todos sus vasos: y santificarás el altar, y será un
 altar santísimo.
You shall anoint the altar of burnt offering, with all its vessels, and sanctify the altar: and 
the altar will be most holy.

and thou hast anointed the altar of the burnt-offering,  and all its vessels, and sanctified 
the altar, and the altar  hath been most holy;

11 Asimismo ungirás la fuente y su basa, y la santificarás.
You shall anoint the basin and its base, and sanctify it.
and thou hast anointed the laver and its base, and  sanctified it.
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12 Y harás llegar á Aarón y á sus hijos á la puerta del tabernáculo del testimonio, y los 
lavarás con agua.

You shall bring Aaron and his sons to the door of the tent of meeting, and shall wash them 
with water.
`And thou hast brought near Aaron and his sons unto the  opening of the tent of meeting, 
and hast bathed them with  water;

13 Y harás vestir á Aarón las vestiduras sagradas, y lo ungirás, y lo consagrarás, para que 
sea mi sacerdote.
You shall put on Aaron the holy garments; and you shall anoint him, and sanctify him, that
 he may minister to me in the priest`s office.

and thou hast clothed Aaron with the holy garments, and  anointed him, and sanctified 
him, and he hath acted as priest  to Me.

14 Después harás llegar sus hijos, y les vestirás las túnicas:
You shall bring his sons, and put coats on them.
`And his sons thou dost bring near, and hast clothed them  with coats,

15 Y los ungirás como ungiste á su padre, y serán mis sacerdotes: y será que su unción les 
servirá por sacerdocio perpetuo por sus generaciones.
You shall anoint them, as you anointed their father, that they may minister to me in the 
priest`s office. Their anointing shall be to them for an everlasting priesthood throughout 
their generations.

and anointed them as thou hast anointed their father, and  they have acted as priests to 
Me, and their anointing hath  been to be to them for a priesthood age-during, to their  
generations.`
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16 Y Moisés hizo conforme á todo lo que Jehová le mandó; así lo hizo.
Thus did Moses: according to all that Yahweh commanded him, so he did.
And Moses doth according to all that Jehovah hath  commanded him; so he hath done.

17 Y así en el día primero del primer mes, en el segundo año, el tabernáculo fué erigido.
It happened in the first month in the second year, on the first day of the month, that the 
tent was raised up.

And it cometh to pass, in the first month, in the second  year, in the first of the month, the 
tabernacle hath been  raised up;

18 Y Moisés hizo levantar el tabernáculo, y asentó sus basas, y colocó sus tablas, y puso sus
 barras, é hizo alzar sus columnas.

Moses raised up the tent, and laid its sockets, and set up the boards of it, and put in the 
bars of it, and raised up its pillars.
and Moses raiseth up the tabernacle, and setteth its  sockets, and placeth its boards, and 
placeth its bars, and  raiseth its pillars,

19 Y extendió la tienda sobre el tabernáculo, y puso la sobrecubierta encima del mismo; 
como Jehová había mandado á Moisés.
He spread the covering over the tent, and put the roof of the tent above on it, as Yahweh 
commanded Moses.

and spreadeth the tent over the tabernacle, and putteth  the covering of the tent upon it 
above, as Jehovah hath  commanded Moses.
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20 Y tomó y puso el testimonio dentro del arca, y colocó las varas en el arca, y encima la 
cubierta sobre el arca:

He took and put the testimony into the ark, and set the poles on the ark, and put the mercy
 seat above on the ark.
And he taketh and putteth the testimony unto the ark, and  setteth the staves on the ark, 
and putteth the mercy-seat on  the ark above;

21 Y metió el arca en el tabernáculo, y puso el velo de la tienda, y cubrió el arca del 
testimonio; como Jehová había mandado á Moisés.
He brought the ark into the tent, and set up the veil of the screen, and screened the ark of 
the testimony, as Yahweh commanded Moses.

and bringeth in the ark unto the tabernacle, and placeth  the vail of the covering, and 
covereth over the ark of the  testimony, as Jehovah hath commanded Moses.

22 Y puso la mesa en el tabernáculo del testimonio, al lado septentrional del pabellón, fuera
 del velo:

He put the table in the tent of meeting, on the side of the tent northward, outside of the 
veil.
And he putteth the table in the tent of meeting, on the  side of the tabernacle northward, 
at the outside of the vail,

23 Y sobre ella puso por orden los panes delante de Jehová, como Jehová había mandado á 
Moisés.
He set the bread in order on it before Yahweh, as Yahweh commanded Moses.
and setteth in order upon it the arrangement of bread,  before Jehovah, as Jehovah hath 
commanded Moses.
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24 Y puso el candelero en el tabernáculo del testimonio, enfrente de la mesa, al lado 
meridional del pabellón.

He put the lampstand in the tent of meeting, opposite the table, on the side of the tent 
southward.
And he putteth the candlestick in the tent of meeting,  over-against the table, on the side 
of the tabernacle  southward,

25 Y encendió las lámparas delante de Jehová; como Jehová había mandado á Moisés.
He lit the lamps before Yahweh, as Yahweh commanded Moses.
and causeth the lamps to go up before Jehovah, as Jehovah  hath commanded Moses.

26 Puso también el altar de oro en el tabernáculo del testimonio, delante del velo:
He put the golden altar in the tent of meeting before the veil;
And he setteth the golden altar in the tent of meeting,  before the vail,

27 Y encendió sobre él el perfume aromático; como Jehová había mandado á Moisés.
and he burnt incense of sweet spices on it, as Yahweh commanded Moses.
and maketh perfume on it -- spice-perfume -- as Jehovah  hath commanded Moses.

28 Puso asimismo la cortina de la puerta del tabernáculo.
He put up the screen of the door to the tent.
And he setteth the covering of the opening to the  tabernacle,
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29 Y colocó el altar del holocausto á la puerta del tabernáculo, del tabernáculo del 
testimonio; y ofreció sobre él holocausto y presente; como Jehová había mandado á 
Moisés.

He set the altar of burnt offering at the door of the tent of the tent of meeting, and offered 
on it the burnt offering and the meal-offering, as Yahweh commanded Moses.
and the altar of the burnt-offering he hath set at the  opening of the tabernacle of the tent 
of meeting, and causeth  the burnt-offering to go up upon it, and the present, as  Jehovah 
hath commanded Moses.

30 Y puso la fuente entre el tabernáculo del testimonio y el altar; y puso en ella agua para 
lavar.
He set the basin between the tent of meeting and the altar, and put water therein, with 
which to wash.

And he putteth the laver between the tent of meeting and  the altar, and putteth water 
there for washing,

31 Y Moisés y Aarón y sus hijos lavaban en ella sus manos y sus pies.
Moses, Aaron, and his sons washed their hands and their feet there.
and Moses and Aaron and his sons have washed their hands  and their feet at the same;

32 Cuando entraban en el tabernáculo del testimonio, y cuando se llegaban al altar, se 
lavaban; como Jehová había mandado á Moisés.
When they went into the tent of meeting, and when they came near to the altar, they 
washed, as Yahweh commanded Moses.

in their going in unto the tent of meeting, and in their  drawing near unto the altar, they 
wash, as Jehovah hath  commanded Moses.
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33 Finalmente erigió el atrio en derredor del tabernáculo y del altar, y puso la cortina de la 
puerta del atrio. Y así acabó Moisés la obra.

He raised up the court around the tent and the altar, and set up the screen of the gate of 
the court. So Moses finished the work.
And he raiseth up the court round about the tabernacle,  and about the altar, and placeth 
the covering of the gate of  the court; and Moses completeth the work.

34 Entonces una nube cubrió el tabernáculo del testimonio, y la gloria de Jehová hinchió el 
tabernáculo.
Then the cloud covered the tent of meeting, and the glory of Yahweh filled the tent.
And the cloud covereth the tent of meeting, and the honour  of Jehovah hath filled the 
tabernacle;

35 Y no podía Moisés entrar en el tabernáculo del testimonio, porque la nube estaba sobre 
él, y la gloria de Jehová lo tenía lleno.

Moses wasn`t able to enter into the tent of meeting, because the cloud stayed on it, and 
Yahweh`s glory filled the tent.
and Moses hath not been able to go in unto the tent of  meeting, for the cloud hath 
tabernacled on it, and the honour  of Jehovah hath filled the tabernacle.

36 Y cuando la nube se alzaba del tabernáculo, los hijos de Israel se movían en todas sus 
jornadas:
When the cloud was taken up from over the tent, the children of Israel went onward, 
throughout all their journeys;

And in the going up of the cloud from off the tabernacle  the sons of Israel journey in all 
their journeys;
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37 Pero si la nube no se alzaba, no se partían hasta el día en que ella se alzaba.
but if the cloud wasn`t taken up, then they didn`t travel until the day that it was taken up.
and if the cloud go not up then they journey not, until  the day of its going up:

38 Porque la nube de Jehová estaba de día sobre el tabernáculo, y el fuego estaba de noche 
en él, á vista de toda la casa de Israel, en todas sus jornadas.
For the cloud of Yahweh was on the tent by day, and there was fire in the cloud by night, 
in the sight of all the house of Israel, throughout all their journeys.

for the cloud of Jehovah [is] on the tabernacle by day,  and fire is in it by night, before the 
eyes of all the house of  Israel in all their journeys.


